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ROMAN DE LA ROSE 

O r  vciz cornent F o r t u n e  sert 

6344 C a  ju s  en cet moiidniri desert,  
E cornent  el fait a despire ,  
Q u i  des mauvais  eslut le  pire  
E seur  rouz oines le fist estre . 

6348 De cet m o n d e  seigneur  e maistre ,  
E tist Seneque  ainsiiic Jes t ru i re .  
Fa i t  bien d o n q u e s  sa  grace a fuire ,  
Q u a n t  nus ,  tant  seit d c  b o n  eiir,  

6352 Ne  la  peu t  tenir  asseür. 
P o u r  ce vueil q u e  t u  la despises, 
E que  ses graccs riens ne  prises. 
Claudiens neïs s'en wu la i t  

6356 Merveillicr, e blasmer voulait  

6j43 Bk Ca L v .  comme 1:. - 6344 C Cascun e . :  Ra B P  [Jr 
c. (Ife cej niniidil d., Bâ c siecle d .  - 6745-52 omis dans Eb - 
5Z49 C E  si f. S. c i .  - 6350 Ba 1'. d. h. S.; I d  b. S. g. donc a -  

6 3 5 1  omis dam Ba' - 6 3 5 4  Ba Be q. teus  s. - 6355 H e  Clau- 
dius; Ba Be C .  mcismes, Eb C. r i s m e s ;  Bi se s. - 6356 Eh hl. 
e les diex hao!t 

Tome III .  I 
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JEAN DE MEUN 

Les  d e u s  de  ce qu'il consentaient  
Que li mauvais  ainsinc monta ien t  
Es g r a m  eneurs ,  e s  g ranz  hauteces, 
E s  granz poeirs,  es g ranz  richeces ; 
Mais i l  meismes i respont ,  
E la  cause n o u s  e n  espont ,  
C o n  cil q u i  bien de raison use;  
E les deus  assout  e escuse, 
E d i t  q u e  pour  ce l e  consentent  
Q u e  p lus  emprès  les e n  to rmedten t ,  
P o u r  estre p lus  fo rment  grevé ; 
C a r  p o u r  ce s o n t  e n  hau t  levé 
Q u e  l'en les puisse après  voeir  
D e  plus haut  t rebuichier  choeir .  

E se  t u  me faiz cet servise 
Q u e  je ci t 'enjoing e devise, 
Jamais  n u l  jour ne  t rouveras  
P l u s  r iche orne que  t u  seras ; 
N e  jamais ne  seras irez, 
T a n t  seit tes estaz empi rez  
De cors  n e  d'amis n e  d'aveir, 
Ainz voudras  pacience aveir ; 
E tantost avei t  la pour ras  
Corn m e s  amis  estre  vour rss .  
P o u r  que i  d o n c  e n  t r is teur  d e m e u r e s ?  
J e  vei maintes  feiz q u e  tu  pleures 

6357 E b  Blarner d e ;  Ce L. d. pour  c. - 6358 Bd m. e n  hau t  
m. - 6359 Be E n g .  o n .  en g.;  Ca E b o n .  e es  h.; B a  Ui g. 
richeces - 6360 B e  En g .  p. en g.; Ba Bâ g. hauteces - 6361 
Ab omet i - 6362 Be Cc He despont - 6363-4 omis dans E b  - 
6364 Ce e acuse - 6367-8 intervertis dans Ba Be - 6365 Me E p. 

- 6369 C Qu'il les puissent a .  - 6370 C He D. h. r. e c . ;  Ac Ba 
La Lu h .  trebuchet c.,  1-0 h.  t rebuchant  c., Li h. t.  e c . ,  Be h .  
en plus bas c.; BA t. veoir - 6372 Be Bi E b  He C L j. c. (Uc 
He te) resmoing; H e  c. te tiesnioirig a rice - (i377 Eb Secours 

d'a.;  Ca He n. d ' a m e  n. - 6380 Ab e. voiras 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Corne alambic seur alutel : 
L'en te devrait en un  putel 
Tooillier corne un viez panufle. 
Certes je tendraie a grant trufle, 
Qui  dirait que tu fusses on,  
Qu'onques on en nule saison, 
Pour  qu'il usast d'entendement, 
Ne mena deul ne  marement. 
Li  vif deable, li maufE 
T'ont ton athanor cschaufé, 
Qui  si fait tes eauz lermeier, 
Qui  de  nule rien esmaier 
Qui  t'avenist ne te deüsses, 
Se point d'entendement eüsses. 
Ce fait li deus qui ci t'a mis, 
Tes  bons rnaistres, tes bons amis, 
C'est Amours, qui soufle e atise 
L a  brese qu'il t'a ou cueur mise, 
Qui  fait aus eauz les lermes rendre. 
Chier te veaut s'acointance vendre, 
Car ce n'aferist pas a orne 
Q u c  sens e proece renome. 
Certes mderncnt t'en diffames. 
Laisse plourer enfanz e farnes, 

A b  C. a lambit, H e  C. lembit ;  Ca S. aritel : Ce C. 
enfes sans pekiet nlorrcl; 6383-96 omis dans E b  - 6385 He T. 
en c. - 6387 H a  Q. disoi' - 6389 Ca He Puis q. ;  Ba Pour  
quoi u.; 6389  g o  intervertis dans Ca - 6390 Re Demena d. - 
6 3 9 1  Ba L. d. v. 1 . ;  13e 1,. 11. 1. v. in. - 6792 A b  T'o. tout a 
chanor (or< ihanor, Z I I ~  t e t  1111 c Ctant e c r ~ l s  1'1dn SU>.  I'arrtre); Be 
T'en ont o r  si for t  e., Ca He T'o. tout en caleur e., Cc T'o. cn 
tele amûur c., Le  T 'n .  en la chaleur e., Lo T'o. t. cervel si e., 
Li T'o. d e  malice e. ,  La T'o. I .  eschanor e. - 6393 Ca s. font 
t . ;  5 Q. te f. des (Bi tes) ieuz 1 .  - 6394 Be Que d. - 6397 B e  f. 
tes  d.; Ce q. si t' - 6395) CL> Lcstl: A.  - 6400 A He L a u  c. - 
6401 Ce le larme - 6+01 Ca 1'. v. c. s'a.; Be Chierement t. v. 
s'amour v . ;  vers omis dans Bâ - 6405 Ce n a .  point a - 6404 
Hc Qui de s. esprouvé se nome 
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JEAN DE MEUN 

Bes tcs  feibles e variables;  
E tu seies forz e estables, 
Q u a n t  For tune  verras  venir.  
V e a u z  t u  s a  roe  retenir,  
Qui  ne  peut  estre  retenue 
Ne par grant  gent  ne  par m e n u e ?  
Cil g r a n z  empereres  meismes, 
N c ~ o n s ,  dont l'essernple meismes, 
Q u i  fu de tout  le m o n d e  sires, 

' T a n t  s'esrendait loing ses empires ,  
N e  l a  pot onques  arester,  
T a n t  peüst eneurs  conquester  ; 
C a r  il, se l'estoire n e  ment ,  
R e ç u t  puis  mort  mauvaisement ,  
De t o u t  son  peuple anceis haiz, 
Don il crcmait es tre  enva ïz ;  
Si m a n d a  ses privez amis ,  
Mais o n c  li message t ramis 
N e  t rouverent ,  q u e  qu'il deïssent,  
Nus d'aus q u i  l eur  u i s  leur  ouvrissent.  
A d o n c  i vint privcement 
N e r o n s  m o u t  poereusement ,  
E h u r t a  de  ses propres  mains,  
N'OOC ne l'en firent plus ,  mais  meiris, 
C a r ,  quan t  plus  chascuns  apela ,  
Ct iascuns  plus  s'enclost e c r la ,  

6407 Eb f. c vetitables - 2i408 Be C Bb S.  fers e - 6410 Ba 
Be Eb H e  r. detenir - 641 r Ba Be Eb e .  detenue - 641 3-560 
omis dans E b  - 64 1 4  C He N. d.  e.;  He e. deisrnes ; Ba' omet le 
vers - 6416 Ce T. sSes:endi, Ca T. estendi - 6418 Râ T. seCr; 
Ab honeur - 6420 Ca ri1 huriteuscmcrit, Ce m. vilainement - 
6421 B C H e  Tou p. estoit h. - 6 4 2 2  Bn Br C L cuidoit e. e . ;  
Ca e. esvals - 6424 Ab hl. ont 1 . ;  He M .  onques m., Ce M.  1. m.; 
L messagier - 6426 Ac Nul d' - 6427 C e  A. v. i l  p. - 6430 Ca 
Mais ne, Ce Dont n e ;  He N'onques n'en f . ;  Ac Be Ba C He L 
p. ne m. -6431 Ca E q.; C q .  c .  p. a .  - 6432 Be C .  se clos 
P. c 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Ne nus  ne li vost mot respondre. 
Lors le couvint aler repondre, 
Si se mist, pour sei herbergier, 
O deus siens sers, en un vergier, 
Car ja pluseur par tout couraient 
Qui pour ocierre le qucraient, 
E criaient : u Neron! Neron ! 
Qui  le vit? Ou le trouveron? 11 

Si qu'il neis bien les oait, 
Mais conseil rnetre n'i poair. 
Si s'est si forment esbaïz 
Qu'il meismes s'est enhaiz;  
E quant il se vir en  ce point 
Qu'il n'ot mais d'esperance point, 
Aus sers pria qu'il le tuassent, 
O u  qu'a sei tuer li  aidassent. 
Si s'ocist, mais ainz fist requeste 
Que  ja nus ne trouvast sa teste, 
Pour  ce qu ' i l  ne fust queneüz 
Se ses cors fust eniprès veüz; 
E pria que le cors ardissent 
Si tost corne ardeir le poïssent. 
E dit li livres anciens, 
Diz des Doze Cesariens, 
Ou sa mort  irouvons en escrit, 
Si con Sutonius l'esctit, 
Qui  la lei crestieae apeIe 

6435 Ce omet soi; He p. lui h.; Ba La S. m. p. toi h.;  6435-36 
ititeruertis dans Ba - 6$1i He Ot ci.- 6.+37 He C. p. p. t .  s'en c.;  
Ba pl.  e rot c.; Be p. t .  crioient - 6440 C Ou est il o. - 6441 
Be S .  que i l  mout b., Bâ S. que b. n .  1.; Iie qu' il mcismes 1. 
- Gw3 Be S. fu S .  - 6445 Ba e. tel p.  - 6446 Ca m.  d'espoente 
p. - 6448 A Cc l'a. - 6449 L.E s'o. - 6432 He f. sempres v. 
- 6438 Ab Ce Suctonius (cor-rigé phrs tard en Suetonius dans 
Cc), Ca Sucturinus, Ac He, partie de L Sueronius, Be Fuconius 
- 6459 C 1. foi c. 
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JEAN BE MEUN 

Fausse religion nouvele 
E maufaisant, ainsinc la nome, 
Veiz ci mor d e  desleial ome, 
Que en Neron fu defenie 
Des Cesariens la lignie. 
Cist par ses faiz tant pourchaça 
Que tout son lignage effaça. 
Nepourquant tant fu coustumiers 
De bien faire es cinc anz prumiers 
Qu'onc si bien n e  gouverna terre 
Nus princes q u e  l'en seüsr querre, 
Tan t  sembla vaillanz e piteus, 
Li desleiaus, li despiteus ; 
E dist en audience a Rome. 
Quant i l ,  pour condanner un orne, 
F u  requis de la mort escrire, 
Ne n'ot pas honte d e  cc dire, 
Qu'il vousist meauz non saveir letre 
Que sa main pour escrire i metre. 
Si tint, ce veaut li livres dire, 
Entour  dis e set anz l'empire, 
E trente e deus dura sa vie; 
Mais ses orgueauz, sa felonie 
Si fornient I'orent envai 
Que de si haut si bas chaï, 
Con tu m'as oï raconter, 
Tant  l'ot fait Fortune monter, 
Qui  tant le fist emprès descendre, 
Con tu peuz oïr e entendre. 

6461 He m. aussi 1. -6462 Ba .\ c . ;  Ca Vees c .  m g  d .  mau- 
vais h o .  - 6466 He 1. essauça - 6467 He N. f. 'il c.;  6467-71 
ont été récrits dans Ba - 6470 Ce q .  on  pulst q. - 6473 R a  
Be Qu'il d. - 6476 Be N'il n'o. 6478 Be Ba C p .  e .  m. - 6479 
He t .  e v. - 6480 Ba C He Encor d .  - 6481 I-le Mais 1. - 6482 
Ce M.  o. e se f. - 6485-6 intervertis dans Ba Be - 6486 Ce 
l'eut Fo. fa. m. - 6487 Ca Que t'., B E t. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

N'onc ne la pot tenir Cresus 
Qu'el nou tournast e jus e sus, 
Qu i  refu reis de toute Lide, 
Puis  li mist l'en au col la bride, 
E fu pour ardre au feu livrez, 
Quant  par pluie fu dclivrez, 
Qui le  grant feu fist roui esteindre, 
N'onques nus  n'osa la rernaindre; 
Tuir s'en foircnt pour la  pluie : 
Cresus se mist tantost en fuie, 
Quant il se vit seul en la place, 
Senz encombrement e senz chace. 
Puis  refu sires de  sa terre, 
E puis resmut nouvele guerre. 
Puis refu pris, e puis penduz, 
Quant  li songes li fu renduz 
Des deus deus qui li aparaient, 
Q u i  seur l'arbre en haut le servaient : 
Jupiter, ce dist, le lavait, 
E Phebus  la toaille avait, 
E se pcnair de  i'essuier. 
Mar se vost o u  songe apuier, 
Don  si grant fiance acuilli 
Qu'il corne fos s'enorguilli. 

6489 L Onc n.; Ce Onques el p., He Onques ne1 p. - 6490 AE 
Qu'il, He Q u e  n . ;  C Qu'il n'en t.; Bâ rie t . ;  Ce He e S .  e j .  - 
6431 H e  Cils r. - 6492 Bi a c., Ac Be C He L o u  c. - 6493 
H e  E p. ardoir a.; Ce el f. - 6494 A Ba Ba L Q. p. 1. p. est (Le 
crr, Li fu) d.; Ca pl. en f. - 6495 Ba f .  tost e. - 6496 Ab N'o 
n'0.m. l., Ca Donqucs n'osa n. l., Bâ N'o. hons n'o. 1.; Ce N'o. 
n'o. 1. n. r . ;  H e  Onques  n. n'i osa r. - 6497 Ba s'c. tornerent 
p. - 6498 Re E Ci-assus s'en tor-na c .  - O.+y? He Y .  tous+. e. p.  
- 6500 Ba Be S. trace - 6501- Be d .  la t. - 6 5 0 2  Ha Ha P .  
csmut il n., Be P. remut i l  n . ,  Tou E p. esmut n., L E p. revint 
n. - 6ju5  He De d. - 65oG Hz omet cri - 6507 C e  1. servolt - 
6510 Ca Mout S., A b  Car S.; A v.  eii S . ;  H e  Ilou teuste nc  S. r 
muer - 65 I z Ac Qui  c. 
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JEAN DE MEUN 

Rien li dist P t~anie ,  sa fille, 
Qui  tant estait sage e soutille 
Qu'el savait les songes espondre, 
E senz flater l i  vost respondre : 
(( Beaus pcre n, dist la dameisele, 
H Ci a doulerruse nouvcle. 
Vostre orgueauz ne vaut une coque; 
Sachiez que  Fortune vous moque. 
Par  cet songe poez entendre 
Qu'el v o u s  veaut faire au gibet pendre ; 
E quant sereiz penduz au vent, 
Senz couverture e senz auvent, 
Seur vous plouvra, beaus sires reis, 
E li beaus solauz de ses rais 
Vous essuiera cors c face. 
Fortune a cl te fin vous chace, 
Qui tost e donc les eneurs, 
E fait souvent des granz meneurs, 
E des meneurs refait graigneurs, 
E seignourir seur les seigneurs. 
Que vous iraic je flâtant? 
Fortune au gibet vous atent, 
E quant au gibet vous tendra, 
L a  hart ou col, el reprendra 
La bele courone doree 
Don vostre teste a couronee ; 
S'en iert uns autres couronez, 

6513  Ca He B. le d. - 6514 He t .  S. fu e; Bâ t .  iert s. e tant 
S .  - 6515 H e  Que S. - 6516 Ca Tout S .  - 6519 Ca u. doque - 
6 i z  I C P. vn S .  - 6 i z 4  Ce et S. heuhanr ,  He et S. ayment - 6525 
Ca plouvera S. r . ;  He p. ne doute mais -- 6526 C S.  e li r. - 
6527 Ce e. e c. - 6530 Ab S. de g. - 6531 Be Ba r. seigneurs - 
6532 Bâ E seignorie S . ,  H e  E seigneur S. ;  Ab E seigneurs sus l., 
C E signeurs deseur (Ce dessus) 1.; Be Einsi rent Fortune ses 
meurs - 6533 Ab iroi j . ;  Ce i. chi f. - 6536 A b  Ce au c., BÛ a 
c . ;  Ab rependra - 6538 H c  t. csr c. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

De cui garde ne vous donez. 
E pour ce que je vous espoigne 

Plus apertenlent la bcsoigne, 
Jupiter, qui  l'eve vous done, 
Cist est li airs qui pleut e tone, 
E Phebus,  qui tient la toaille, 
C'est li solauz, senz nule faille; 
L'arbre par le gibet vous glose, 
Je n'i puis entendre autre chose. 
Passer vous couvient cete planche, 
Fortune ainsinc le peuple venche 
Dou bobant que vous demenez, 
Come orguilleus e forsenez. 
Si destruit ele maint preudomc, 
Qu'el ne prise pas Urie pome 
Tricherie ne leiauté, 
Ne vil estat, ne reiauré; 
Anceis s'en jeue a la pelote, 
Come pucele nice e sote, 
E giete a grant desordenance 
Kichece, eneur e reverence; 
Dignetez e poissances done, 
Ne ne prent garde a quel per;one ; 
Car ses graces, quant les d e s p h t ,  
E n  despendant si les espant 
Qu'el les giete en leu de pouties 
Par puteaus e par praeries ; 
Qu'el ne prise tout une bille 

6540 Be Dont vous g . ;  BÛ v. prenez - 6342 A espertement - 
6544 AC Cil e. ,  B C He Ce e .  - 6345-6 omis puis ~zjoittés plus 
tard dans Be - 6548 Be a. glose - 6550 Ca 1. monde avance; 
H e  p. avance - 653 3 Be Einsi d .  - 6554 He Car n.  - 6557 C He 
A. se j. - 6559 L E chace'a - 6361 Divers poissance - 6562 
Be E n. p. - 6.564 Re E e. d .  1. e. - 6365 He Que caient e . ;  
6565-6 omis dans Eb - 6566 He P. praiaus; la plupart des 
représentants de L p. Fraieries, La p. flacheries - 6567 He Que n. 
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JEAN DE MEUN 

Fors  que  Gentillece, sa  fille, 
Cousine e prouchaine Cheance, 
Tan t  la tient For tune  en  balance. 
Mais de  cele est il veirs, senz faille; 
Que  Fortune a nul  ne la baille, 
Cornent qu'il aiit dou retolir, 
S'il ne set si son cueur polir 
Qu'il seit courteis, preuz e vaillanz. 
Car nus n'est si bien bataillanz, 
Se  de  vilenie s'apresse, 
Que Gentillece ne le laisse. 

Gentillece est noble e si l'ain, 
Qu'el n'entre pas en cueur vilain. 
Pour  ce vous pri, mon nés chier pere, 
Q u e  vilenie en  vous  n'apere : 
N e  seiez orguil leus n e  chiches,  
Aiez, pour  enseignier les riches, 
Large cueur  e courteis e gent, 
E piteus a la povre gent ;  
Ainsinc le deit chascuns reis faire. 
Large, courteis e debonaire 
Air le cueur, e plein de  pitié, 
S'il quiert dou pcuple I'arnitii., 
Senz cui reis en  nule saison 
Ne peut ne que uns simples on. » 

6569 Eb Be C. p. ,  Ac Ba C. a p.; Ca C .  germainne C .  - 6570 
He T .  lec t. - 6571 Ce cl. cc e. - 6573 Be Ce He qu'il voist d. 
- 6374 Ce set le sien c. 4 6575 Ce Si qu'il c . ;  Ba p.  ne v.; E D  
Qu'il n e  s. tous jours p. e v. - 6580 Ca CI n'; He Qu'elle p .  
n'e. e. - 6581 L v. moustre t.; E b  p.  qu'en vous ne p. - 6582 
B i  Qu'en vo. vi. n'a.; Eb omet n' - 6584 Ca 1. nices ; E b  Fel ne  
mal semilleus ne niches - 6585 Be B i  e piteus e - 6586 Be Bi 
E courrais a ;  Ca E p. vers 1 . ;  Eb .\ies envers rrestouJes gens - 
6-87 Eb 1. devroit c. f. - 6588 E b  Qu'il fus! c. - 6589.630 omis 
dans E b  - 6590 Ce He Si q . ;  Ba Si qu'ait d., Be S'avra ii. - 
6591 Ca S .  qui nus e. ;  Ce S. qui raison n .  - 6592 C He p. neis 
que u., Be p. nes plus c'un, Tou p. nesques u . ;  A n. queus u., 
Ba Bi' n. quel u. 
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LE ROMAN DE LA KOSE 

Ainsinc le chastiait Phanie. 
Mais fos ne veit en sa  folie 
Fors que sen e raison ensemble, 
Si corne en sou fol cueur li semble. 
Cresus, qui point ne s'urnelie, 
Touz pleins d'orgueil e de folie, 
E n  touz ses faiz cuide estre sages, 
Combicn qu'il feist granz outrages. 
u Fille », fait il, (( de courtcisie 
Ne de sen ne rn'aprcncz mic; 
Plus en sai que vous ne savcz, 
Qui  si chastié m'en avez. 
E quant par vostre fol respons 
M'avez mon songe ainsinc espons, 
Servi m'avez dc g r a m  mençonges; 
Car sachiez que cist nobles songes, 
Ou fausse glose voulez mcrre, 
Deit estre entenduz a la letre; 
E je meismes l'i entcns, 
Si con nous le verrons en tcns. 
Onc ausinc noble vision 
N'ot si vil csposicion. 
Li deu,  sachiez, a rnei vendront, 
E le scrvise me rcndront 
Qu'il m'ont par cet songe tramis, 
Tant  est chascuns d'aus mes amis,  
Car  bien l'ai pieq'a desei-vi .  » 
Veiz con Fortune le servi ; 

6393 Ce castia - 6394 Cu n. cognoist S. - 6397 Ba Oc y .  
plus n .  - 6598 Ba P. d'o. e d. fclonnie - 6399 He omet esrre - 
6600 Ca Comment q . ;  C face g. - 6603 Be v. n'en S. - 6605 
Ba E qui p . ;  C E q.  pour v. - 6606 He ensi despons - 6608 Be 
C H e  q .  si n. -.G61o He E. d .  e. - 6611 B C c.  vous 1. verrez; 
Ba Be He v. p a r  t. - 6613  B Û  C He Tou Onques si n., Ba Bc 
O. en s i n .  - b613 Ce m. verront - 6617 Cu K'il o.; He p. 
ces songes - 6618 Ce c. dix m. - 6620 Ce l'a s. 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



JEAN DE MEUN 

Qu'il n e  se pot onques  defendre 
Qu'el  n o u  feist a u  çibct  pendre.  
N'est ce  donc bien chose  prouvable 
Q u e  sa  roe n'est pas tenable, 
Q u a n t  n u s  ne  la p e u t  retenir,  
T a n t  sache a g ran t  estat ven i r?  
E s e  t u  sez r iens d e  logique, 
Q u i  bien est science autent iquc,  
P u i s  q u e  li  g ran t  seigneur  i faillent 
Li petit  e n  vain s'i travaillent.  
E s e  les preuves riens n e  prises 
D'ancienes estoires prises, 
T u  les  a s  de  t o n  tens nouveles, 
De batailles fresches e beles ; 
De tel beauté, c e  dciz saveir,  
Corne il peu t  e n  bataille aveir ; 
C'est d e  Mainfrei,  rei de  Secile, 
Q u i  p a r  force tint e par  guile 
L o n c  tens e n  pais toute  la terre, 
Q u a n t  li bons  Cha les  li mut  guerre ,  
Contes d'Anjou e d e  Provence,  
Q u i ,  par  devine pourveaiice,. 
E s t  o re  d e  Secile reis, 
Qu'ainsinc le  veaut  Deus  li  verais. 

6621 Ce S. peu\--6623 C E n  e.  c .  b.;  Ab H e N ' e .  c.  b .  d .  c. 
p . ;  Bâ omet bien - 6624 Be p.  estable; le copiste d'Ab avait 
aussi écrit estable, qu'il a ensuite con-igé en tenable - 6625 B 
H e  Q u e  n.; H e  p. detenir - 6626 Be Tou s. en g .  - 6627 Ba 
t .  S. bien d., B e  t .  bien S. d.  - 6628 H e  Q. e .  b. S., Be Qu'e. S.  

b .  a.  - 6630 Ba Re C H e  se t .  - 6631-740 omis dans Be et 
ajoutCs plus tavd srtr rtn feuillet srrpplémentaite - 6632 A b  d ' a n -  
ciens e .  ( l e  copiste a laisse en téte d~ vers la place d'une initiale); 
Ac e .  mises - 6634 Ra Bi b. riches, He C b.  franches - 6635 
Ce b. tu d .  S., Ca b. c i .  tu S. - 6636 Eb i .  doit e.  - 6639 Ce 
Eb t .  sa r. - 6641 Ce C .  d ' h g n a u  - 6642 C E p . ;  Fb provi- 
danche - 6643 Ba Fu après d ., BA Refu  puis ci. - 664.4 He Car 
a . ;  Ca A. 1 .  ; Ba Bâ Ca vout ;  C E b  1. vrais rois, H e  1. rois 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



LE ROMAN UE LA ROSE 

Q u i  toujourz s'est tenuz O I i .  
Cis t  bons reis Cha les  l'en toli, 
N o n  pas senz plus  la seignoiirie, 
Ainz li toli d o u  cors  la vie. 
Q u a n t  a l'espee q u i  bien taille, 
En la prurneraine bataille, 
L ' a s ~ a i l l i  pour  lui  desconfire, 
E s c h e r  e mat  l i  a la  dire  
Desüs sgn  destrit:r auferrant  
D'un trait  d e  paoner erranr  
Ou  miieu d e  son eschequier.  
De Corrad in  paler ne  quier ,  
S o n  neveu, d o n  l'esseinple es1 preste, 
D o n  l i  reis Chnies prist la teste, 
Mau@ les princes d'Alernaigne. 
Henr i ,  frerc le ri:i d 'Espaigne,  
Plein d'orgueil e de  traison, 
Mist i l  n i n i i r i r  en sa prison. 

Cist  du i ,  corne fos garconez, 
E ros e fos e  paonez 
E chevaliers a u  jeu ~ e ~ d i r e n t ,  
E hors  d e  i'escbeqliier saillirent,  
T e l  peeur  orent  d'estre pr is  
Au jeu qu'il o i e n t  entrepris ; 
Car, q u i  l a  veritC regarde, 
D'estre mai  n'avaient il garde : 
P u i s  q u e  senz rei se combataient ,  
Eschec e riint rierls n e  douta ien t ;  

6645 C e  t. e. t .  a 1. - i>(L+G Ha >:b He Li b.; C Eb He li  i .  

- 6647-8 fondlrs et7 r r n  srirl vers dan.< EL N o n  pas sans p lus  clou 
cors la vie - 6,Ljr) l:b prxmic re  - 66.14 I,"i !;à L Dou t . ;  Ba Bi 
C Eb 1. il'uri p. .- t h j i  < .e  L-,b Ici1 in. - 6656 C P. Couraidin 
- 6657 C H e  omettent 1' - G662 1; Ca Eb L 1;ist i .  - 5663-720 
omis d a w  Eb - 6664 I f e  K. ticrge aufiiis e p. - 6669 Ca He v. 
esgardc - 6Gjo Ac omet  i l  - 6671-2 omis dans Hc - GG7z Ca 
E. rie m. poini 1 1 . ;  Ce omet ne 
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JEAN DE MEUN 

Ne cil haver ne les poait 
Qui  contre aus aus esches joait, 
Fust a pié, fust sus ses arqons, 
Car l'en ne have pzs garçons, 
Fos, chevaliers, fierces ne ros; 
Car, se veritk conter os, 
Si n'en quier je nului flater, 
Ausinc come il va dou  mater, 
Puis que des eschés me souvient, 
Se  tu riens en sez. il couvient 
Que cil seit reis que l'en fait have, 
Quant ruit si orne sont esclave, 
Si qu'il se veit seul en la place, 
Ne n'i veit chose qui li place, 
Ainz s'en fuit pour ses anemis, 
Qui  i'ont en tel povreté mis. 
L'en ne peut autre onie haver, 
Ce  sevent tuit, large e aver, 
Car ainsinc le veaut Athalus, 
Qui  des eschès controuva l'us, 
Quant il traitait d'arismetique. 
E verras en Policratique 
Qu' i l  s'enflechi de  13 matire ,  
Q u e  des nombres devait escrire, 
Ou cet bel jeu joli trouva, 

6673 Ce c-avoir ; ils 1 .  pouoient - G674 Bi jouoicnt - 6675 
Ba p. ou S., L p. o u  f .  s. S.  (souvent hicn otr mal corrige': L a  ou  
f. sus a.; L e  ou  f. ses a., e t c . ) ;  U â  H e  C t .  seur les  a .  - 6676 
C e  n. preiit mie g. - Gb77 Cc Fors c.; Ab c. tiertcs n . ;  A i  Cc f .  
e r . ;  He Paunes auf ins  chevaliers r. - 6679 C S .  ne q.; Ba q.  ja 
n .  - 6680 U H e  Ainsi c. - 6683 Ah cist S.; I le  cui on f. - 6654 
A eschave, C cscavc - 6685 C a  v.  tout S .  e .  p.  - tifi8G Ce N'il 
n'i; He N.  ne v. - 6687 A c  Ba L f .  par S .  - 6689 C Ne on n. 
p. a. o .  aver - G6-o C S. bien 1. - 6691 Ab C ausinc;  L 1 .  dist 
A.; 6691-8 omis dans Ac Ba Bk H e ,  ajnutes en marge de '  Ac d ' m e  
encre diflbrente d e  celle d e  la page, mais d e  Ia meme écviture - 
6694 Ce. police antique - 6696 C Qui d., L E d.  - 6697 Ce En c. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Q u e  par demontraison prouva. 
Pour  ce se  mistrent il en fuie, 

Pour  la prise qu i  leur enuie. 
Qu'ai je dit pour prise eschever! 
Mais pour la mort, qui  plus grever 
Leur peust e qui pis valait; 
Car li jeus malement alait, 
Au rneins par devers leur partie, 
Qui  de Deu s'iere dcpartie, 
E la butaille avait emprise 
Contre la fei de  sainte iglise; 
E, qui l'eschec dit leur eust, 
N'iert i l  qui couvrir le peust, 
Car  la fierce avait esté prise 
Au jeu de la prumiere assise, 
O u  li reis perdi, corne fos, 
Ros. chevaliers, paons e fos ; 
Si n'iert d e  pas la presente, 
Mais  la chaitive, la dolenre, 
Ne pot foir ne sei defendre 
Puis que l'en li ot fait entendre 
Que maz e morz gisait Mainfreiz, 
Par chief, par piez espar  mains freiz. 
E puis que cil bons reis oi 
Qu ' i l  s'en ierent ainsinc foï, 
Les prist i l  fuitis ambedeiis, 
E puis f i g t  sa volent2 d'eus, 
E de mainz autres prisoniers, 

6698 Ca Qai p. - G;oo He 1. priesse - 6701 Ba Quer 1 . ;  He 
P. priesse e. -6703 Ca L Les p . ;  Bi L. pouoii; Bâ I~.. puet e q .  
p. Ieur T.; Ab q. Far v. - I i yo j  Ac F. divers lcus p. - 6706 C e  
E d . ;  i3Û L s'estoit d. - 6507 H e  Qui 1. - 6709 Ra Ca E: q .  e . ;  
C a  d. lie. - 6710 Ce N'est i .  - 671 1 Ab fiertc; He fierge ot e .  
- 671 5 H c  p. c'est la fins - 67 r4 Ce Ferges c. pacnii&s e ros ; 
He K .  paons c. aufins - 6717 Ce N. peut t. - 6719 Ca estoit M.  - G720 He P. p .  p. III. e p .  corps f. - 6722 Ca Ke il s'e. eren t '  
enfui - 6723 Ab fuituis, L fuianz 
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De icur  folie p a r ~ o n i e r s .  
Cil vaillanz reis don  je te conte,  

Que l'en soulait  apeler conte, 
Cui, n u i z  e jourz e mains e seirs. 
L 'ame e le  s o r s  e touz  ses eirs 
Gar t  Deus e derende e conseille., 
Cil donta  l'orgueil de  Marseille 
E prist d e s  plus  granz d e  la vile 
Les  testes, a inz q u e  de  Secile 
L i  fust l i  reiaumes donez,  
D o n  il est or reis corironcz. 
E vicaires de tout  l 'empire. 
Mais ne vuei l  o r  de  l u i  plus  dire. 
C a r ,  q u i  ses faiz voudrai t  retraire, 
U n  grant  livre e n  couvendrai t  faire. 

Veiz ci  geriz qu i  granz erieurs t indrent ,  
Or sez a quel  chief il e n  vindrerit : 
N'est donc bien Fortur?c scüre ;  
N'es1 bien fos q u i  s'i açsëürc, 
Q u a n t  ceus qu'ei veau1 par dzvant  oindre 
Seaut  ninsinc pa: darriert: poindre ? 
E tu ,  q u i  In rose baisas, 
Pa r  quei  J e  deu l  s i  grarit fais as  
Qiie tu n e  t'en sez apaisier,  
Cuidaies  r u  toujourz tiaisier, 
T o u j n u r z  aveir aise e delices I 

b727 C c  1.. que i. chi c . ;  Ba 238 Ca He j .  vous'c. -- 6728 omis 
dans  Ba - 6730 Ba Ca 1.'~. 1.; EL S'a. e son c., L S'a. 1. et S'a. 
son c .  - G733 Ce p. les p. - 6736 C D. e .  qre  r., Ra Ha' D. i .  tu 
puis r. - G 7 3 S  En o. p.  c i .  1. J .  - 6779 1. C. q .  trestnut v. r .  ou 
C .  q .  v. trcstnut r .  - !i742 E? O.  voiz a - 6741 H e  N'e. h. d .  F. ;  
Re N'e. 11. J<ir iqucs F. ( l e  d e m i e >  mot cowige?;  Ca d. K. paii S. 

- 6744 Ce N'e. ras  t)., I j r  N'e. driric 9 . ;  R3 N'e. i l  F., l i h  E n  p.  

f .  - 6745 C Q. cui e .  v.  ; Bc v. ni: d .  -- 6746 Ce Set ensi ; Re 
Seit si trfs lort p. apriès p. - 6748 Ce E h  Pour q. - 6749 C (2. 
t'en (Ce tu t'en) deüssrs a.; A l  t'e. soz a . ,  H Tou t'e. puez a.; Eb 
apaicr - 675 1 C E t .  a v .  tes d. 
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P a r  mon chief, t u  iés fos e nices. 
' 

Mais, que  cist deaus plus  ne te tiegne, 
D e  Majnfrei vueil qu'il te souviegne, 
De Henr i  e de  Corradin,  
Qui firent p i s q u e  Sarradin, 
De comencier bataille amere  
Contre  sainte iglise l eur  mere, 
E dou  fait des Marsilliens 
E des granz ornes anciens, 
Corne Neron, corne Cresus, 
D o n  je t'ai conte ci desus, 
Q u i  For tune  tenir ne porent  
A touz les granz poeirs qu'il o ren t .  
P a r  quei  frans on qui  tant  se  prise 
Qu'il s'orguillist pour  sa franchise, 
11 ne set pas e n  quel aage 
Cresus li reis vint en servage; 
Ne  d 'Hecuba,  mien escient, 
Q u i  fu fanle le rei  Pr ian t ,  
N e  t ient  i l  pas e n  s a  memoire, 
N e  de  Sis icambris  i'estoire, 
M e r e  D a i r e  l e  rei  d e  Perse, 
C u i  F o r t u n e  fu s i  parvei-se 
Q u e  f ranch ise  e r e i a u m e s  t i n d r e n t  

6752  He t'i. bien f.; L i. soz e - 6753 E b  Garde plus ces d .  
n.; A c  cil d.; Ba Be d. point n., Ba' d. mais n.; Ca n. t'avicigne 
- 6755 C Caurardin;  6755-60 omis dans Be (ajoutés plus rard) 
- 6756 C Q. furent comme S. - 6739-76 omis d a m  E b  - 
6760 Ba Mais d. hauz ho. - 6761 Bc E d e  N. e de C. - 6762 Be 
t'a. pallé - 6764 Ba C O t ., Be Pour t . ;  Bi O u  t .  1. p. que il - 
6763 Ac  Bh Por q .  (dapis Ac 2'0 a peut-&tre e t é f a i t  sur un a) ; Be 
H e  P .  foi - 6766 He ,QUI s'o.; A Bd He L s'o. par  S. - 6768 
Be L. r. C. v.; Bâ r. mist e.; He Ce L v. a S. - 6769 Ba Re E 
d'Ec.; Ce N.  d'Encuba ( c o r r i g é p l m  tavd) - 6773 Be Ca Q. fa. 
fu ;  C a  ou r. ; H e  r.  Cubant - 6771 He N.  tint - 6772 Be C'a 
Sisicahris, B a  Sifitaubris, La Sisicatnbres, Le Sificambris. Li 
Fisicambris - 6774 Ba Be s. diverse - 6775 B Ca H e  Qui f. 
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JEAN DE MEUN 

E serves en la fin devindrent. 
D'autre part, je tieng a grant honte, 

Puis que tu sez que letre monte, 
E qu'a estudier couvient, 
Quant il d'Homer ne te souvient, 
Puis que ru l'as estudié, 
Mais tu l'as, ce semble, oublie. 
E n'est ce peine vaine e vuide? 
T u  mez en livres ton estuide, 
E tout par  negligence oublies! 
Que vaut quanque tu estudies, 
Quant li sens au besoing te faut, 
E seulement par ton  defaut? 
Certes, toujourz en remembrançe 
Deüsses aveir sa sentence ; 
Si devraient tuit orne sage, 
E si fichier en leur courage 
Que jamais ne leur eschapast, 
Tan t  que la mort  les  atrapast; 
Car qui  la sentence savrait 
17 toujourz en son cueur I'avrait, 
E la seüst bien soupeser, 
Jamais  ne  li pourrait peser 
De chose qui  li avenist, 
Que toujourz fers ne  se tenist 
Encontre touies aventures, 
Bones, males, moles e dures.  

6779 Râ E que e . ,  C E  a e.; H e  E qu'e. te c .  - 6780 Ce Que 
i . ;  partie dc L d'amer;  Be Q. d'O. ne re res. - 6781 C q .  la as 

e. - 6782 Ca l'as espoir o., Be Râ c. cuit o .  - 6783 Ra En met- 
tre p. ,  C e  E n  estre en p . ;  Râ omet va ine ;  He c .  grnrit p. e rude 
- 6784 I3, partie de 1- es 1.;  . en lire - 6786 N e  v .  cou q . ;  Ce 
omet tu - 6788 Be S .  pour t. - 6789 Ce C. tout :>ns e.; He En 
souvenance bien y pense-  6790 C a .  t e  S., I- a. la  S. - 6795 E b  
S .  L i v i t  - GrgY He 1. d îv ro i t  p.; vers omis d m  Bâ - 6800 Eb t. 

l o i s  n .  
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Si rest ele veir si comune, 
Selonc les euvres de  Fortune, 
Que chascuns chascun jour l a  veit, 
Se bon entendement avait. 
Merveille est que bien ne l'entenz, 
Qui ta cure as mise tant enz ; 
Mais tu l'as autre part tournee 
Par cete amour desordenee; 
Si la te vueil o r  ramenteivre, 
Por  tei faire meauz aperceivre. 

Jupiter en toute saison 
A seur le sueil de sa maison, 
C e  dit Homers,  deus pleins toneaus; 
Si n'est veauz on ne  garfoneaus, 
N'il n'est dame ne dameisele, 
Seit vieille ou jenne, laide ou bele, 
Qui  vie en cet monde receive, 
Qui  de ces deus toneaus ne beive. 
C'est une taverne pleniere, 
Don Fortune l a  taverniere 
Trait  aliiisne e piment en coupes, 
Pour  faire a tout le monde sciupes ; 
T o u z  les en  abeivre a ses mains, 
Mais les uns plus, les autres rneins. 
N'est nus  qui chascun jour ne pinte 
De ces toneaus ou  quarte ou pinte 

6803-54 omis dans Eb - GE07 Bi hlerveilles q .  n.; Ce e.  quant 
h.; B a  Be Ile q .  tu  n.; Ac omet n e  - 6808 Ab c. es ni.; He III. 

dedens - 6811  Be Qu'il 1.; L 5. 1. v. ore r. - 6811 Ac P. te f.; 
L P. m. t. f. a. - 6814 H e  A s o u s  1.  - 6815 He I). t. p .  c. d. 
Omcrs L'uns est dous e l'autres amers Si n'est v i e s  honi nr juven- 
ciaus - 6816 Cn vils ho. ;  H e  Papes ne lois n. g. - 6817 Ba Be 
C a  Si n'e.; 6817-8 omis dritis I3â - 6818 Ca V. ne j.; Be S. i. o. 
v. l . ,  C e V . 0 .  j .ou 1.; A H c j .  o u ] . -  6823 Bi L T . a . p . ; C e  
p. es  c.; Ab  Uâ L p.  e. s o ~ p c s .  Ca p.  enstoupes ,  Ac p. e soupes; 
He T. dc ccscun e met ericoupes - 6827 Ce n'en p. ;  vers ornas 
d a n s  Bii - 6828 Ce o. lot o. 
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JEAN DE MEUN 

O u  mui o u  setier o u  chopine, 
Si come il plaist a l a  meschine, 
O u  pleine paume o u  quelque goute, 
Que For tune o u  bec l i  agoute, 
Car  bien e ma l  a chascun verse, 
Si come ele est douce e parverse. 
Ne ja nus  si  liez ne  sera, 
Quant  il bien se pourpensera, 
Qu'il ne truisse en sa graigneur aise 
Quelque chose qui l i  desplaise, 
N e  ja tant de meschief n'avra, 
Quant  bien pourpenser se savra, 
Qu'il ne rruisse en son desconfort 
Quelque chose qui le confort, 
Seit chose faite od chose a faire, 
S'il pensait bien a son afaire, 
S'il ne chiet en desesperance, 
Qui  les pecheeurs desavance; 
Ne nus  on  n'i peut conseil metre, 
Tan t  ait leü parfont en letre. 
Que t'i vaut donc le courroucier, 
L e  lermeier ne le groucier ? 
Mais pren bon cueur e si t'avance 
De receveir en pacience 
Tout  quanque Fortune te done, 
Seit bele ou laide ou  male ou bone. 

De Fortune la semilleuse 
E de sa roe perilleuse 

6831 Be o. une g .  - 6832 Ce en b.;  He Ca 1. degoute - 6833 
Ca C. m. c b. a - 6834 He Bâ L d .  ou p. - 6837 ne amis ,puis 
ajoutidans Ab - 6840 Re Ce He pourpensEs S. sera - 6842 Ce 
Aucune c. - 6843 Ba Be C o. soit a f.; B intervertit 6843-4 - 
6844 Ab b. an s. - 6848 Ab T. d i t  leui, Ac T. a. ben, C T. i 
regart; Ba p. la 1.  - 6849 Ab Q. ci v . ,  Ca Q.  te v. - 6850 Ce Ne 
1.; He L. 1. e 1. - 6854 Ba Ce 1. m. - 6855 C 1. mervilleuse, 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

T o u z  les tourz conter ne  pourraie ; 
C'est li jeus de  boute en courreie, 
Q u e  Fortune set si partir 
Q u e  nus devant au  departir 
N'en peut aveir science aperte 
S'il i prendra gaaing ou perte. 
Mais a tant de l i  me tairai, 
For s  tant qu'encor m'i retrairai 
Un petitet, pour mes requestes, 
Don je te faz treis mout onestes, 
Car  volentiers recorde bouche 
Chose qui près dou cueur li touche; 
E se tu  les veauz refuser, 
N'est riens qui te puisse escuser 
Quel trop ne  faces a blasmer : 
C'est que tu me vueilles amer, 
E que le dei1 d'Amours despises, 
E que Fortune riens ne  prises. 
E se tu trop feibles te fais 
A soutenir ce trible fais, 
Je  le sui preste d'alegier, 
Pour  porter le plus de  legier. 
Pren l a  prumiere seulement, 
E s e  tu in'entenz sainement, 
T u  seras des autres delivres, 
Car,  se tu n'iés ou  fos ou  ivres, 
Saveir deiz, e bien le recorde, 
Que  quiconque a Raison s'acorde 

, 6857 Ba 1.  cas c . ,  EbI. fais c . ;  H e  n'en p. - 6 8 6 1  Z i e  Bâ C L  
Ne p. - 6862 L Se il i pient g. - 6863 Ce m. tenrai - 6864 Ac 
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JEAN DE MEUN 

Jamais par amour  n'amera, 
Ne For tune ne  prisera. 
P o u r  ce fu Socratès iteus 
Qu'il fu mes amis veriteus. 
Le deu d'Amours onc ne ctemut, 
Ne pour  Fortline ne se m u t  : 
Pour  ce vueil que tu le resembles 
Que  tolit ton cueur a u  mien assembles. 
E se tu l'as ou mien plantk, 
Ce me soiifist a grant plentt. 
O r  veiz con la chose s'apreste : 
Je  Be te faz qu'une requesre ; 
Preh la prumiere que j'ai dite, 
E ja, te clain des autres quite. 
O r  ne tien pllis ta bouché close, 
Respon : Feras tu cete chose ? 
- Dame 11, fis je, u ne peut autre estre : 
I l  me c o u v h t  servir mon maistre, 
Qui  mout plus riche me fera 
Cent mile tanz quant li plaira, 
Car la rose me deit baillier 
Se je m'i sai bien travaillier ; 
E se par lui la puis aveir, 
Mestier n'avraie d'autre aveir; 
J e  ne priseraie treis chiches 
Socratks, combieri qu'il fust riches, 
Ne plus n'eh quier oir paler. 
A mon maistre m'en dei raiet. : 

6887-90 dans Eb sont placés entre 6892-3 - 6889 C He onques 
n. crut - 6891 Be Ca li r. - 689a B E t.; C c. a moi a. - 6897 
B L Car B.; He Ce au m. - 6895 Ac ch. sa pleste - 68g7 Be 
Bâ q .  t'a. d. - 6898 Ba E le t.; He c .  les a. - 6900 Eb t .  autre 
c . -  6901 He D. di ge, Ce D.  dist i l ;  Ba n'en p.; BÛ ce ne p. e. ; 
Ab omet ne - 6902 Ba c.  sivre m. - 6906 Be L me S.; Ca S. 

tant t. - 6gog Ba N e  n. p.; Ba Ca Eb p. .ij. c. - 6910 CS. com- 
ment q .  - 6911 Ca He m'e. vueil r. ; Be Bâ d. aler 
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Tenir  li vueil ses couvenanz, 
Car il est dreiz e avenanz : 
S'en enfer me devait mener, 
N'en puis je mon cueur refrener. 
Mon cueur! J a  n'est il mais a mei. 
Onques encore n'entamai, 
Ne ne bé pas a enramer 
Mon testament pour autre amer. 
A Bel Acueil tout ke laissai, 
Car trestout par cueur mon laissai, 
E oi par gram impacience 
Confessioti senz repentance ; 
Si ne voudraie pas la rose 
Changier a vous pour nule chose : 
La couvient que mes pensers voise. 
Si ne vous tieng pas a courtoise 
Quant ci m'avez coilies nomees, 
Qui  ne  sont pas bien renornees 
En bouche a courteise pucele ; 
Vous, qui  tant estes sage e bele, 
Ne sai con nomer les. osastes, 
Au  meins quant le mot ne glosastes 
Par  quelque courteise parole, 
Si corn preudefame en parole. 

6915 Eb m'en d. - 6916 Be Ne p.; Ba Ba' He ajoutent 26 vers. 
qu'on trouvera plus loin parmi les notes - 6917 Bec. dont n ' ;  R 
Ca L i. mie a, E b  H e  i.  pas a - 6918 Be He encor ne l'e.; Ba 
ne t'arnai - 6919 CJe ne1 b.; Bi N. n. lai p . ;  He N. je n. b .  a e.; 
C intervertit 6grg-20 - 6921 Ba Be  A R. A. m o n  cuer  1. - 6 9 2 2  

Be C .  p. c.  trestouz mes 1. S., Ce C. trestous p .  c. mes 1. S., partie 
de L C .  t. p. mon c .  lessai ( L u  C .  t. p. c. mout lessai), H e  Quant 
m'en parti mout b ien  le S. - 6023 Sri Si o.; C E fis p. - 6926 
H e  Ca A v. c. p.- 6927 omis, puis ajoute pllis tatd dans Be - 6928 
B a  p. pour c. - 6929 Be Car c.; He coses n .  - 6930 Ba p. mout 
r. - 6932 Be Ca Q. t. e. e S .  - 6933 B L comment n. l'o. -6934 
Eb Q. 1. m. a. m. n. g.; He n'en g .  - 6935 Be D'aucune c.; 
6935-42 omis  dans Eb - 6936 Ac Ba Be omettent en 
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JEAN DE MEUN 

Souvent vei neis ces nourrices, 
Don maintes sont baudes e nices, 
Quant leur enfanz tienent e baignent, 
Qu'eus les debaillent e aplaignent, 
Si les noment eus autrement. 
Vous savez o r  bien se je ment. u 

Lors se prist Raison a sourire, 
En souriant me prist a dire : 
u Beaus amis, je puis bien nomer, 
Senz mei faire mal renomer, 
Apertement, par propre non, 
Chose qui n'est se bone non ; 
Veire dou mal seürement 
Puis je bien paler proprement, 
Car  de  nule rien je n'ai honte, 
S'el n'est ieus qui a pechie monte. 
Mais chose o u  pechiez se meisr 
N'est riens qui faire me feïst, 
N'onc en ma vie ne pechiai; 
N'encor ne faz jc pas pcchié 
Se  je nome les nobles choses 
Par  plain texte, senz metre gloses, 
Que mes peres en paradis 
Fist de  ses propres mains jadis, 
E touz les autres esrrumenz, 
Qui so,nt pilers e argumenz 

6937 He S .  vous veés c . ;  6937-42 omis, puis ajoutes dans Be - 
6938 He Qui resont e b.; Ba Qui sont si b. e si n. - 6939 Ba 
e.  baillent e - 6940 Ac Ra Râ C Q u i  I., Ab Qu'il 1.; Ab C e 
rsplaignent; He Comment que  leur cosetes riengnent - 6941 Ab 
nornez els - 6944 He E. son riant - 6947 partie de L p. son 
droit n. - 691 1 Ac Eb He d .  r .  n .  j . ;  Gy3 1-8  sont rnodijek dans 
B (voir  aux notes) - 6 9 5 2  C S'ele n'e. t. qu'a, He Se n'e. telle 
q .  ; L t .  q u e  a - 6954 He N'e. nus  q . ;  Ce q u e  f. - 6955 He 
Toute m .  v. n. pecai je - 6956 C omet N' - 6959 He p. d e  p. - 
6960 Ca F. a S.; Ba d. sa propre main - 6962 C p. as a 
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A soutenir nature humaine, 
Qui  senz aus fust o r  casse c vaine.; 
Car  volentiers, non pas enviz, 
Mist Deus en  coilles e en viz 
Force de generacion, 
Par  merveilleuse entencion, 
Pour  l'espiece aveir toujourz vive 
Pa r  renouvelance naïve, 
C'est par naissance recheable 
E par cheance renaissable, 
P a r  quei Deus la fait tant durer 
Qu'el ne peut la mort endurer, 
Ausinc fist il aus bestes mues, 
Qu i  resont par ce soutenues, 
Car, quant les unes bestes meurent, 
Leur fourmes es autres demeurent. 
- O r  vaut pis », dis je, N que devant, 
Car bien vois ore apercevant 
Par  vostre paleüre baude 
Que vous estes fole ribaude ; 
Car, tout ait Deus les choses faites 
Que ci devant mJavez.retraites, 
Les mwz au meins ne fist il mie 
Qui  sont mi t  plein de vilenie. 
- Beaus amis s, dist Raison la sage, 
u Folic n'est pas vasselage, 

6963 Be De s. -. 6964 Ce Q. sous a .  - 6966 Cs He es c. e 
es v. ; Ab coillons - 6969 He P .  I'espire, Ca P. pechie a.;  Ce P. 
le piche t.  j. a. v. - 6972 Ba Be c .  necessable, L c. reversable 
-6973 L les f . ;  Ac 1 .  fist t .  - 6974 Ca p. le m ~ n d e  e . ;  He Qu'il 
li couvient m. - 6975 Eb He Ce Ainsi f .;  Ba i. en b. - 6977 
Ca 1. mues b .  - 6978 He Ba Bâ C L  Les f . ;  He Ba Be C L as 
a .  - 6979 Be v. d. j. p. q. - 6980 C e  Or v. je b .  a.;  Ca Or voi 
je b. apertemeni; Eb He L voi o. apertement - 6983 Ca C. ja a . ;  
Ce t .  a D. - 6984 Ca omet m'; B Q .  vous m'a. ici r. - 6985 Eb 
A. m. 1. m. n . ;  Ca n. dist i. - 6986 A Eb Qu'il S.; Ca Q. trop 
S. p. - 6987 Ce a. ce d .  - 6988 He En f .  n'a v. 
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N'onc ne fu ne ja ne sera. 
T u  diras quanqu'il te plaira, 
Car bien en  as tens e espace, 
Ne mei, qui  t'amour e ta grace 
Vueil aveir, n'esteut il douter ; 
Car je sui preste d'escouter 
E de  sofrir e de mei taire, 
Mais que te gardes de pis faire, 
Combien qu'a laidengier m'acueilles. 
Si semble il par fei que tu vucilles 
Que je te respoigne folie; 
Mais ce rie te ferai je mie. 
Je, qui  pour  ton preu te chastei, 
Ne sui mie de tant a tei 
Que tel vilenie encornence 
Que je mesdie ne ne tence ; 
Qu'il est veirs, e ne  te desplaise, 
Tencier est vedchance mauvaise; 
E si deiz saveir que mesdire 
Est  encore venchance pire. 
Mout autrement m'en vencheraie, 
Se venchance aveir en voulaie, 
Car se tu meffais o u  mesdiz, 
O u  par mes faiz ou par mes diz 
Secreernent t'en puis reprendre, 
P o u r  tei chastier e aprendre, 
Senz blasme e senz diffamement; 

6989 Ab Qu'o.; He n'i S. - 6990 Ca d.  chou qui t., Ce d. ce 
qu'il t. - 6992 Ba Neis m., Be Nes m., Bâ Mes m., Eb L De m. 
- 6993 Ab E v.  a.; Eb ne t'e. r i .  - 6997 Be Comment que 1. 
me vueilles - 7000 Ce M. ice n .  f. - 7001 Ca J .  cuit p. - 7003 
B Eb He C v. commence - 7004 He Q. j'en m. - 7006 L Touz 
jourz e. - 7008 Be Si est v. enc. p . ,  Ce E. encor de v. p. - 
7009 Ca Tout a., He Mais a.; Ac Ce a .  me v.; 7009-10 omis 
dans Re - 701 2 Ba Re Ce L mesfaiz o. pi mesdiz - 7013 L Seii- 
rement t.; Ba te p .  - 7014 Ce Par t, c. e repr. - 7015 Ba 
omet e 
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Ou venchier neis autrement, 
S e  tii ne me voulaies creirc 
D e  ma parole bone e veire, 
P a r  plaindre, quant tens en serait 
A u  juige, qui  dreit m 'en  ferait ; 
Ou par quelque fait raisonable 
Prendre autre venchance enourable. 
J e  ne vueil pas aus genz tencier, 
N e  par mon dit desavancier 
Ne diffamer nule persone, 
Quel  qu'elc scit, mauvaise ou bone. 
Por t  chascuns endreit sei son fais, 
S'il veaut, si s'en face confès, 
S'il ne veaut, ja ne s'en confesse, 
Je  ne leur en ferai ja presse ; 
N'ai talent de folie faire, 
Pour  quei je m'en puisse retrairc; 
X e  ja neis n'iert par mei dite. 
Si rest taire vertu petite ; 
Mais dire les choses a taire, 
C'est trop grant deablie a faire. 

Langue deit estre refrenee, 
Car nous lisons dc Tholornee 
Une  parole mout oneste, 
Au comencier de l'Almageste : 
Que sages est c i l  qui met peine 

7 0 1 6 H e O .  d e v .  - 7 o x : H e n . m ' e n v . ;  E b E s .  t. m . v .  c. 
- 70 tg Ab C E p . ;  He P. plaidier q .  - 7020 He d. en - 7021 
Eb q .  meffait resnable- 7024 HeOu p. - 7026 B S. ou male o.  
- 7027 Ca P. e .  S. c .  s . f .  - 7029 Be V .  si n .  -7030 Be Ca n.  li  
e. - 7032 B, partie de L Par q . ;  Ca H e  P. tant que rn' - 7033 
He N. jamais n'en i.; Be N; j .  ne sera p. - 7034 Ba S. est t.; L 
S .  r. ccste v. ,  Ca S.  retrairai v., Ce S. retraira v. -7038 Ca Eb 1. 
en T.; Ce.d.  Ptholonec - 7039-40 intervertis dans Uâ - 7040 
Ra Be Eb He d. s'A.; Bd Ca d.  sa niageste - 7041 Ce e. q .  m.; 
Bâ e.  q .  m. sa p . ;  Ba q .  Se p i  
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A ce que sa  langue refreine, 
Fors, senz plus, quant de Deu parole. 
La  n'a l'en pas trop-de parole, 
Car nus ne peut Deu trop loer 
Ne trop pour seigneur avow, 
Trop  craindre ne trop obeir, 
T rop  amer ne trop beneir, 
Crier merci ne graces rendre; 

'A ce ne peul nus trop entendre, 
Car  toujourz reclamer le deivent 
Tui t  cil qui  biens de  lui  receivent. 
Chatons meismes s'i acorde, 
S'il est qui  son livre recorde : 
La peuz en  escrit trouver tu 
Que la prurneraine vertu 
C'est de metre a sa langue frein. 
Donte donc la teue e refrain 
De folies dire e d'outrages, 
Si feras que preuz e que sages ; 
Qu'il fait bon creire les paiens 
Con de leur diz g r a m  biens aiens. 

Mais une  chose te puis dire 
Senz point de haine ne  d'ire, 
E senz blasme e senz ataine, 
Car  fos est qui genz ataine : 
Que, sauve ta grace e ta pais, 
T u  vers rnei, qui t'ain e t'apais, 

7043 Be pl. ou d.; C q .  (Ca ke) ci. D. parler - 7044 C d .  par- 
ler - 7043 Be C .  on n . ;  Ce p .  t .  D .  1.; Eb t. parler - 7047 He 
C Eb T. cremir, A creimbre, Bâ L criembre - 7048 Eb Ne t.  a. 
n. t. servir - 7 0 5 1  C C .  trestous r. - 7052 RaRe C .  q . d .  1. nul 
b .  r . ;  Ba C q .  d .  1. b. r. - 7053 Bâ Chascon m. - 7057 Be Est 
en s. 1. m. f. - 7060 Ce f .  ru corn p. e corn S .  - 7062 Be d .  a .  g. 
b. - 7063 L t'en p.;  Bd,t. veul d. - 7065 Ba e S. grant haïne, 
He e S. aastine; 7065-66 intervertis dans Ba Be - 7066 He g. a 
foïne - 7068 C Envers m.;  Ca He te-pais 
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T r o p  mesprenz quant si te reveles 
Q u e  foie ribaude m'apeles, 
E senz deserte me laidenges, 
Quant mes Peres, li reis des anges, 
Deus, li courteis senz vilenie, 
De cui meut toute courteisie, 
E m'a nourrie e enseigniee, 
Ne m'en tient a mal enseigniee, 
Anceis m'aprist cete maniere; 
Par son gr6 sui je coustumiere. 
De paler proprement des choses 
Quant il me plaist, senz metre gloses. 

E quant me reveauz oposer, 
T u ,  qui me requiers de gloser. 
Veauz oposer 1 Anceis m'oposes 
Que, tout ait Deus faites les choses, 
Au meins ne fist il pas le non, 
Ci te respon : espeir, que non, 
Au meins celui qu'eles ont  ores ; 
S i  les pot il bien nomer lores 
'Quant il prumieremen~ .cria 
T o u t  le mondé e quan u'il i a ; 9 Mais il vos1 que  n o m  leur trouvasse 
A mon  plaisir e les nomasse 
Proprement e comunement,  
P o u r  creistre nostre entendcmcnt ; 

70G9 CTu m.; Be BA Eb He L m. qui S.*- 7070 Be Bâ He 
Eb Ca Qui f.  - 7071 Ab dessertes - 7074 Eb D .  quoi m.; Be 
Ce c. vient t. - 7075 Eb Qui m' ; L M'a n. e m'a e. - 7076 BÛ 
tien, He tieng - 7078 Ba P. mon g.; Be E p. lui S. - 7080 Ce 
m. i g. - 7081 H e  Ce L. q .  tu r.; 7081-2 omis, puis  ajoutés dans 
Be - 7082 Ce He r. a g. ,- 7083 C a  o .  avant m'o.i  Ce o. arnors 
m'o.; Bi omet m'; He V .  o .  e puis m'ont poses - 7084 Ce t. a D. 
- 7086 Bâ Ca Je t . ,  Ac  Ba Be C e  ;.; Ba Be t .  tesrnoing - 7087 
Ca c .  quels les o . ,  Eh c. qui les o .  - 7088 He puet - 7090 B e  
L. m.e t. q . -7091  Ca Q. jel. ,  C e H e  q. noml .  -7og3Ba  Pour 
profit e c., Be Pour preii a tous c .  - 7094 He c. men e. 
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E la parole me dona, 
O u  mout tr6s prccieus don a. 
E ce que ci t'ai recité 
Peuz trouver en auctoriré, 
Car Platons lisait en s'escole 
Que  donee nous f u  parole 
Pour  faire noz vouleirs entendre, - 
Pour  enseignier e pour aprendre. 
Cete sentence ci rimee 
Trouveras escrite en Timee 
De Platon, qui ne fu pas nices. 
E quant tu, d'autre part, obices 
Que lait e vilain sont li mot, 
Je te di ,  devant Deu qui m'ot : 
Se je, quant mis les noris aus choses 
Que si reprendre e blasmer oses, 
Coilles reliques apelasse 
E reliques coilles clamasse, 
T u ,  qui si m'en morz e depiques, 
M e  redeïsses de  reliques 
Que ce fust lait  moz e vilains. 
Coilles est beaus nons e si l'ains ; 
Si sont, par fei, coillon e vit ;  
Onc nus plus. beaus guieres ne vit. 
Je fis les nioz e sui certaine 

7oq6 C c  omet ires - 7097 Be q. i e  t'ai, Eb q. t'ai chi r. - 
7099 Ha e .  I'e., Ba B b  He c .  c. - 7101 Ba f. a n . -  7102 A 
Par e.  e p n r ;  A c  e par miendre  - 7107 Ca Car c.  S. arrimee 
- 7104 Xi T. c. oi ; s i i ix ;  Ba e. Chimee, Ce e. Pthirne - 
;ru3 C He ii'estoit p .  -:roi; Ri ni'o; Eb H e  E tu q .  d 'a . ;  
I l e  d'a. ricri o. -- 7rii7 ZJr S .  si m. - 7108 C d. cui q .  m'o. - 
71:q fIc m. lc n.; iAi 11 CS c. - 71 ro L b  Q u i  S.;  Be C Q. ci r . ;  
I:c 11. m'o. -- 7 I r I '1. R. c. 3. - 7 1 1 2  Ac C c .  nommasse - 7 r 1 3  

1;i. /:r  i . 6  I I ?  riic r:i. - 7 1  1 q k,.l dçs r .  - 71 1 5  Ca f. m. 1. e - 
7111) h'cILi ( I n  I>.  i i i i u p  - 7 1 1 7  I l c  Or S .  - 7 1 1 8 1 1 ~  ÇeOnqiles 
11.;  I C I .  p. he! ; 13,; Oiiqucs n .  1:on p. b. il., Ca A i n s  p. b. certes 
nus r i .  
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Qu'onques ne  fis chose vilaine; 
E Deus, qui  est sages e fis. 
Tient a bien fait quanque je fis, 
Coment, pour le cors saint Orner ! 
N'oserai je mie nomer 
Propren~ent les euvres mon pere? 
Couvient il que je le compere ? 
Nons couvenait il qu'eus eussent, 
Ou genz nomer ne les seüssent ; 
E ponr ce teus nons leur meismes 
Qu'en les nomast par ceus meismes. 
Se fanes  nes noment en France, 
Ce n'est fors desacoustumance, 
Car ii propres nons leur pleiîst, 
Qui acousturnC leur eüst ; 
E se proprement les nomassent, 
J a  certes de riens n'i pechassent. 

Acoustumance est trop poissanz ; 
E, se bien la sui quenoissanz, 
Mainte chose desplaist nouvele 
Qui  par acoustumance est bele. 
Chascune qui les va nonlant 
Les apele ne sai cornent : 
Bourses, harnris, riens, pi'ches, pines, 

7x20 H e  C'o. n'i mis  c. - b n t w  71 20-1 L nlolrte E quant  pour 
reliques m'oisses Coiiillcs norner le mot pieisscs Pour si bel e 
tant le prisasses Q u e  p a r  tniit couilles aorasscï E Ics tiaisasses en 
eglises En o r  e en argent assises i ~ j o u t é s  p i u s  tard a RP et h Ce) 
- 7121 A c B H e  Rb L cl. S. e. e -  7 1 2 2  H e  Tint; Ua j'en f. - 
7123 iL? L par 1.; A S. Horrier -- 7124 E b  N'oseroie j .  pas n.  - 
7125 Ce 1. coses m. - 7126 -16 Coiiimeiit i . ;  (:e i es  c. 2 7 1 2 9  
C a n. els m. - 7130 C HP p. cus  m. - 7111 ,1b i. n e  n. - 7132 
H f. p a t  (6% por)  azoLi,i!nancr - 713%6 omis dans B (ajoutés 
plils tard dans &j, q i ~ i  noiiiie1.a l e s  v .  7183 4 à la sriite di1 v .  7152 
-- 7136  C n e  p .  - , i 1 7  i h B e  e. birii p . ,  IAi e. mniit  p. - 7138 
1 3  E S. je b. S.; :l k. Ic S. - :r.+i C'n Cnustume q .  - 7142 Eb 
al!e!ent - 7143  8'1 i3. r. p. ri.oiclicî p., I < c  K. truques r. p .  p.; 
F.'b r. pisqoes p , H e  r. pintes p .  
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Ausinc con ce fussent espines ; 
Mais quant  les sentent bien joignanz, 
E u s  nes  tienent pas a poignanz ; 
O r  les noment  si come eus seulent.  
Quant  proprement  nomer nes veulent,  
J e  ne leur  en ferai ja force ; 
Mais a rien nule ne m'efforce, 
Quant  riens vueil dire apertement, 
T a n t  come a paler proprement. 

Si dist l'en bien en noz escoles 
Maintes choses par paraboles 
Qui mout  sont beles a entendre ; 
Si ne dei1 l'en mie tout prendre 
A la letre quanque l'en o t .  
E n  ma parole autre sen ot, 
Au meins quant de coilles palaie, 
Don si briement paler voulaie, 
Que celui que tu i veauz rnetre; 
E qui bien entendrait l a  letre, 
L e  sen verrait  e n  l'escriture 
Q u i  esclarcist la fable ocure ; 
La verité dedenz reposte  
S e r a i t  c le re  s 'e le ' ier t  esposte  ; 
B i e n  l ' en tendras  s e  b i e n  repe tes  
L e s  i n t e g u m e n z  a u s  p o e t e s  : 
L a  v e r r a s  u n e  g r a n t  p a r t i e  

7144 H e  Ensi c .  - 7146  Ab Eles n.; B C Eb Ne les t.; Ba p.  
pourp.;He Elesnes t. p. p .  - 7148 Bâ ne v.; Eb omctnes - 7x50 
E b M . a s r . ; B a B e C e M .  a n . r . n . , B i i Q u e r a n .  r . n . - 7 1 5 2  

. A c  Ba T .  con de p., Be Comme de p.; L T. c .  apeler; B place 
7133-4entre 7152-3 - 7153 Bâ b .  a n.; 7153-80 omis dans Be - 
7 1 5 4  Ab paroboles - 7156 Ba m .  tant p., Bâ m. trop p. - 7 1  57 
Ba En 1. 1. corn I'eri i nt.- 7158 Ba He A m .  - 715gAb B Ca 
He Eb des c . ;  Ab Ba Ce d .  caillons; 7159-60 intervertis d a m  L - 7 1 6 1  Ca De c. - 7163 E b  en e. - 7164  L 1. chose o. - 7166 
Ba R2 C. S .  s'- 7167 C B.  e.; Bâ s. tu r . -  7 1 6 8  He 1,. integimaus 
a.; Ra L. ansaignemanz des p.; C L. en tendemenz as (Ca des) p. 
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Des secrez de philosophie, 
O u  mout te voudras deliter, 
E si pourras mout profiter ; 
En delitant profiteras, 
En profitant deliteras, 
Car en leur jeus e en  leur fables 
Gisent deliz mout profitables, 
Souz cui leur pensees couvrirent 
Quant  le veir des fables vestirent; 
Si te couvendrait a ce tendre, 
Se bien veauz la parole cntendre. 

Mais puis t'ai teus deus moz renduz, 
E tu les as bien entenduz, 
Q u i  pris deivent estre a la letre 
T o u t  proprement, senz glose metre. 
- Dame bien les i puis entendre, 
Qu'il i sont si legier a prendre 
Qu'il n'est nus qui  franceis seüst 
Qui prendre ne les i d e u s  ; 
N'ont mestier d'autres declarances. 
Mais des poeres les sentences, 
Les  fables e les metaphores 
Ne bk je pas a gloser ores;  
Mais se ja puis estre bueriz, 
E li servises m'iert rneriz, 
Don si grant guerrédon atens, 

71 71 He, partie de Id t .  porras d. ;  7 17 1-4 dans Ba  Bk sont plact's 
aprPs 7176 - 7172 C p. bien p .  - ;I 74 Ce E en p. - 7176 He 
Gist uns d. - 7177 A b  Seuz c . ;  He Car  cil 1.; C E 6  les p.  - 7178 
L f. covrirent - 7 1 8  I C p. k'ai ces d.; He E pour çou ai t. m.  r .  - 7182 B a B e  Se t. -'7186 C Qu'il S. S. 1. a aprendre, He Car 
il S. 1. a aprendre, Be Car trop 1. S. a entendre; Ba a aprendre - 
7188 Be,i peüsr - 7189 H e  d'a.  reclamances - 7190 He Fors 
de  p. ,  E b  ,M. de p. - 7191 A et la  plupart des mss. methaphores 
- 7192 Ca N .  tench j. - 7193 He B Ca L S. je p. - 7 1 9 4 . L  
m'est m. - 7 ~ 9 5  Be S. haut  g. 
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Bien les gloserai tout a tens, 
Au meins ce qui m'en aferra, 
Si que chascuns cler i verra. 
Si vous tieng pour  bien escusee 
De la parole ainsinc usee 
E des deus moz desus nomez, 
Quant si proprement les nomez 
Qu'il ne rn'i couvient plus muser, 
Ne mon tens en gloser user. 
Mais je v.ous cri pour Deu merci : 
Ne me blasmez plus d'amer ci. 
Se je sui fos, c'est mes domages ; 
Mais au meins fis je lors que sages, 
De ce cuit je bien estre fis, 
Quant omage a mon maistre fis ; 
E se je sui fos ne vous chaille : 
Je vueil amer, cornent qu'il aille, 
La  rose ou  je me sui voez; 
Ja n'iert mes cueurs d'autre doez ; 
E se m'amour vous prometaie, 
J a  veir promesse n'en tendraie, 
Lors si seraie decevierres 
Vers vous, ou  vers mon maistre lierres, 
Se je vous tenaie couvent. 
Mais je vous ai bien dit souvent 
Que je ne vueil ailleurs penser 
Qu'a la rose ou  sont mi penser. 

7196 C, partie de L B. le g.  - 7197 A Ce C. que; Eb C. c'a moi 
a .  - 7199 Ca t. a b . ;  dans B 7199-zo40rnis~dans BQ Bâ7igg-200 
sont placés apvès 7206 et  7201-4 sont omis ( B a  B â  : 7199 E je 
v. t. a e.) - 7201 Ca lie m. ensi n. - 7 2 9 3  Eb He n. m e  c. - 
7204 Ce He e.  gloses - 7205 Ca L V .  pri - 7208 Ba Be m. fui 
g e l .  b i e n s .  - 7 2 o g B e  c .b .  e .touz f . -  7211 B Se j .  S. F.n. v. 
en c . ;  Ca n.  m'en c .  - 7 2 1 3  Ca r. a cui m. - ';il4 Ba BÙ 
ajoutent : Touz li  profiz que vous m e  dites De vous amer  soit vos- 
trcs quittes - 7218 Ba Ca He V. v: e v.; Be Voire  par Dieu pire 
que 1. - 7230  Be d.  comment ' 
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E quant ailleurs penser me faites 
Pa r  voz paroles ci retraites, 
Que je sui ja touz las d'oïr, 
Ja  m'en verreiz de ci foïr, 
Se ne vous en taisiez atant, 
Puis que  nies cueurs ailleurs s'atent, ,II 
Quant Raison m'ot, si s 'en rctourne, 
Si me relait pensif e mourne. 

Adonc d'Ami me resouvint, 
Esvertuer lors me couvint ; 
Aler i vueil a quelque peine : 
E s  vous Anii que Deus m'ameine; 
E quant il mevi t  en ce point, 
Que tel douleur au cueur me point : 
« Qu'est ce )i, dist il, beaus douz Amis?  
E n  tel torment q u i  vous a m i s ? ,  
Des que si vous vei decheü, 
Bien sai qu'il vous est mescheu. 
Mais o r  me  dites queus nouveles. 
- M'aist Deus, ne bones ne beles. 
-Contez mei tout. » E je li conte 
Si  corne avez oi ou  conte ; 
J a  plus ne vous iert recorde. 
- Veiz i), dist il ,  N pour le douz cors Dé ! 

7226 Ca J. me v. - 7228 tiâ a. enteqt, Ce Eb a. çe tent. C e  vars 
est suivi dans R a  d'une interpolation dont il ne reste que 8 vers, 
mais qui en a 14  dans d'autres mss.; les s i x  derniers vers d e  cette 
addition ainsi que les v .  7229-80 o ~ t  disparu avec la colonne exte- 
rieure du feuillet. On t~ouvei.a cette interpolation parmi les notes 
- 7230 Ba Be E m .  laisse p.;  Be L pensant e - 7 2 3 1  Eb Atant 
d'a.  lors m.  souvint - j 2 3 2  1. E. m. recouvint - 7234 A Bâ CU 
S b  He omettent m'- 7236 H e  Q. telz dolciurs - $238 Be t. do- 
leur q.  - 7219 H e  De quoi s . ;  Bâ L il. q. v .  v. s.  d . ,  Be Qu'est ce 
qui v. a d.; Be Bâ C L d e c e ü ;  7a3g-40 inter-ve>-fis dans L - 7240 
Ca Eb B. voi q.; H e  Je croi q .  - 7242 H e  Amis voir n. - 7243 Ab 
Eb He C. me t .  - 7244 Be L c .  oï a .  ou ; Bâ Eb oï Ic c. - 7246 
Ce Avoi d.; Be C,part ie  de L par 1 . ;  B e  1. vrai c., Ca 1.  saint c. 
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Dangier aviez apaisii, 
S'aviez la bouton baisié : 
De neient estes entrepris 
S e  Bel Acueil a esté pris. 
Puis que  tant s'est abandonez 
Q u e  li baisiers vous f u  donez, 
Jamais prison ne le tendra;  
Mais, senz faille, il vous couvendra 
Plus  sagetement maintenir, 
S'a bon chief en voulez venir. 
Corifortez vous, car bien sachiez 
Qu'il iert de la prison sachiez 
O u  il a pour vous esté mis. 
- O ! t rop i a forz anemis, 
S'il n'i avait fors Male Bouche : 
C'est cil qui plus a u  cueur m e  touche, 
Cil a les autres esmeüz. 
Ja n'i eüsse esté seüz 
Se li glouz ne cha' rnelast ; 
P e e x  e Honte  me celast 
Mout volentiers ; neïs Dangier 
M'avait laissié a laidengier ; 

'Tu i t  trei s'ierent tuit quei tenu, 
Quant  li deable i sont venu 
Que  li glouz i fist assembler. 
Qu i  veist Bel Acueil trembler, 
Quant  Jalousie l'escria, 

7248 C He E s'a. - 7252 He v . e s t  a. - 7253 Ca Ja p. ii. 1 .  
retendra- 7254 Be Bâ M. sachiez i l  (Bâ qu'il) - 7255 B e  Mout 
p. sagement m . ;  Be Bri L Tou P. sagement a m. ,  Ca P. sagement 
vous m. - 7259 Eb a e. p .  v. m. - 7260 Bâ Eb Ce He Ou t . ;  
Be Mais i l  a t. f.; He t. a de f., Eb t .  ara F. - 7261 Be Bâ a. que 
M.  - 7262 Eb Compains c'e. cil q. p. m. t. - 7264 Be e .  e. veus - 7265 He g .  partout n. jenglast - 7266 Eb ne c.  - 7267 He 
M. bien estoie de 0. - 7268 He Partout aloie sains dangier - 
7269 He T. c. s'i. t. tr. t .  - 7273 S b  j. s'e. 
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Car la vieille trop mal cri a,  
Grant pitic5 li en poïst prendre. 
Je  m'en foi senz plus atendre. 
Lors fu li chasteaus maconez 
O u  li douz est emprisonez. 
Pour  c', Amis, a vous me conseil : 
Morz sui se n'i metez conseil. » 
Lors dist Amis, com bien apris, 
Car  d'amours ot  assez apris : 
K Compainz, ne vous desconfortez; 
E n  bien amer vous deportez; 
L e  deu d'Amours e nuit e jour 
Servez k iaument  senz sejour, 
Vers l u i  ne vous desleiautez : 
Trop serait granz desleiautez 
S'il vous en trouvait recreü, 
T r o p  se tendrait a deceü 
De ce qu'a orne vous reqiit; 
Qu'onques ldaus  cueurs nou deçut. 
Faites quanqu'il vous encharja, 
T o u z  ses comanz gardez, car ja 
A son propos, combien qu'il tarde, 
Ne faudra on qui  bien les garde, 
S'il ne li meschiet d'autre part, 
Si con Fortune se depart. 
Dou deu d 'Amours servir pensez, 
E n  lui seit toiiz vostre pensez, 
C'est douce pensee e jolie ; 
Pour  ce serait trop grant folie 

7275 B a  T r o p  g. p. l'en p . ;  7275-6 intervertis dans L - 7177-8 
omls dans L - 7279 Eb L P. ce a v .  A.  m. c. - 7284 Ba Be E.  
bone amourv.  - 7288 Be Car t. S. c i . ;  He S. grande cruautés - 
7289 Be Se i l  v. t. r.; 7289-90 omis dans Ca - 7291 Ab qu'a 
honte v .  - 7292 Ba Be Eb omettent Qu'; Ba Be C ne d .  - 7294 
L T. S.  cornmandernenz c. j. - 7297 Ac Si n. - 7299 C A U  d. 
- 7301 Eb C e .  d'autre p .  j.; Bâ C e  Eb H e  p. j. 
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Dou laissier, des qu'il ne vous laisse ; 
Nepourquant il vous tient en laisse, 
Si vous couvient vers lui plaissier, 
Quant  vous ne le poez laissier. 

O r  vous dirai que vods fereiz : 
Une piece vous tardereiz 
Dou fort chaste1 aler voeir ; 
N'alez ne joer ne soeir, 
N'oïz ne seiez ne veiiz, 
Tan t  que cist venz seit touz cheüz, 
Au meins tant corne vous soulez, 
J a  seit ce que  pas ne roulez,  
Près des murs ne devant la porte. 
E s'aventure la vous porte, 
Faites semblant, cornent qu'il aille, 
Que  de Bel Acueil ne  vous chaille; 
-Mais, se de loing le vecz estre 
O u  a crenel ou  a fenestre, 
Regardez le piteusement ; 
Mais trop seit fait couvertement. 
S'il vous reveit, liez en sera, 
Ja pour gardes nou laissera, 
Mais n'en fera chiere n e  cin,  
Se n'est, espeir, en  larrecin ; 
O u  sa fenestre, espeir, clorra 
Quant  aus gens paler vous orra,  
S'agaiteta par la fendace 

7303 B De lui 1. s'il n . ;  He L 1. puis q .  - 7308 Ba U. grant p. 
t . ;  L v .  retrerez-7311 AeNe s .  o. n . ;  Ba Bâ C L ii'is. -7312 
Be v. sera c.; Ca T. q .  tous c. murs  S. c., Ce T. q .  cil m u r  soient 
keüs - 7314  Ac Ce E b  L p. nou v.; H e  J .  soice d'amour vous 
do l i s  - 7315 He Ce m.  e d.; Ba Be n .  prés d e  1.; 7 3 1 5 - 1 6  inter- 
vertis dans Ce - 7319 Ab omet de  - 7320 He  a crestiaus o .  
- 7'321 E b  1. couvertement - 7322 Be M. q u e  S. ;  Ca M. f. S .  t .  
c.; E b  f. piteusement - 7323 Ca v. voit trop 1. - 7324 Be Ce p. 
garder, H e  p. garde ;  Ab BaEb ne 1 .  - 7 3 2 5  Ba Be ne fin - 7329 
Be S'esgardera p., Ce S'agardera p .  
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Tant  con vous sereiz e n  la place, 
Jusque vous en seiez tournez, 
Se par autre n'est destournez. 

Mais prenez garde touteveie 
Que Male Bouche ne vous veie. 
S'il vous veit, s i  le saluez; 
Mais gardez que ne vous muez, 
Ne ne faites chiere nesune 
De haine ne de rancune. 
E se vous ailleurs l'encontrez, 
Nul mautalent ne li montrez : 
Sages on son mautalent cueuvre. 
Si sachiez que cil fon t  bone euvre 
Qui  les deceveeurs deceiverit. 
Sachiez qu'ainsinc faire le deivent 
Trestuit amant, au meins li sage. 
Male Bouche e tout son lignage, 
S'il vous devaient acourer, 
Vous 10 servir e enourer. 
Ofrez leur tout par grant feintise, 
Gueur e cors, aveir e servise. 
L'en seaut dire, e veirs est, ce cuit : 
Encontre sezie recuit. 
De ceus bouler n'est pas pechiez 
Qui  de  boule s o n t  entechiez : 
Male Bouclie si est boulierres. 
Ostez bou, si demourra lierres : 

7330  He T. que v .  - 7351 Ca Tant quc v. ,  H e  k n s  que v.; Be 
C L e .  serez t. - 7 3 3 2  Bri p. autrui - 7333  Ce M .  pren bien g. 
- 7 3 3 6  Ce g. bien n.; He q .  v. n .  m. - 7337 Ab  n. n. ferés c. - 
7340 Eb n. l'en m .  - 73+2 Be Ca E S. - 7348 Ba Be Devez s .  
- 7349 B a  Be t .  en mainte guise - 7330 L E cors e a. e S., He 
Corps e a.  neis l a  ccmise - 7 3 5 1  Be e c'e. v .  C. c.;  Ce He jc c .  
- 7352 Be Bâ Qu'e.; He Contre boidie r.; Ce Qui va contre 
aguiIlon i l  cuir - 7353  He En c.; Ce D .  tous b.  - 7334 Be C t 
Tou d. bouler. He  d .  bcules 
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Lierres est'ii, sachiez de  veir, 
Bien le poez aperceveir, 
N'il ne deit aveir autre non, 
Qu'il ernble aus genz leur bon renon, 
N'il n'a jamais poeir dou rendre. 
L'en le deüst rneauz mener pendre 
Que  touz ces autres larronceaus 
Qui  deniers en-iblent a monceaus. 
S'uns larronceaus ernble deniers, 
Robe a perche ou blez en greniers, 
Pour  quatre ranz au meins iert 
Selonc les leis qui sont escrites, 
E seit pris en presenr forfait. 
Mai's Male Bouche trop forfait 
Par s'orde vil  langue despite, 
Qulil ne peut, des que  il l'a dite 
De sa gueule mal renornee, , 

Restorer male renornee, 
N'c5teindre une parole sengle, 
S'il l'a meüe par sa jangle. 
- Bon fait Male Bouche apaisier, 
Qu'aucune feiz seaut l'en baisier 
T e l  main qu'en voudrait qu'el fust arse. 
Car  fust ores li glouz en Tarse,  
Si janglast la quanqu'il vousist, 
Mais qu'aus amanz riens ne  tousist! 

7359 A b  C Qv'il n., Be Nul n .  - 7.360 Be Bâ E b  Qui e., Ca Il 
e . ;  He II tolt a. - 736- Be Bâ E b  le devroit - 7366 L omet o u ;  
B C Eb He blé - 7367 B t .  seroit i l  q.  - 7369 B E fust p., He 
Si n'est p . ;  Be E b  p. a p.  - 7370 He B. qui f . ;  E b  H e  t. metiair 
- 7372 Ba Ce Eb omettent 1'- 7373 B D. S. (Be la) langue m. - 
7374 Ba Be H e  R .  bone r .  ; Ba omet le vers - 73 7 6  E b  S'el; Ba 
Be S'il (Be Si) la deniaine, Bâ Se il la maine, He S'il l'a menee, 
Ce S'il l'a amené,  C a  S'amcnee l'a p.; Br p. S. langue - 7377 C 
plaisier - 7378 B C He A. f .  - 7379 Ac V. que f., Tou v .  qui 
f. - 7380 Ca K'or f. - 7381 C H e  Tou tant k'il;  Ba Be tant corn 
v. - 7382 Ba n'en t. 
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Bon estouper fait Male Bouche, 
Qu'il ne die blasme ou  reprouche. 
Male Bouche e touz ses parenz, 
A cui ja Deus ne seit garanz! 
P a r  barat esteut barater, 
Servir, chuer, blandir, fiater, 
Par hourt, par adulacion, 
Pa r  fausse simulacion, 
E encliner e saluer ; 
Qu'il fait t rop bon le chien chuer 
T a n t  qu'en ait la veie passee. 
Rien serait sa jangle cassee 
S'il li poait, senz p lus ,  sembler 
Q u e  n'eüssiez talent d'embler 
Le bonton qu'il vous a mis seure : 
Par  ce pourreiz estre au  deseure. 

La vieille qui Bel Acueii garde 
Servez ausinc, que  maus feus l'arde! 
Autcl faites de Jalousie, 
Q u e  nostre sires la maudie, 
La  doulereuse, la sauvage, 
Qui  toujourz d'autrui joie enrage, 
Q u i  est si crueuse e si gloute 
Q u e  tel chose veaur aveir toute, 
S'ele en laissait a chascun prendre, 
Qu'el ne la trouverait ja rnendre ! 

7383 B C Tou R .  f. c .  - 7384 n a B e  Ca H e s b  d .  mal o.; B â  
b .  ne r. - 7386 Ca A qui D. n. S. j .  g. - 7387 He P. b. restuet; 
C P. b. restuet le retcr - 7388 Be S. chufler b.;  He De faulz 
coer b. e f .  - 7394 C a  S .  li 1. passee, Ce S. le j .  bassee - 7395 
Ba Be Se i l  p .  - 7397 Re qu'en v., He que v. - 7398 B e  Lors 
porries. He Pour c. pories - 7399 Ce Y. que - 7400 Be S. q. 
male flarne l'a.; Ca omei 1' - 7401 Ca f. a J .  - 7402 Be les m .  - 
7404 Ca Q. tous taris; BÛ d'a. bien e .  ; He Ce j. esrage - 7405 
BÛ L Qu'ele e . ;  Eb cruel - 7406 Ba Be Q. la c. - 7407 He S'on 
en 1.; Be a aucun p. - 7408 Bâ El n., He On n.; Ba Be Que j .  
n. 1. t .  m. 
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Mout est  fos q u i  tel chose  esperne ; 
C'est l a  chandele en la lanterne : 
Q u i  mil en i  alurnerait ,  
J a  meins  de feu n'i trouverait.  
Chascuns  set l a  similitude 
Se m o u t  n'a l 'entendement rude. 
Se  cetes o n t  de vous rnestier, 
Servez les d e  vostre  mestier : 
Fai re  l eur  devez courteisie, 
C'est u n e  c h o s e  m o u t  preisic, 
Mais  qu 'eus n e  puissent  apcrceivre 
Q u e  v o u s  les  baez a deceivre. 
Ainsinc vous  esteut demener  : 
Les h r a z  a u  col deit l 'en mener  
Son  anemi  pendre  o u  neier,  
P a r  chuer ,  par  aplaneier ,  
S ' au t rement  n'cn peut  l 'en chevir .  
Mais  bien pu is  jurer e plcvir  
Qu'il n'a c i  a u t r e  chevissance, 
C a r  il s o n t  de  tele pnissünce, 
Q u i  e n  apert  les  assaudrai t ,  
A s o n  propos,  ce crei, faudrai t .  

Après  ainsinc vous  contendreiz  
Q u a n t  a u s  au t res  port iers  vendreiz ,  
Se  v o u s  ja venir  i poez : 
T e u s  d o n s  c o n  ci  d i re  m'oez : 
Chapeaus  d e  fleurs e n  esclicetes, 

741 1 Eb c. u n e  a. - 7413 I i c  C. voit 1.; E b  C. fait sa S.; Ca S. 
se S. - 7414 Ba Be S. i'e. n'a In. r . ,  Bâ S'il n'a l'e. m. r. - 7419 
A qu'il n.; E b  He que ne p. ;  C ne1 p.  - 7421 Be v. devcs d.. 
Ca v. couvicnt d .  - 7424 Eb P. juer p .  - 7425 Bâ omet S';  C a  
He S'a. on  n'en p.  (Ca puist) c. - 7426 B S i  p. b.  j .  - 7427 Ba 
Bd Qu'il n'i n a .  c. - 7430 &b H e  Ce p .  je c u i t ;  Ba Bâ C a  C .  

cu i t ;  Be p. d o i i  tout f. - 7432 Eb a .  portes v. - 7433 B v .  avenir i 
- 7434 Ba Be c. vous d., Bâ comme d . ;  He que ja d .  mJorés - 
7435 Ba Re f. a e . ,  He f. sour e . ;  Ce f ,  de violete 
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Aumosnieres ou crespinetes, 
O u  autres joelez petiz, 
Gentis e beaus e bien faitiz, 
Se  vous en avez l'aisement, 
Scnz vous metre a destruiement, 
Pour  apaisier leur presentez. 
Des maus après vous dementez 
E dou travail e de la peine 
Qu'Amours vous fait, qui  la vous-meine. 
E se vous ne poez doner, 
Par  promesse esteut sarmoner : 
Prometez fort senz delaier, 
Cornent qu'il aille dou paier ; 
Jurez fort e la fei bailliez, 
Ainz que conclus vous en ailliez; 
Si leur priez qu'il vous secueurenr. 
E se vostre ueil devant aus pleurent, 
Ce vous iert rnout granz avantages. 
Plourez, si fereiz trop que sages. 
Devant aus vous agenoilliez, 
Jointcs mains, e voz eauz moilliez 
De chaudesalermes en  la place, 
Qui  vous coulent avsl la face 
Si qulil les veient bien ctioeir ; 
C'est mout granz pitiez a voeir. 
Lermes ne sont plis J:spireuses, 
Meïsmement a genz piteuses. 

7436 B o. ceinturetes - 7437 He 0 .  gantelès biaus e traitis - 
7438 Ac Gentez e,  L Cointes e ;  He O u  auires joeles faitis - 
7439 Be omet 1' - 7441 Ce He 1. pesantes - 7447 Ce Prometre 
f. - 7448 He ajoute Ovides en son a r t  adjouste Prournettres 
vaut e nient ne comte  - 7450 Ca q .  confus; Ba Be q.  conchiez 
en a .  - 7431 Eb p. quel v .  - 7433 Ab Sc v.;  Be i .  trop g. - 
7454  BÛ f. mont q.; Ca f. ke r .  s. - 7458 Be Qu'eI v . ;  Ce Qu'il 
v.  ceurechent a .  - 7459 Ab S. qu'el i . ,  B S. qu'en l . ,  E b  He S. 
q u e  1.; E b  omet bien - 7462 C Nommeernent; Ba Râ C Eb He 
a s  g. 
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JEAN DE MEUN 

E se vous ne poez plourer, 
Couvertement, senz dernourer, 
De vostre salive preigniez, 
Ou jus d'oignons, e l'espreigniez, 
Ou d'auz ou d'autres liqueurs maintes, 
Don voz paupieres seient teintes : 
S'ainsinc le faites. si plourreiz 
Toutes les feiz q u e  vous vourreiz. 
Ainsinc l'ont fait maint bouleeur 
Qui  puis furent fin ameeur, 
Que les dames laissaient pendre 
A u  laz  qu'il leur voulaient rendre, 
Tan t  que  par leur misericorde 
Leur ostassent dou col l a  corde. 
E maint par tel barat plourerent 
Q u i  onques par amour  n'amerent; 
Ainz decevaient les puceles 
Par teus pleurs e par teus faveles. 
Lermes les cueurs de  teus genz sachent, 
Mais que senz plus barat n'i sachent. 
Mais se vostre barat savaient. 
Jamais de vous merci n'avraient; 
Crier merci serait neienz, 

Jamais n'enterriez laienz. 
E s'a aus ne poez aler, 

7466 Ac E b  les prengniez, Ah Ba Bâ le prengniez;  He si 
\'estregniés -- 7468 Be Ba L S.  ointes  - 7469 Bi C H e  omettent 
s' - 7471  C f le  f. l i  b. - 7472 Ba Be Fu. en  granr  honeur - 7473 
Ac Ba Ca Qui 1 . ;  He B C L  prendre - 7474 Be En l . ,  He Ce 
A s  1.; Bâ 1. q u e  le v . ,  He 1. qu'il y v . ;  Ba Be 1 .  quant  le (Be les) 
v. p r e n d r e ;  L soulc>ient t .  - 7476 Eb ostoierit; Be d .  c u r r  1. - 
7477 A Eb te ls  baraz - 7478 C Q. p. a.  o. n'a. - 7480 E b  Z-le 
P. leur  p. e p. leur  f . ;  Re p. l o r  t .  - 7481 Ha Be g. lacent - 
7482 B M. S .  p. q.  b.: Ba Be h .  n e  f acen t  - 7483 B.1 Be E S., 

Bâ Ca C a r s .  - 7 4 5 - 6  omis dans He - 7486 Ca J. vous n'e. - 
7487 Ba BÛ Mes s 'a;  B p. parler 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Faites i par aucun paler 
Qui  seit messagiers couvenables, 
Pa r  voiz, par letres ou  par tables; 
Mais ja n'i metez propre non, 
Ja  cil n'i seit se cele non, 
Cele reseit cil apclee : 
La chose en iert trop meauz'celee. 
Cil seit dame, Cele seit sires : 
Ainsinc escrivez voz matires, 
Car mainz arnanz ont deceü 
Maint larron par l'escrit leü. 
Li amant en sont encus6, 
E li ded~i i t  d'amours rus& 
Mais ja d'enfanz ne vous fiez, 
Car  vous seriez conchiez; 
I l  ne sont pas bon messagier : 
Toujourz veulent enfant ragier, 
Jangler ou montrer ce qu'il portent 
Aus t raï tews q u i  les enorrent; 
O u  font nicement leur message, 
Pour  ce qu'il ne sont mie sage. 
T o u t  serait ranrost publié, 
Se mout n'estaient vezié. 

Cisr portier, c'est chose seüre, 
Sont  de si piteuse nature 

7488 B f  Be Si f .  a .  la ( B e  f. 1. a.) a le r ;  Bâ a .  aler - 7490 Ab 
v. o u  p. 1.; Ce v .  escrit o .  - 749' Be E j. - 7492 Ca Eb He c. 
ne S.  - 7493 Ce E ele r .  - 7494 Bi S'en i. 1. c. m. c. - 7496 
C H e  escrisiéa - 7497 He 6. maint glouton o., E b  C. maint 
larron LI.; Ca a .  sont d .  - 5498 Rn Li 1.; Be E b  He M .  amant  
p . ;  C E b  He p .  e.; L 1k. veii; H e  ajoute Qui  en ses fais va sage- 
ment Mieus l'en doit ceir longement - 7499 Ra Be Maint a . ;  
He Maisdisanr e. S.  amuse - 7500 He E d. d'a. acusé - 7 5 0 1  
Ca Ne j .  ; Ba M.  en e . ;  Ac Eb He d'enlaiit - 7502 Ba BÛ V. er\ 
S., C Zle C. v. cri s. - 7504  Ca E b  Tous  tans v . ;  H e  e .  plaidier 
- 7505 E b  He J .  e m .  - 7507 A b  le m. - 7510 Ce n'e. castiiét, 
H e  n'i e. gaitié - 751 I He Cil p . ;  Ba Be S e  l i  p .  ch. e. S. 
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JEAN DE MEUN 

Que, se voz dons deignent receivre, 
11 ne vous veulent pas deceivre. 
sac hie,^ que receüz sereiz 
Emprès  les dons que vous fereiz : 
Puis qu'il prennent, c'est chose faite, 
Car,  si con li loirres afaite 
Pour  venir a seir e a main 
Le gentil1 espervier a main;  
Ainsinc sont afaitié par dons 
A doner graces e pardons 
Li portier aus fins amoureus. 
T u i t  se rendent vaincu pour eus. 

E s'il avieni que les truissiez 
Si orguilleus que ne? puissiez 
Flechir par  dons ne par prieres, 
Par  pleurs ne par autres manieres, 
Ainz vous regietent tuit arrieres 
Par  durs faiz, par paroles fieres, 
E vous laidengent durement, 
Partez vous d'aus courteisement, 
E les laissiez en ce sain : 
Onques fromages de gain 
Meauz ne se cuist qu'il se cui ront ;  
Par vostre fuite se duiront 

7 i  r 3 Ba Q .  il v .  d .  c l . ,  Re Qiie i l  de .  v. d o . ;  Tou v. c i .  voelent 
t. - 7514 Ba He Ca L v .  voudront p . ;  Tou P.  n .  vous beent a 
d .  - 7516 B Eb Ife L Aprés I., Ca Empris  1. - 7517 Bâ P. ques 
p. - 75 18 Ba Qu'ensi c. ; Ce 1. lerres; He si qu'osileres a .  - 
7519 Bk A v . ;  A b  et d i v e i s  e u  S. e au m.; 7519-zo intervevtis 
dans H e  C Eb - 7521 A Ausint S .  - 7323 Ca as  vrais a .  - 7324 
Be Tosr S . ;  Ce par  e. - 7 5 2 6  C H e  q. ne p. - 7529 L v. rernetent 
t .  ; Ca H e  r .  tost a . ;  (:e remplace ce  vers par 75 30 - 7530 Ba He 
d. riioz; He p. parule fici-e; Ce E qu'il dieçerir va t'ent ariercs - 
7532 Be He C L P .  v. en c . ,  Hâ Por ces . i j .  c. -- 7533-4 intervertis 
dans Eb - 7535 8 2  N .  c .  m.  q.  - 7536 C H e  E n  v.; Ba Be En 
penser (Be  pensers) mout S.  deduiront 
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.LI? ROMAN DE LA ROSE 

Maintes feiz a vous enchaucier; 
Ce vous pourra mout essaucier. 
Vilain cueur sont de tel fierté : 
Ceus qui plus les ont en  chierté, 
Plus les prient e meins les prisent, 
Plus les servent, plus les despisent; 
Mais quant il sont des genz laissié, 
Tost  ont leur orgueil abaissi6 : 
Cil qu'il despisaient leur plaisent; 
Lors se dontent, lors se rapaisent, 
Qu'il ne leur est pas bel, mais lait 
Mout durement quant en les lait. 

Li mariniers qui par mer nage, 
Cei-chant mainte terre sauvage, 
Tout  regart il a une  estejle, 
Ne cueurr il pas toujourz d'un veile, 
Ainz le treschange rnout souvent, 
Pour  eschever ternpeste ou  vent ; 
Ausinc cueurs qui  d'amer ne cesse 
Ne  cueurt pas toujourz d'une laisse : 
O r  deit chacier, or deit foïr 
Q u i  veaut de  bone amour  joï;. 

D'autre part, c'est bien plaine chose, 
Je ne vous i metrai ja glose, 
O u  texte vous poez fier, 

7 5 3 7  Ba Re Ne les pensés ja d'e. - 7538 C m. avanchler  - 
7540 Ce q .  1. o. p. e . ;  Be e. fierté, H e  e .  vilta - 7541 Eb P. 1.  
prisent e ;  Ba P. 1. honeurent  m. ,  Be P. 1. espriievent m.; fi. m. 
le p. - 7542 Bâ P. 1 .  arnent ; Ba Be Ccus  qui  1. S .  p. d . ;  Ce 
S. c p . ;  Eh H e  desprisent - 7545 A E b  et  divers Cels ;  He 
desprisoient - 7546 Be L. S. radoucent 1. s 'apaisent - 7548 Be 
Qu'il lor poise q .  7549 C L.  in. quan t  p.; Ca q. e n  m. - 7550 
Ba Be Ca Cerche,  Eb Cherquen t  - 7553 Ba A .  l 'entrechangc, 
Re A .  1. r ech .  - 7554 Ce P .  escuer  - 7 5 3 2  E b  Ainsi queur t  q .  
- 7356 E b  N .  va  p .  ; Ca c. mie a d &  - 755; Ca 0.  dou c. o. 
dou f .  - 7558 Ba Q. d. b. a .  v .  1. - 7360 Ba 6 e  J .  n'i voi o u  
met re  la g. - 7Sbr Ac Ba v. devez T., He v .  y p .  f: 
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JEAN DE MEUN 

Bon fait ccs treis purtiers pr ier ;  
Car nule rien cil n'i peut perdre 
Qui  se veaut au prier aerdre, 
Combien qu'il seient bobancier, 
E si s'i peut bien avancier. 
Prier les peut seüremenr , 

Car il sera certainement 
Ou refusez ou  receüz : 
Ne peut guiere estre deceüz ; 
Rien n'i perdent li refuse, 
Fors tant corne il i ont musé; 
N e  ja cil mal gré ne savront 
A ceus qui priez les avront ; 
Ainz leur savront bon gré naïs, 
Quant les avront boutez laïs, 
Qu'il n'est nus  tant fel qui  les oie 
Qui  n'en ait e n  son cueur grant joie; 
E se pensent rrestuit taisant 
Qu'or sont il preu, bel e plaisant, 
E qu'il ont  routes teches bones, 
Quant  am6 sont de  teus persones. 
Cornent qu'il aille dou neier 
O u  d'escuser ou  d'otreier. 

7562 Be Vous devis  c. p. - 7563 Be C .  c .  n.  r. n e ;  Ba 
r. n'i p. on  p.; Be Bi C H e  ne  p. p: - 7564 Ba Ce v .  a p. - 
7565 Ba Bit Comment q .  - 7566 BCL E S. se p. ; Bâ p. inont 
a., C p. on a .  ; I le  S'il se voet de riens a .  - 7567 Ca E pr. p. S., 
Ce Par  pr. les S.; Be certainement - 7568 Ba C. bien S . ;  H e  
Tant  qu'il Sara c. ; Be seGrement - 7570 A c  Eb L N'cn p.; He 
Pau en p. e . d . ;  C e p .  e . g .  d. - 7 5 7 1  C R . n e p .  -7572 H e F .  
t .  q u e  - 7573  Ba Be C Eb l i e  n'en S. - 7575 He 1. en S .  

rnilleur g r é ;  Eb bons grés n. - 7576 Be a. getés 1 . ;  He J a  soice 
fait outre leur  gré - 7377 Ce nus  f. t .  que  1.; Be f. si 1 . ;  He f. 
s'on le loe - 7578 Ce Qu'il :i'e. a .  R U  c . ;  Rc Ra E b  L a. a S.; 

Be Q. n'e. deDst avoir g . ;  Ne De goie el corps ses coers ne noe 
- 7579 He E p. bien tout quoi 1. - 7580 He Q u e  o.  S. i. b .  e 
pl .; Eb e taisant - 7582 Ca Qui s . a .  d. - 7584 He 0. d'escondire 
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LE ROMAN DE LA R O S E  

S'il sont  receu, bien le seient, 
Donques ont  il ce qu'il  queraient ; 
E se tant leur  meschiet qu'il faillent, 
T u i t  f ranc e iui t  qui te  s'en aillent.  
S'est li  faillirs envi2 possibles, 
T a n t  est nouveaus deliz plaisibles. 

Mais  ne seient  pas coustuniier 
D e  dire  a u s  portiers a u  prumier  
Qu'il  se veulent d 'aus acoster 
P o u r  la fleur d o u  rosier os tc r ;  
Mais  p a r  a m o u r  leial e fine, 
De nete pensee enterine. 
Sachiez qu'il  son t  tresiuit  dontable, 
C e  n'est pas parole doutable  ; 
P o u r  qu'il seit qu i  bien les requiere, 
J a  n'en sera boutez a r r ie re ;  
N u s  n'i deit  esrre refusez. 
Mais  se de  mon conseil usez, 
J a  d ' aus  prier ne vous penez 
S c  la chose a fin ne menez, 
C a r ,  espcir, se vaincu n'estaient, 
D'estre requis  s e  vanteraient ;  
Mais  ja P L I ~ S  ne s 'en vanteront  
Q u e  d o u  fait parçoriier se ron t .  

E si s o n t  tuit  d e  tel nianiere, 
C o m b i e n  qu'il facent fiere chiere ,  

7586 Ce Dont o. i .  c. qu'il requeroient, Be D. i .  a. c .  qu'il 
vuloient - 7589 He f. voir i r r i p r i i i i e s  ; Eb e.  paisibles - 75yo 
Râ Ca H e  paisibles, Ce passibles - 7591 He n. soies - 7592.Ab 
Eb Ne d .  ; Ba e u  pi . ,  H a  de pr., He a Pr .  - 7593 A b  veillent des 
a .  - 7595-6 interver!is dmis Ba - 75gG Be D'oneste p. - 7597 
IJe t. doutable - 7539 He Pruec q .  - 7600 L serez b. - 7601 
Ba N. n'en d . ,  Ca N.  ne d . ;  vers omis dam E b  - 7602 P,'b ( l e  c. 
ouvres -- 7603 He J. d e  p. - 7604 E b  ajoute Car trop srr ies  mal 
menés - 7606 L D'e. prié S.  - 7607 Ra H e  se v.; Ce se vante- 
roient - 7608 Ce p. seroient - 7609 Ca E s'il s. - 7610 Bâ f .  
lede c., He f .  lie c.; Ce f. c .  f. 
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JEAN DE MEUN 

Que,  se requii avant n'estaient, 
Certainement il requerraient ; 
E s e  donraient pour neient, 
Qui  si nes irait aspreiant. 
Mais li hastif sarmoneeur 
E li fol large doneeur 
Si forment les eriorguillissent 
Que leur roses leur enchierissent; 
Si se cuident fa i re  avantage, 
Mais il font leur cruel domage, 
Car trestout pour neient eussent 
Se ja requeste n'en meussent, 
Pour quei chascuns autel feisi 
Que nus avant nes requeist. 
E s'il se vousissent loier, 
Mout en eüssent bon loier, 
Se  trestuit a ce se meissent 
Que teus couvenances feïssent 
Que jamais nus nes sarmonast, 
Ne pour neient ne se donast, 
Ainz laissast pour aus meauz mestir 
Aus portiers leur roses flestir. 
Mais pour riens on  ne me plairait 
Qui de son cors marchié ferait, 
N' i l  ne me devrait mie plaire, 

7611 Bi s: a .  r .  n'e.;  Ba Re S. nus n e  les requeroit ; Ba Be 
ajoutent Savez vous comment il Ferait - 7612 Ba Beajoictetlt E. 
leur servises otl'errvieiit - 7614 Bâ Q. ri. i .  S. a . ;  C He i .  abroiant 
- 7615 B Ce H e  1 .  cheiif S., Ca 1. meschant  S. - 7618 Be Q .  
les  i.; Be Eh C r. en e . ;  vers omis dans Bâ - 7620 partie d e  L 
E i.;  Ca 1. t r i s  grant d .  - 7622 He S'onques requis rie les 
eüssent;  Be L n'e. eüssent - 7623 Be Ce c. ensi  f . ,  E S  c .  au tan t  
f. - 7 G z q  Be Q. n.  [iule n'en r .  - 7635 Ce s'il v .  srii 1 . ;  He Mais 
bien loer e nient priier - 7629 Ri Q. ri. amant  lies S.; C H e  rie 
S. - 7631 A b  C He  iiiestrir (la pl-einikve r ajouter dans Ce par- le 
copiste) - 7632 Ce He  les r.; Ab C He Hesrrir 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

A u  meins pour  tel besoigne faire. 
Mais onques  pour  c e  n'atendez : 
Requerez les e leur tendez 
Les laz,  p o u r  vostre preie prendre,  
C a r  vous pourriez tant  a tendre 
Q u e  tost s'i pourraient  embatre  
O u  u n s  o u  d u i  o u  trei o u  quatre ,  
Veire cinquante e deus dozaines 
Dedenz cinquante e deus semaines. 
T o s t  seraient ailleurs tourné ,  
Se trop aviez sejourné ; 
Enviz  a tens i vendriez, 
P o u r  ce q u e  t rop  atendriez. 
N e  10 q u e  n u s  o n  tant atknde 
Q u e  fame s 'amour li demande ,  
C a r  t rop en sa beauté s e  fie 
Q u i  atent  q u e  fame le prie. 
E quiconques veaut  cornencier,  
P o u r  tost sa  besoigne avancier ,  
N'ait ja peeur  qu'ele le fiere, 
T a n t  seit  orguilleuse n e  ficre, 
E q u e  sa nef a p o r t  ne viegne, 
P o u r  quei  sagement  s e  contiegne. 
Ainsinc,  compainz,  espleitereiz 
Q u a n t  a u s  port iers  venuz  sereiz ; 
Mais quarit courrouciez les  verreiz, 

7636 Ab Aus mains; E b  tes besoignes f. - 7638 Be e si t.; Bi 
1. donnez - 7639 He Le lach - 7640 He p .  bien t .  - 7641 R 
Qu'autre s'- 7641 Ca V. . l x x .  do . ;  7643-4 omis  dans Eb - 7644 
Ce E n  .lij .;  Ca D. . lxx .  S. - 7645 Ca omet to rne ;  7645-6 omis 
dalis Be - 7h46 H e  t. y a . ;  E b  a .  demouré  - 7647 B Jamais  a 
1. ri'i v . ;  Eb a tant i ;  H e  L. y revenriés - 7652 Ce He l i  p. - 
7653 Be E qu i  b icn t o s t  v .  - 7654 Ce le b. - 7656 Ce T o u i  S .  

- 763; Ac Ba 13e E b  Ne q. - 7658 Rc L P. que ; Ba Be Cc  Eb 
s. maint iegne - 7659 Uâ esploireron - 7660 BÛ seron - 7 6 6 ~  
ZIe M .  se c .  1. veiés 
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J a  d e  ce n e  les  requerreiz. 
Espiez les e n  leur  leece, 
J a  nes  requerez en rristece, 
Se la tristece n'estait nee 
D e  Jalousie  la desvce, 
Q u i  pour  vous  les eüst  batuz,  
D o n  cour rouz  s'i fust ernbatuz. 

E se  poez a ce ven i r  
Qu'en privé les puissiez tenir ,  
Q u e  li leus seit s i  couvenanz  
Que n'i dou tez  n u s  seurvenanz,  
E Be1 Acueil seit  eschapez,  
Q u i  p o u r  vous  est o r e  atrapez,  
Q u a n t  Bel Acuei l  fait v o u s  avra 
Si beau semblan t  corne il savra, 
C a r  m o u t  set bel genz acuillir ,  
L o r s  devez l a  rose cui l l i r ,  
T o u t  veiez vous neis Dangier  
Q u i  vos acueiile a laidengier,  
O u  q u e  H o n t e  e P e e u r  en g r o u c e n t ;  
Mais qiie feintement  s'en courroucent ,  
~ ' ~ u e  laschernent s e  defendenr, 
Q u ' e n  defendant  vaincu s e  rendent. 
Si c o n  l o r s  v o u s  pour ra  sembler .  
T o u t  veiez v o u s  Pecur  t rembler ,  
H o n t e  rougir ,  Dangier  f remir ,  
O u  trestouz treis plaindre e gemir ,  

7662 He  J. dou requerre coer n'aiies - 7665 He S .  r. n'i e. - 
7666 Ba Pour J .  - 7667 B Q. 1. e .  p. v.  b. - 7668 Ce c . ' i  f., 
Eb se f.; vers omis datls Bâ - 7669 Eb S. tu  pues a ;  B s. a c .  
p. v. - 7670 B i  Que pr., Ac Que a pr., Ba C Eb H e  L Qu'a p.; 
Eb le puisses: Be Que 1. pu.  pr. t .  - 7672 Eb Q. ne d.; Be Q.  
n'ait garde d e  S. - 7674 H e  Q. t rop  v .  - 7677 B i  m. b. s: g.; 
Eb S.  bien g .  - 76;') Co T o u t e s  vois s e  vccs l ) . ,  H e  E se vous 
encontrés D. - 7682 Lia Ç h b  TOU t .  se C. - 76153 Ba s'en d .  - 
7685 E b  c. i l  v .  - 76% H e  E que  voiiez P. - 7668 Eb O. tous t. 
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LE R O M A N  DE LA ROSE 

Ne prisiez trestout une escorce : 
Cuilliez la rose tout a force, 
E montrez que vous estes on,  
Quant leus iert e tens e saison, 
Car r iensne  leur pourrait tant plaire 
Con tel force, qui  la set faire; 
Car  maintes genz sont cousturnieres 
D'avoir si diverses manieres 
Qu'il veulent par force doner 
C e  qu'il n'osent abandoner, 
E feignent qu'il leur seit tolu 
Ce  qu'il ont  sofert e volu. 
Si  sachiez que dolent scraient 
Se  par tel defense eschapaient, 
Quelque leece qu'il feinsissent ; 
Si  dout qu'il ne vous en haissent, 
Tan t  en seraient courroucié, 
Combien qu'il eussent groucie. 
Mais se par paroles apertes 
Les sentez courrouciez a certes 
E viguereusernent defendre, 
Vous n'i devez ja la main tendre;  
Mais touteveis pris vous rendez, 
Merci criant, e atendez 
Jusque cil trei portier s'en ai! len~ 
Qui  si vous grievent e travaillent, 
E Bel Acueil touz seus remaigne, 
Qui tout abandoner vous deigne. 

7689 C N. p .  pas tout u. - 7690 Be C. le bouton - 7692 Rà 1. 
est, Ca 1. en ert - 7694 He Que t . ;  Ca q .  leur S. - 7695 Eb S .  

coustumiere - 7696 Eh divcrsc mnniere - 7703 Ce qu'cl f.; L 
qu'il feïssent ; vers ornu d a n s  BI! - 7704 He Je d . ;  C e  d .  qu'el 
n. - 7705 Be T o u t e .  - 7706 Ce qu'cl e .  - 7706 Eb L L. veez 
courroucier; Ac 1,. S. corrocicr - 77ro  L-b m. rnetre - 77" Be 
Totes voies p.; E h  M. t. v. r-.; H e  v. tcnés - 7712 L M. criez, Ca 
M. priant;  Be E m. c. a. - 7713 Ca Tant que c.; A c  cist t. 
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JEAN DE MEUN 

Ainsinc vers aus vous contenez, 
Corn preuz e vaillanz e senez. 

De Bel Acueil reprenez garde 
Par quel semblant il vous regarde; 
Cornent qu'il seit ne de quel chiere, 
Confourmez vous a sa rnaniere; 
S'ele est anciene e rneiire, 
VOUS metreiz toute vostre cure 
E n  vous tenir metirement ; 
E siil se contient nicemént, 
Nicetement vous contenez. 
De lui ensivre vous penez : 
S'il est liez, faites chiere lice ; 
S'il est courrouciez, courrouciee ; 
S'il rit, riez ; plourez s'il pleurc ; 
Ainsinc vous tenez chascune eure ; 
Ce qu'il amera, si amez; 
Ce qu'il voudra blasmer, biasmez, 
E loez quanqu'il Ioera : 
Mout plus en vous s'en fiera. 

Cuidiez que dame 5 cueur vaillant 
Aint un garqon fol e saillant, 
Qui  s'en ira par nuir rcsver, 
Ausinc con s'il deüst desver, 
E chantera des mie nuit, 
Cui qu''il seit bel ou  qu'il enuit ? 

7718 Ab E p. e v.  eon S. - 7719 Ba C vous prenez g . ,  Be He 
vous donés g. - 7720 C Y. esgarde - 7723 Ac Ca Elb a .  ou m.  - 7724 He Si metés t. ,  Eb Metés i 1 .  - 7725 Eb A v.; Ce E .  v .  
miintepir m .  - 7726 Ce s'el - 7727 He Nicement si v. ,  Eb 
Trestout ensi v.:  Bâ L Nicement v .  recontenez, C Nicernent aussi 
v. tenés - 7729 Ce S'el c. lie - 7730 Ce E se c .  - 7734 Be Ca 
qu'il blasrnera si b. - 7733 B L Tou 1. ce qu'il - 7736 Ba' Ce 
E b  He se f .  - 7737 He d. au mer  - 7740 Ab Ba E b  Ainsi c . ;  
He A. que s'il; Ce c .  i l  - 7741 Ce He demie nuir - 7742 Ba 
Ou qui S. b. o. qui qu'e.; Ba Eb b .  ne q.; Ce b. qui qu'il; Be 
Ca He b .  ne cui qu'c.,; Eb omet seit 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Ele en craindrait estre blasmee 
E vil tenue e diffamee. 
Teus  amours sont tantost seües, 
Qu'il les fleutenr Far les rues; 
Ne leur chaut 'guieres q u i  les sache. 
Fole est q u i  son cueur i arache. 

E s'uns sages d'amours parole 
A une dameisele folc, 
S'il li fait semblant d'estre sages, 
Ja la ne tourra ses courages; 
Ne pensez ja qu'il i aviegne, 
Pour  que i  sagement se contiegne. 
Face ses meurs aus siens oniz, 
O u  autrement il iert honie, 
Qu'el cuide qu'il seit uns lobierres, 
Uns  renarz, uns enfantosmierres. 
Tantost  la chaitive le laisse 
E prent un autre ou mout  s'abaisse ; 
Le vaillant orne arriere boute 
E prent le pire de la route ; 
La nourrist ses amours e couve 
Tout  autresinc corne la louve, - 
Cui sa folie tant empire 
Qu'el prent ad& des lous le pire. 

7744 E b  Ou v .  t .  ou  d. - 7746 Bâ Eb Ce He Qui 1 . ;  Ba  Qu'en 
'va fleütant - 7748 Be q. s'amour - 7749 R S'aucuns S.; Ba Be 
d'amer p .  - 7751 B S'il rnostre S . ;  C E S .  face d'; Ba Be S. qu'il 
soit S. - 7752 He J .  n. s'i t . ;  Be J .  1. n'entendra S., C J .  n'en 
muera S. - 7753 Be p. que j .  i - 7754 Ba P. ce que S. S. tiegne; 
He se  maintiengne - 7755 Ba Be S. m. f. a.; ouniz dans Ab n'est 
pas de la main du copiste - 7756 Ac B Ce est h .  - 7757 B U .  
boulierres - 7738 Ca u. enfamrnenteres, Eb Z-le u. enfaumcn- 
teres; vers écrit sur grat tage dans Ac - 7760 He P. u .  - 7761-2 
omis daizs He ; placés entre 7764-5 dans Be, entre 7766-7 dans L 
- 7764 C T. aussi c . ;  Ba Be T. a. corn fer 1. 1 .  - 7765 A Ce He 
Que S., Eb Qui S. - 7766 He Ca Ke p . ,  Ce Corn p . ;  B p.  touz 
jourz d .  
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JEAN DI? hlEUN 

Se bel Acueil poez troer, 

7768 Que vous puissiez a lui joer 
Aus eçchès, aus  dez ou aus  table?, 
O u  a autres jeus delitables, 
Des jeus adès le pis aiez, 

7772 Toujourz au  desouz en  seiez; 
Au jeu don vous entremetreiz 
Perdez quanque vous i metreiz ; 
Preigne des jeus la seignourir, 

7776 De voz pertes se gabe e rie. 
Loez  toutes ses contenances 
E ses atourz e ses semblances, 
E servez de vostre poeir. 

7780 Neis, quant se devra soeir, 
Aportez li carre1 ou sele : 
Meauz en vaudra vostre querele. 
Se poutic pocz voeir 

7784 Seur li de quelque part choeir, 
Ostez li tantost la poutie, 
Neïs s'ele n'i estait mie ;  
Ou se sa robe trop s'empoudre, 

7788 Soulevez la li de la poudre. 
Briernent faites en quelque place 

7768 Ce v. poés; B Eb p. r i  1.; C 1. parler - 7769 C Jouer 
(Ca Jgwer) a .  e.  o. a .  t . ;  Eb as t. as d .  - 7770 Ab omet a ;  Ce 
He O .  as a .  ; E b  Vous Io qu'a essiant perdés - 7771 B j. touz 
jourz 1.; 7771-2 intervertis dans Eb - 7772 Ca Tous tans a., He 
Adlés a .  ; A c  a.  deseuz (écrit sur grattage) - 7773 Eb He Ce Tou 
v. entremetés - 7774 Ce E b  He Tou i metés -'7775 Eb Prendre; 
Ce P. du j. - 7776 Ba Be p.  sa ~ a b e r i e  - 7777 Bi S. couve- 
naiices - 7779 Ca d .  tout vo p. - 7780 Ce He q .  ele  d . ;  vers 
omis dans Ba - 7781 Ra' quarrC o., Ca He coussin o., Ce 
coiissins o.; 7781-4  omis dans Ra Be Eb, 7783-4 omis dans Bâ - 
7784 C He p .  seoir -778: H e E  S. S.  r. l i e . ;  C e E b L  t .  e .  
Ca t. emporte: 7787-8 sont placés avant 7785 dans Bi- 7788 
Ac Seurlevez 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Q u a n q u e  vous pensez qui  li place. 
S'ainsinc le faites, n'en doutez, 
J a  n'i sereiz arr iers  boutez, 
Ainz vendreiz a vostre propos 
T o u t  ainsinc con  je le  propos.  
- Douz  amis ,  qu'est ce q u e  vous  d i tes?  
N u s  on, s'il n'iert faus ypocrites, 
Ne ferait cete deahl ie ;  
N'onc ne  lu graigneur  establie. 
Vous voulez q u e  j'eneur e serve 
Cete gent qui  est fausse e serve? 
Serf son t  il e faus veirement, 
F o r s  Bel Acueil tant seulement. 
Vostre consauz est il o r  teus ? 
Trai t res  seraie morteus 
Se  servaie pour  deceveir, 
C a r  bien p u i s  dire de  c e  veir : 
Q u a n t  je vueil les genz espier,  
J e  les sueil avan t  deffier. 
Sofrez a u  meins  q u e  je deffie 
Male Bouche ,  q u i  si m'espie, 
A i n z  qu 'ainsinc l'aille decevant ;  
Ou li pr ie  q u e  d e  ce ven t  
Qu'il  m'a levé q u e  i l  l 'ahate, 
O u  il couvien t  q u e  je le ba te  ; 

7790 H e  Q. p. q u e  il 1.; He v. savres q.: Ba que  l., A qu'il 1. - 
7791 E b  omet S' - 7792 Bâ J .  ne S . ,  E b  He  C J.  n'en s. - 7794 
He C e  T. ensi que  - 7796 El> n'est f.; C n'estoit y. - 7797 Ca 
f. tele d .  - 7798 Be Qü'ains n. ; E b  C'ainc g. n. f .  e. - 7800 
Be Une S. - 7 8 0 1  Re F. S. i. e S.  v.; Ce e fols v.; E b  c fol 
ensement - 7802  Be F .  q u e  B .  A. S., Ce F. B. A. S. - 7803 Be 
e .  o re  t. - 7806 L p. de  c. d.  v .  - 7808 Ce He 1. veul a. - 
7809 Be E b  S. avant q. - $310 Bâ m'escrie - 781 I Bâ A. q u e  
s i ;  E b  s'aille - 781 2 Ba Be L priez ; He O. je 1. p. q.  devant - 
7 8 1 3  Ba Qu'il m'en esloigne ou qu'il l'a.; Re m'a alevé qu'el ;  Ca 
k'il le m'a., Ce qu'il l e  rn'abateche; H e  Le blasme qu'il a fait 
abace - 7814 Bi Que i. 
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JEAN DE MEUN 

O u ,  s'il li plaist,  qu'il le m'amende, 
O u  j'en prendrai  par rnei l 'amende ; 
O u ,  seveaus non,  que  je m'en plaigne 
A u  juige qui  venchance en preigne. 
- Cornpainz, compainz,  ce deiverit querre  
Cil qui  sont e n  aperte guerre  ; 
Mais Male Bouche est t rop  couverz, 
I l  n'est pas anemis ouverz, 
Car ,  quan t  il he t  o u  orne o u  fame, 
P a r  darr iers  l e  blasme e diffame. 
Tra i t res  est, Deus  le honisse ! 
Si rest dreiz que l 'en le  traïsse. 
D'orne traiteur j'en di fi ; 
Puis  qu ' i l  n'a fei point  ne  m'i fi. 
I l  het  les genz ou  cueur  dedenz, 
E leur  rit d e  bonche  e d e  denz.  
O n q u e s  teus o n  n e  m'abeli : 
D e  m e i  se gar t  e je d e  li. 
Dreiz  est q u i  a t ra ir  s'arnort 
Qu ' i l  rait  pa r  t ra ïson sa  mor t ,  
S e  l'en ne  s 'en peut a u t r e m e n t  
Venchier  p l u s  e n o u r a b l e m e n t .  

E se  de  lu i  v o u s  voulez plaindre,  
Li cu id iez  v o u s  la jangle es te indre?  
N e  n o u  pourreiz ,  espeir ,  p rouver ,  
N e  soufisanz tesrnoinz t rouver .  

781 5 Eb que il m'a.; Ab 1 .  me mande - 7816 Cc O .  je p. - 
78r7 He O .  s'il avient q . ;  Be Bâ me p. - 7818  Ce qu'il v . ;  Be 
que l'amende e. ,  L q .  justice e.  -7824 Ca En d.  ; Ba Bd les b . ,  
A b  la b. - 7826 B C He S .  est d . ,  Ab S. fet d.  - 7827 Be Ca Eb 
je d .  - 7832 Ra HrE G. soi d .  ni .  e - 7833 Re a traison; Ce ornez 
est (ajouté plus tard) - 7834 Ba C L' Qu'il air - 7835 Ce Ne on 
n . ;  Bd s'e. set a. - 7837 C e  v.  vuliés p. - 7838 C Guideries v . ;  
Ac Ba Bâ C sa j . ;  Eb fie sa langue; Eb ataindre - 7839 Be 
Vous  n .  p . ,  Ca Ne1 p . .  A b  Ce N.-ne  p . ,  He N .  le p . ,  Ba N. nous 
p.;  Be C Eb He porriés- 7840 Ce Ou S.; L S. garanz 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

E se preuves aviez ores, 
Ne se tairait il pas encores. 
Se plus prouvez, p lus  janglera, 
Plus i perdreiz qu'il ne fera ; 
Si riert la chose plus seiie, 
E vostre honte plus creue, - 
Car teus cuide abaissier sa honte 
Ou venchier qui l'acreist e monte. 
De prier que seit abatuz 
Cil blasmcs ou qu'il seit batuz, 
Ja veir pour ce ne l'abatrait, 
Non, par Deu, pas, qui le barrait; 
D'atendre qu'il le vous ament 
Neienz serait, si Deus m'ament. 
Ja veir amende n'en prendrait, 
Bien I'ofrist, ainz l i  pardonraie, 
E s'il i a defiement, 
Seur sainz vous jlir que vraiement 
Bel Acueil iert mis es aneaus, 
Ars cn feus ou  nelez en  eaus; 
Ou sera si fort enserrez 
Qu'espeir jamais ne le verrez; 

7841 He E S. vous proeve en a.; 7841-2 omis dans B - 7843 
He S. vous p.; Be S. p. pallés - 7844 H e  P. pierderés - 7845 
B S'en iert, H e  S. ier t ,  Eb Se  rest; Ba 1. honte p. - 7846 Ba 
E v. desoneur c.; I le  E vn h .  mieus acreüe - 7848 Ra E v., He 
Dou v.; A b  qu'il 1' - 7849 Eb Ce qu'il S.; He D. faire qu'il ait 
aba tu  - 7850 A Cist b.; Ne  Che blasrne o. qu'il l'ait embatu  - 
7831 Ca J .  p .  c .  v. n.; R J .  p.  K.  point n'en a.- 7852 8 N .  pas 
p. D . ,  H e  N .  voir par  D.; Ca N .  p.  D .  q .  bien 1. - 7853 Eb N'a.;  
Ca L omettent D' - 7834 S e  S. n .  S.; Eb N.  S .  del remanant ;  Ba 
Be ajoutent M e s  ce  n c  10 ge pas (Re C .  II. 1. je p .  a )  a tendre Non 
s'il vouloit amende tendre - 7853 A b  a .  ne p.  - 7856 C He l'o. 
je 1. - 7857 He Ou s' - 7858 Bâ j. tut v.; Ba Be j. veraiement 
- 7859 A c  B. A.  est m.,  Ba Br hl. i. B. A.; Ha e n  a. - 7860 B 
C Eb He L f e u ;  H e  n .  par  aus - 7861 Be 0. espoir S. - 7862 
Be Que vous j. 
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JEAN DE MEUN 

L o r s  avreiz le cueur  plus  d o l e n t  
Qu'onques n'ot Cha les  p o u r  Rolant ,  
Q u a n t  en Roncevaus  mor t  recu t  
P a r  Gane lon ,  q u i  le deçut.  
- O! ce ne  vois je pas q u e r a n t ;  
Or au t ,  au deable le rent .  
J e  le  voudraie  aveir pendu ,  
Q u i  si m'a m o n  peivre e s p a n d u .  
- Compainz ,  ne vous chaille d o u  pendre  ; 
Autre  venchance en couvicnt  p rendre  : 

' 

Ne vous afiert pas cist offices ; 
Bien e n  couviegne a ces joustices. 
Mais  par  traïson le  boulez,  
Se  m o n  conseil c re i re  voulez. 
- Cornpainz,  a ce conseil m'acort ,  
J a  n'istrai mais  d e  cet  acort.  
Nepourquant ,  se vous seüssiez 
Aucune  a r t  d o n  veie eüssiez 
A t rouver  a u c u n e  maniere 
D o u  chaste1 prendre  plus  legiere, 
J e  la voudra ie  bien entendre,  

7863 Ba Be Le c .  a .  triste e plorant ,- 7864 Eb C'o. C. n'o. p.; 
Ac n'ot C .  ne R . ;  Ba Be Si porrez huer ( B e  crier) a rnorant - 
7865 Ce Raincevaus, Eb Rairichevaus, He Rainscevaus, L a  Ren- 
cesvaus, etc . ;  7865-6 omis dans B a  Be  - 7866 H e  Guelleion - 
7867 Ce Ce n. ,  H e  Ice n .  - 7868 C, partie de L 0. voist; He 
Ains s'en v o i s  al d. avant;  Eb O.  voit as d.  erranr;  Ce a s  diables 
le commant - 7870 Ca Eb Quant  S . ;  B a  Be Car il m'a;  Ce Q.. 
m .  p. a S. e. - 7871 BA Be T r o p  le sot folement espandre - 7872 
remplace dans B a  Be par 7871 (dans B a  cette interversion est 
rectiJïee par les lettres a b écrites en mavge) - 7873 Eb N'a v. 
n'a. p., Be (1 He X v. n'a. p . :  13 p. teus o .  - 7874 He Ce c .  c. 
i. - 7875 H e  les b. - 7876 est  suivi d a m  B de 4 vers : Encontre 
aus ( B a  omet ausi touz jourz vous levez Enclinez les (Ba le) mais 
eschevrz Que voz  baraz ne soir seüz C a r  vous seriez ( R e  en S.) 

deceüz - 7878 H E  Ce Je n'i. ; C a  E'b d .  vostre a .  - 7879 Bi V -  
eüssiez, H e  v.  peuïssies - 7880 Be L d .  vous e .  - 7883 AC b. 
atendre 
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LE ROhIAN DE LA ROSE 

S e  la m e  vouliez aprendre .  
- Oil, un c h e m i n  bel e g e n t ;  
Mais  il  n'est p reuz  a povre gent .  

Cornpainz,  a u  chaste1 desconfire 
Peut  l'en bien p lus  b r ie l  veie eslire, 
Senz  m o n  ar t  e senz m a  doctr ine,  
E r o m p r e  jusqu'en la racine 
L a  forterece de  venue ; 
Ja n'i avrait  porte  tenue,  
Tres tu i t  se  laisseraient prendre,  
N'est r iens q u i  le p e u t  defendre;  
N u s  n'i oserait  mot  soner .  
L i  chemins  a n o n  T r o p  Doner  ; 
F o l e  Largece le fonda,  
Q u i  m a i m  arnanz i afonda.  
J e  quenois  t rop bien le sent ier ,  
C a r  je m'en issi avant  ier, 
E pelerins i ai esté 
P l u s  d'un iver e d'un esté. 
Largece laissereiz a iiestre, 
E volis tourreiz  a main  senestre;  
Vous n'avreiz ja pius d 'une araliice 
L a  sente batue msrch iee ,  
Senz  po in t  user vostre soler .  
Q u e  v o u s  verreiz  l es  m u r s  croler  
E chanceler  tours  e tourneles ,  
Ja tant  ne  se ron t  forz n e  beles, 

7884 A Sou 1.; Ca S. vous le m .  - 78XG na n'e. pas a ,  Be 
n'e. mie 3 - $388 E b  He Puis je  b . ;  Ca br. voire e.; 7888-9 
i,~tc~-i-erris dam Bn" - j88g f i e  S.  arc S. point d e  m. - 7890-BU 
Tou E fondre 1. - /bgr Ce 1.. forte rnce cl. - 78g3 He S. 

lairoient a i n s  p.; ;8y3-4 i ) f t e n l r r t ~ s  da>is 8 - i S i ) +  He, partie 
de L N'e. n u s  q.; B e  Ba C li'e q .  les p. - 7898 Be Q. maint 
avoir i - jgo? E h  Tout  u. y v .  e u .  - 7304 E b  E tourrierck a ,  
B C E v. rciiJrcz a ;  Tou E r .  roriierés a S. - 7906 BC b. e m. - 
7908 Ca Quani v . ;  C le m u r ;  E b  m .  tranler -7910 Ab S. fcrz n. 
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E tout par eus ouvrir les portes, 
Pour  neient fussent les genz mortes. 
De cele part est li chasteaus 
Si feibles qu'uns ratiz gasteaus 
Est plus forz a partir en quatre 
Que ne sont li mur a abatre. 
Par la serait il pris tantost; 
11 n'i couvendrait pas tant ost 
Corne il ferait a Chalemaine 
S'il voulait conquerre le Maine. 

E n  ce chemin, mien escientre, 
Povres on nule feiz n'i entre ; 
Nus n'i peut povre orne mener, 
N'il par sei n'i peut assener. 
Mais, qui dedenz mené l'avrait, 
Maintenant le chemin savrait 
Autresinc bien con je savraie, 
Ja si bien apris ne l'avraie. 
E,  s'il vous plaist, vous le savreiz, 
Car assez tost apris l'avreiz 
Se, senz plus, poez grant aveir 
Pour despens outrageus aveir; 
Mais je ne vous i rnenrai pas : 
Povreté m'a veé le pas ; 
A l'issir le me defcndi. 
Quanque j'avaie i despendi, 
E quanque de l'autrui requi; 
Touz mes creanciers en deçui 

79x4 Be Plus i. que r . ;  Re C He rostiz g.,  E b  gastés g. - 7915 
Ce pa .  a . i i i l .  - 7918  Be c. ja  1.; Ba p. grant o .  - 7 9 1 9  Bk 
fasoir, Ce i:iuroit - 7920 ~ a r t i e  de L conquerir ;  H e  c .  Tcurainne 
- 7922 Cc Povers ri.; Be N. f .  p. ho. 11' - 7923-4 intervei-fis dans  
B (James n'i savroit r.. [.'en n'i p .  p.  o. m.) - 7924 E b  He Ne 
p., L Nus p. - 7y27 Ce A .  c., Ca Aiisbi b.  comme - 7931 Be 
p l .  portés g. - 7933 Ba Bâ Eb i metral p .  - 7948 Ac creantierl 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

S i  q u e  je n'en p u i s  n u l  paier ,  
S'en m e  devai t  p e n d r e  o u  neier.  
« N'i venez )), dist ele ,  a jamais, 
P u i s  qu 'a  despendre  n'i a mais. n 

V o u s  i enterreiz  m o u t  a pe ine  
S e  Richece rie v o u s  i nieine;  
Mais  a touz  ceus  qu'ele i condui t  
Au retour  refuse conduit .  
A l'aler O vous  se tenra,  
Mais  ja ne vous  e n  r a m e n r a  ; 
E d e  tant  seiez assebr  : 
S 'ous  i entrez par  n u l  eür ,  
J a  n'en istreiz n'a seir  n'a main ,  
S e  Povreté  n'i met l a  niain, 
P a r  cui  sont  e n  destrece maint.  
Dedenz Fole  Largece maint ,  
Qui ne pense a riens fors  a jeus, 
E a dzspens faire outrageus:  
Qu 'e l  despent  ausinc ses deniers 
Con s'el les puisast e n  greniers, 
Senz  conter  e senz mesurer, 
Combien  que  ce Geie durer .  

Povreté main t  a l'autre çhief, 
Pleine d e - h o n t e  e de nieschief, 
Qui t rop  seufre au  cueur  granz molestes, 

7939 Ba poi n . ;  Be poi un p. - 7940 Ce Eb m'en d . ;  Ce 
devra i t ;  He m'en faisoit le sanc raiier - 7941 E b  Ne v .  - 7943 
Be Ce e .  a grant  p. - ;qq5 Bâ Ce omettent i .- 7946 He A. r. 
pas ne raconduist - 7947 Be A l'entrer O v. enterra - 7948 Bâ 
e. amenra  - 7949 Ba 13e Car d., Cr Mais I I . ;  Ca hlais d .  chou 
S.; 7349-50 o m i s  dans H i  - 7950 He Se In c . ;  Ba Be Se vous 
i e. p. i.; C e  p .  a u c u i i  e .  -- 7951 f;a Be (:a HL: n e  S. ne m.; 
7951-2 ~tltercevtis daris !Li- >-5z ü e  n'i riciii 1. - 79.54 Ire Qui 
en F.; v e r s  o m i s  d a ~ i s  1;'; - y) ; j  I!c II n . ;  He Ce 3s 1 .  - 7956 
Ce He Eb E ; i s  d .  - ;957 i l c  LI .  e n y i ;  Ba ces d . ,  Ce les d .  -- 
7998 Re Ç. ~ ' o n  1.; Be 1 .  p u i s o ~ t ;  F b  S ' C I  p. e n  ses g.; Ce es g. 
- 7963 He Q tant S. 
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Tant fait de honteuses requestes, 
E tan t  o t  d e  d u r s  escondjz. 
El n'a ne  bons  faiz n e  bons  diz, 
N e  delitables ne plaisanz. 
J a  si n e  sera bien faisanz 
Q u e  chascuns  ses euvres n e  blasme.  
C h a s c u n s  la vilteie e mesasme. 
Mais de PovretC ne  vous  chaille,  
F o r s  d e  penser ,  cornent  qu'il aille. 
Cornent  l a  pourreiz eschever. 
Riens ne  peut  tant orne grever 
C o m c  choeir  en povrete : 
C e  sevent bien l i  endeté, 
Q u i  tou t  le l eur  on t  dcspendu;  
Main t  o n t  est6 par  li  pendu .  
Bien le resevent cil e d ien t  
Q u i  con t re  l eur  vouleir mendien t ;  
Mout  leur  couyient  sofrir douleur  
Ainz q u e  genz leur  doignent  d o u  leur. 
Aus inc  le  deivenr ci l  saveir 
Q u i  d ' amours  v e ~ i l e n t  joie avcir. 
Car  povres n'a d o n  s 'amour pa'ssc, 
Si corne Ovides le confesse. 

Puvreté  fair orne despire 
E haïr  e vivre a mart i re ,  
E tosr a u s  genz ncis lou  sen. 
P o u r  Deu ,  compainz ,  gardez vous  en,  
E vous  efforciez bien d e  creire  
Ma parole esprauvee e veire, 

7965 L t .  a . d .  - 7966 C fie Ele n'a b.  - 7970 Be les v.; A 
vistoie - 797.1 Eb F. o. t .  g.; Ile  n .  vous p. t. desluer - 7975 He 
Ca Corn de ç .  - i y h  Ab leurs vi>l:iir-s; E b  voloirs -.y82 A C  
q. gen: 1. - 7983 Eb ,Ainsi 1. couv~ent  chialis S. - 7989 Be g. 
trestput lor S . ;  Hâ 1 .  s ien ; He Voire son sens met a nient - 
7991 Ab  efforcier - ;qgz Ca p. prouvee, Ce He p .  est prouvee 
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Car  j'ai, ce sachiez, esprouvé, 
E par esperiinenr trouvé, 
Neis en ma.propre persone, 
Trestout quanque je vous sarmone. 
Si sai meauz que povreté monte 
Par  ma mesaise e par ma honte, 
Beaus compainz, que vous ne savez, 
Qui  tant soferte ne l'avez. 
Si vous devez en mei fier, 
Car  jou di poiir vous chastier. 
Mout a beneuree vie 
On qui par autrui se chastie. 

Vaillanz on sueil estre clamez, 
E de  touz compaignons amez, 
l3 despendaie lieement 
E n  touz leus plus que largement 
T a n t  con fui riches on  tenuz ; 
O r  sui si povi-es devenuz, 
Pa r  les despens Fole Largece, 
Qu i  m'a mis en cete destrece, 
Que  je n'ai, fors a grant dangier, 
Ne que beivre, ne que mangier, 
Ne que chaucier, ne que vestir, 
T a n t  me fait donter e mestir 
Povrete qui tout ami tost. 
Si sachiez, compairiz, que, si tost 
Come Fortune m'or r a  mis, 
J e  perdi trestouz mes amis, 

7993 Divers Que j'; Eb C. j'a. bien s.  esprouvee - 7994 Eb e .  
prouvee - 7995 E b  Mesme e. - 7997 Ba S. s.  bien q. - p q g  
Ba Miauz c., Be Miex c .  - 8000 Ba Be Ce  Que t . ;  Bâ r.  aprise 
- 8002 Ce C. je v. d.  p .  c. - 8003 He M .  a boinne eüreuse v .  
- 8008 C E. trestous 1. p .  l . ,  He E. t .  les 1 .  pl 1. - 8009 C He 
E tant f . ;  Ba f .  pour r. t .  - 8 0 1 1  Ac  P. le d .  - 8 0 1 2  C e .  tele 
d .  - 8016 Be Tou m'a f.; Ac L m. set d . ;  Ce f. douter c viltir - 
8or7 Hc q .  mon a.  - 8 0 1 8  Ba Car S . ,  Be C e  S.; Eb E S. amis q .  

Tome III. 5 
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Fors  un,  ce crei je veirement, 
Qu i  m'est remés tant seulement. 
Fortune ainsinc les m e  toli 
Pa r  Povreté qui vint O li,  
Toli ! Par fei, non pas, je ment, 
Ainz prist ses choses proprement, 
Car  pour veir sai que, se mien fussent, 
J a  pour li laissié ne m'eussent. 
De riens donc vers mei ne mesprist 
Quant  ses amis meismes prist. 
Siens, veire, mais riens n'en savaie. 
Car  tant achetez les avaie 
De cueur e de  cors e d'aveir, 
Qu i  les cuidaie touz aveir, 
Quc,  quant ce vint au darrenier, 
Je  n'oi pas vaillant un denier ; 
E quant en ce point me sentirent, 
T u i t  cil ami si s'en foïrent ; 
E me firent trestuit la moe 
Quanttil me virent souz la roe 
De Fortune. envers abatu, 
Tant m'a par Povreté batu. 
Si ne m'en dei ie mie plaindre, 
Qu'el m'a fait courteisie giaiiidre 
Qu'onques n'oi vers li deservi ; 
Car  entour mei si trés cler vi, 
Tan t  m'oinst les eauz d'un fin cblire, 

8021 A c  veroernent - 8022 Ce tout s. - 8023 Ce I f e  le mes t .  - 8024 Bi Eb E Po., Ac Por P. - 8023 Ba Be 6 6  He Tou T. 
n. p.  p.  f .  j. ni. - tioa6 Cs., propres p. - 8027 L C. d e  V . ;  Ab 
soi q . ;  Be S. se il m. - 8031 Eb r .  ne S .  - 8032 He a. la amuie, 
- 8033 Ce D. c. d. c .  e de a .  - 8034 B C Eb L Tou Q u e ;  Ba 
pue jes c. - 8035 Bi C S b  E q. ,  Be Mais q . ,  Hc Car q. - 8036 
Ca J. n'euch v. u. seul d .  - 8038 Be Trestuit c. a. s'e. f .  - 8040 
C Q .  m.  v. desous 1. -- 8042 He Eiisi ni'a P .  b . ;  De m'a de P .  - 8043 He me d. - 8043 B C Eb He Tou C'o. (Ce O . )  v. 1 .  ne 
(Ce He ne], Eb n'oi) d .  - 8047 He de  t solire; iib dolire 
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8048 Qu'el m'ot fait bastir e confire 
Si tost corne Povreté vint, 
Qui  d'amis m'osta plus de vint, 
Veire certes, que je ne mente, 

8052 Plus de quatre cenz e cinquante, 
Que lins, se ses eauz i meist, 
Ce que je vi pas ne veist ; 
Car  Fortune tantost en  place 

8056 La bone amour a pleine face 
De mon bon ami me montra, 
Par  Povreté qui m'encontra, 
Qu'onques n'eüsse queneii . 

8060 S'il n'eüst mon besoing veü. 
Mais quant le sot il acourut, 
E quanqu'il pot me secourut, 
E tout m'ofri quanqu'il avait, 

8064 Pour ce que m o n  besoing savait : 
u Amis ,,, dist i l ,  e faz vous,saveir, 
Veiz ci le cors, veiz ci I'aveir, 
O u  vous avez autant con gie : 

8068 Prenez en senz prendre conpi&. 
Mais combien? Se vous nou savez, 
Tou t ,  se de tant mestier avez, 
Car  amis ne prise une  prune 

8072 Contre ami les biens de  Fortune. 

8048 Ce f. vestir e - 8050 Be He Q. m'o. d'a., Ba Quel m'o. 
d'a.; Ce Q u e  d'a. m'o. p. que v. - Bo5r E b  n'en m. -.Bo52 E b  
d. q. vins e ;  Ba Be d. .iiij.xx e . l x . ;  He Present lor voie non pas 
lente - 8053 L Onc 1 . ;  He Q. l'uns S . ;  Ca Q. se 1. ses, Ba Qui 
l'un d e  ses (cortigi  dans Be) - 8054 Ca q .  g'i v. ;  He p. n'i v. - 
8056 E b  p. brache - 8058 Bd E P.; He q. le moustre a - 8060 
Bâ Cd Se m. b.,n'e.  v. (&â seü), Ce S'il ne me fust mes avenut - 8061 Ce E b  q. il S.; Ca S. tost a. - 8062 Ce E quant  i l  p. - 
8063 Be E tant m'o.; Bâ t. mostra q .  - Bo64 Be b .  veoit - 8069 
Be M.  c. e S. n.;  Ba Ce He v .  ne S. - 8070 partie de L d .  tout; 
Be Trestour s; m. en a., Ca T. S. t. m. en  a., Ce T. S. m .  en a. 
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E mes biens natureus meismes, 
Puis que  si nous entreveïsmes 
Que  bien nous entrequeneüsmcs, 
Pour quei noz cueurs conjoinz eüsmes, 
Car anceis nous entresprouvasmes 
Si que bons amis nous trouvasmes, 
Car  nus ne set senz esprouver 
S'il peut leial ami trouver, 
Vous garr je toujourz obligiez, 
Tant sont poissant d'amours li giez; 
Car mei pour vostre guerison 
Poez D, dist il, metre en prison, 
Pour  plevines ou pour ostages, 
E mes biens vendre e metre en gages. II 

Ne s'en tint pas encore a tant, 
Pour  ce qu'il ne m'alast Aatant, 
Anceis m'en fist a foice prendre, 
Car  n'i voulaie la main tendre, 
T a n t  iere maz e vcrgoigneus, 
A lei dou pavre besoigneus, 
Cui honte a si la bouche close 
Que  sa rnesaise dire n'ose, 
~ i n i  seufre e s'enclot e se cache, . 
Que  nus sa povreté ne  sache, 
E montre le plus bel defores. 

8073 He E les b. - 8075 Ba' Quer d .  - 8076 A Eb He, partie 
de L Par q . ;  Bâ Si que n . ;  Ce Par CO. n .  C U .  e .  - 8078 Ba S .  
corn b. - 8079 Ca ne puet; Ce S .  ceus ( corr ig i  plus tard) e .  - 
8081 Be Vos gages t . ;  C g. que t.; Bâobl iez;  He Tous v. g. mes 
biens o . ;  8081-2 omis dans Eb - 8082 Ba T.  S .  d'a. p .  liez, C 
T. S. penser (Ce penses] d'a. ligier - 8085 B L Eb Tou H e  pl. e 
p. - 8089 Ca fait; B Eb He f .  par f. - 8092 B C L  1. dc p . ,  H e  
1. d'un p. - 8093 C Car H .  - 8094 C Q! son message c i .  - 8095 
C s'e.-en se c., Be s'e. e s'ensache, He s'c.  e desvoie - 8096 Bà 
S .  mesase n.; He Qualt n. S.  p. n. voie - 8097 Be in. son p.; Çe 
b. par d . ;  Ba Be C He dehors, Eb defors 
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Ainsinc le faisaie je lores. 
Ce ne font pas, bien le recors, 

Li mendiant poissant de cors, 
Qui se vont par tout embatant, 
Pa r  douces paroles Aataat, 
E le plus lait dehors demontrent 
A'trestouz ceus qui les encontrent, 
E le plus bel dedenz reponent, 
Pour  deceveir ceus qui levr donent ; 
E vont disant que povre sont, 
E les grasses pitances ont, 
E les granz deniers en tresor. 
Mais atant m'en tairai des o r ,  
Car j'en pourraie bien tant dire 
Qu'il m'en irait de mal en pire; 
Car toujourz heent ypocrite 
Verité qui contre aus  est dite. 

Ainsinc es devant diz amis 
Mes fos cueurs son travail a mis ; 
Si sui  par m o n  fol sen traïz, 
Despiz, diffamez e haiz, 
Senz achaison d'autre deserte 
Que  de la devant dite perte, 
De toutes genz comunement,  
For s  que de  vous tant seulement, 
Qui  voz amours  pas ne perdez, 
Mais a mon cueur  vous aerdez, 
E toujourz, si con je le crei, 

8098 Ba Be C E b  He j .  lors - 8099 Be b. m'en r .  - 8101 Ba 
He esbatant - 8102 Ab P .  doutes p .  - 8 1 0 3  Be C 1. par d .  
monstrent - 8 1 0 4  Ce Que t .  - 8105 H e  p .  lait d .  - 8106 
remplace dans Eb par 8104 répeté - 8 1  ng C a  g. avoirs - 81 I O  

Bci, partie de L me t .  - 8 1  I 5 Ba A .  aus d . ,  Eb A. con d . ;  He 
A .  est d. d i t  a .  - 81 1 6  C c .  grant t.; He S. catel a - 81 17 Ca 
He f.  cuer t .  -- 8 1  1 8  L Destruiz d .  - 8123 Be C Que v., Ab Q. 
noz; d a n j  A c  voz a Ctk  corrigé e n  noz - 8 1 2 5  He A t.;  Be S. 

comme 1. c. 
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Qui  d'amer vous pas ne recrei, 
Se Deu plaist, vous i aerdreiz. 
Mais pour ce que  vous me perdreiz 
Quant a corporel compaignie, 
E n  cete teriiene vie, 
Quant li darresiers jourz vendra, 
Que  Mort des cors son dreit prendra ; 
Car icel jour, bien le recors, 
Ne nous toudra fors que le cors 
E toutes les apartenances 
De par les corporeus substances ; 
Car arnbedui, ce sai, mourron,  
Plus tost, espeir, que  ne vourron, 
Car  Mort touz compaignons dessemble; 
Mais ce n'iert pas, espeir, ensemble;  
Si sai je bien'certainement 
Que,  se leial amour ne ment, 
Se vous vivez e je mouraie, 
Toujourz en vostre cueur vivraie ; 
E se devant mei mouriez, 
Toujourz ou  mien revivriez 
Emprès vostre mort  par memoire, 
Si con vesqui, ce dit l'estoire, 
Pirithous ernprts sa  mort, 

8126 B e  Que;  Ce d'a. p .  v .  n. - 8128 m e  est ajouté dans Ab 
- 8129 Ce Tant  c'a K . ,  C a  T a n t  en c. - 8131 H e  Q. mes d. - 
8132 He m .  del c . ;  Eb m. s. d .  d. c. p .  - 81  33 Ac C .  ici1 i o n ,  
Be E b  C. a ce1 j . ;  Be m'en r .  - 8134 Ac He L N .  vous;  A b  
tendra - 8137 Ca a. bien S.; Eb a. je c rm;  A b  c. soi, Ba c. 
cuit, Be BÛ c. croi-  8138  H e  E. p. t ,  q . ;  Ce t .  assez q .  - 
8'40 Eb n'est p.; Ca p. je cuit e . ,  Ce p. je croi e. - 8 1 4 3  Ab 
Eb viviez - 8145 B e  E s'eincois de  m.; Ca He S .  vous d. - 
8146 Be C He T. en mon (Ce ou mien) cuer  viveriCs - 8147 B 
Ca Eb He L Aprko v.; 8 6  m. en A, - Sr49 A c  Parithons, B a  
Eb Piriteas, Be Pyrithelis, Ba Piricheiis, Ca  Piriceiis, L a  Protoüs, 
L u  Piroteüs, H e  Pirochelis, Ce Pirjtheüs-(le second i exponctué 
et  remplace p a r  un O ) ;  B Ca Eb, part ie  d e  L après 
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Que Theseüs tant ama mort. 
Tant  le querait, tant le sivait, 
Car cil dedeqz son cueur vivait, 
Que vis en enfer i'ala querre, 
Tant  I'ot a m i  vivant seur terre. 
E Povreté fait pis que Mort, 
Car ame e cors tourmente e mort  
Tan t  con l'uns O l'autre demeure; 
Non pas, senz plus, une seule eure ; 
E leur ajouste a dannement 
Larrecin e parjurement, 
Avec toutes autres dunez ,  
Don chascuns est griement hurtez; 
Ce'que Mort  ne  veaut mie faire, . 
Anceis les en fait touz retraire, 
E si leur fait e n  son venir 
T o u z  ternporeus torrnenz fenir, 
E, senz plus, cornent qu'el seit grieve, 
E n  une seule eure les grfeve. 
Pour ce, beaus cornpainz, vous semon 
Qu'il vous membre de  Salemon, 
Qu i  fu reis de Jerusaien, 
Car  de lui  mout de bien a l'en. 
Il dit, e bien i prenez garde : 
« Beaus fiz, de povreté te garde 

8150 Be Ce Q. T .  a. t. m.; Ac Thesaûs - 8153 He Q. jusqu'en; 
8153-4 intervertis dans Bâ - 81 5., Ca l'o. v. a. S. - 81 55 Ca 
Mais P .  - 8156 He t .  lors - 81.57 C d  E b  I'u. ou l', Ce I'u. e 1' 
- 8159 Ba Be Ainz 1.; Be Rn' E b ,  partie de L omettent a -  8 1 6 2  
Ca Forment h., Ce durment h .  - 8163 C n. vot m.; He C. q .  
morir n .  les v. f. - 8164 Be A. e .  F. chascun r . ,  H e  Ains 1. e. f. 
trestous r. - 8 1 6 5  He Car la mors f. - 8167 Divers que  S., Ce 
qu'il S .  - 8168 Ile Ensanle u .  e. 1. delivre - 8169 Ca c .  dous 
K. ;  Ce E b  He v. sermon - 8171 Be r. cn J.  - 8172 A E b  Ce 
biens ; He C. m .  d. b. d .  1. scit I'e.; Ce Eb b.  dist I'c. (en dans 
Ce est k r i t  d'une seconde main suv grat tage)  - 8173 Ba Qu'il 
d.; Ce b. vous p. - 8174 Ca' B. dius d. p. me g. 
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JEAN DE MEUN 

Touz  les jourz que tu as a vivre. n 

E la cause rent en son livre : 
(( Car,  en cete vie terrestre, , 

Meauz vient mourir  que  povres estre. n 
E pour la povreté douteuse 
Il parle de la sofraiteuse, 
Q u e  nous apelons indigence, 
Q u i  si ses ostes desavance 
Qu'onc si despites ne vi genz 
Con ceus que l'en veit indigenz. 
Pour  tesmoinz neis les refuse 
Chascuns qui de  dreit escrit use, 
Pour  ce qu'il sont en lei clamez 
Equipolenz aus diffamez. 

T r o p  est povretez laide chose ; 
Mais louteveis bien dire l'ose 
Que se vous aviez assez 
Deniers e joiaus amassez, 
E tant doner en vouliez 
Corne prometre en pourriez, 
Lors cueudriez boutons e roses, 
Ja  si ne  seraient encloses. 

8175 C a  j .  ke j'arai a - 8176 Be Bâ Ce c .  en r . ,  Ca c. il r., 
E b  c. dist e. - 8178 Re Râ Ce H e  M .  vaut m., B a  C a  Vaut m .  
-m.; L ajoute E cil qui povres apparront I.or propre frere les 
harront (ajoutis  aussi, d'une seconde niain, dans C e )  - 8179-80 
omis dans Ce (ajoirtés en marge,  d'iive seconde main) - 8180 C a  
Parole i. d . ;  H e  1. parolle d .  S. - 8181 He a.  mendiance - 8 1 8 2  
Ce ajoute E fait cheoir en mescheance - 8183 Ca O. ;  He Onques 
si despis; E b  despiteus - 8184 Ca  fie Que c. ;  Ce c. q u i  on v.; 
Be c .  qu'on apele i .  - 8 1 8 5  A c  Ce Eb tesrnoing (moing sur 
gp-altage dans A c ) ;  H e  t. saciés 1. - 8 1 8 6  Be Celui q . ;  Ce  q .  en 
dr .  (vers place' dans Ce  entre 8218-19 - 8187 Be c .  S. il e.; E b  
es lois c .  - 8190 Be M. totes voies d . ;  Ab M .  t .  b.  d. o. ( v e r s .  
trop court);  Bf He M .  totesvoies ( H e  toutevoie) b. d .  o. - 8192 
E b  He J .  e d. a. - 8 1 9 3  He E v o u s  t .  - 8194 He C .  vous pr.  - 
8196 Be J. n.  S. si e. 
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Mais vous n'estes mie si riches, 
Ne  s i  n'estes avers  n e  ch iches  : 
Donez d o n c  amiab lement  
Beau's periz d o n s  raisnablernent,  
Si q u e  n'en chaiez en poverte  ; 
Dornage i avriez e perte  : ' 
Li pluseur  v o u s  e n  moquera ien t ,  
Q u i  de  riens ne vous  secourraient ,  
Se  v o u s  aviez le  chetC 
O u t r e  s a  valeur  acheté. 

I l  afiert bien q u e  l'en present  
D e  fruiz nouveaus u n  bel present  
E n  toailles o u  e n  pan ie rs ;  
D e  ce ne  seiez ja laniers .  
Pomes,  peires, noiz ou cerises, 
Cormes ,  pruncs,  fraises, merises, 
Chastaignes,  coinz. figues, vinetes, 
Pesches, parmainz  o u  alietes, 
Nefies entees o u  frambeises, 
Beloces, davesnes, jorreises, 
Ra is ins  nouveaus  leur  enAveiez, 
E des  meures  fresches a i e z ;  
E se  les  avez achetees, 
Ditt-s qu 'eus v o u s  s o n t  presentees 

8 197 Be Ne v. - 8 t 98 He Ca, partie da L E S.; Be N. vous n'; 
Ce n'e. n'a. n . ;  He n. nices - 8199 He D. d. ra isonnablement  - 
8200 He P. d. amiablement  - 8201 Ba Be Mais  n'e. c. pas  c. - 
8202 Ce D. rariez - 8203-4 omis dans E b  - 8205 He S'aviés 
accaté le bouton - 8206 C O. le t..; He Plus que ne vaille . j .  
seul mouton - 8207 Ca A.  a. ke u n  l i  p . ;  He b .  c'on li p .  - 
8208 Ca D. II .  f.  u . ;  B Ce He fruit nouve l ;  C u. tel p. - 8209 
E b O u e .  t . ; p s r t t e d e L t . e  e . - 8 z : o H e s .  p a s [ . - 8 2 1 1  C n .  
e c .  - Uz 1 2  Ce C. f .  p. m . ;  E b  p. fresches m.; H e  Concligues (?) 
p. f. rnuises - 82 i 3 C C.  f. c .  v.; Ne f. nivetes, B f. noiseres - 
8215 C Meiles e . ;  He Mesples e. e f. - 82r6 H e  B. avoines j. - 
8217 C a l i  e. - 8218 Ca d. f. m. a.; Be f. raies - 8 2 2 0  Be E b  
He C que  v., A qu' i l  v. 
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D'un vostre ami, de loing venues, 
Tout  ies achetez vous es rues. 
O u  donez roses vermeilletes, 
Ou primerole ou violetes, 
En beaus glaons en la saison. 
E n  reus dons n'a pas desraison. 
Sachiez que  don les genz ab len t ,  
Aus rnesdisanz les jangles tolent ; 
Se mal es doneeurs savaient, 
T o u t  le bien dou monde en diraient. 
Bel don soutienent maint bailli 
Qui  fussenr ore mal bailli ; 
Bel don de vins e de  viandes 
Ont  fait  doner maintes provendes ; 
Bel don si font, n'en doutez mie, 
Porter tesmoing de bone vie ; 
Mout tienent par tout bel leu d o n ;  
Qui beaus dons done il est preudon. 
Don donent los aus doneeurs 
E empirent les preneeurs, 
Quant il leur naturel franchise 
Obligent a autrui scrvise. 
Que vous diraie 7 A la  parsome 
Par don sont pris e deu e orne. 

Compainz, entendez cete note 

8 2 2 2  Be He en r. - 8aa3-367 manquetif d a m  Cf (un feuiUet 
enlevi) - 8214 Ac Eb B 0. primevoire; He Ca L Primeroles; 
He e v. - 8225 Be Ba Ca, partie de L Ou h., He E b . ;  Be b. 
cloons - 8228 Eb A m.; Ra la j. - 8230 L Tonz  les biens - 
8 2 3 2  Ca Q. o .  f .  m. - 8233 A Bons dons ;  He B. d .  saciés ou 
c'on l'esprende - 8231 He mainte prouvende- 8236 Ha T.  p. d .  
- 8237 Ba Be Bien t .  p. t. bon 1. c i . ;  Ife Par don sont  preu- 
dornme tenu-  8238 Ba Be Ca L biau d o n ;  He Donneur J'u qu'il 
soient venu - 8 2 4 0  He 1 .  pzneours - Y z q r  (:a Car ;. - 8242 
Ca Desprisent a ;  Eb Ont obligiés a tel S . ;  H e  Assiervissent par 
couvoitise - 8243-4 omis dans H e  - 5244 Eb S .  prisie c i . ;  Ba 
Be p. e fame e 
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Que je vous amoneste e note : 
Sachiez, se vous voulez ce faire 
Que ci m'avez oi  retraire, 
Li deus d'Amours ja n'i faudra, 
Quant l e  fort chaste1 assaudra, 
Qu'il ne vous rende sa promesse ; 
Car il e Venus la deesse 
Tan t  aus portiers se combatront 
Que la forterece abatront ; 
Si pourreiz lors cuillir la rose, 
Ja si  fort ne l'avront enclose. 

Mais quant l'en a la chose aquise, 
Si recouvient i l  grant maistrise 
Au bien garder e sagement, 
Q u i  joir en veaut longuement ; 
C a r  la vertu n'est mie mendre 
De bien garder e de  defendre 
Les choses, quant eus sont aquises, 
Q u e  d'eus aquerre e n  queusque guises : 
S'est bien dreiz que  chaitis se claime 
Vallez quant il pert CF qu'il airne, 
Pour  quei ce seit par sa  defauje ; 
Car  mout  est digne chose e haute 
De bien saveir garder s'amie 
Si que  l'en ne la perde mie, 
Meisrnement quant Deus la done 

8247 Be S .  que  s e  ce vol .  f. - 8248 Eb Q. c. devant rn'oés r. - 
8251 He r. la p. - 8253  'Ca As  portes t .  S., He T. a s  portes S. - 
8254 Ca Ke les fortteces; Eb 1 .  Larche en a. - 8156 Ca J .  n. l'a. 
6. f. e.; Eb S. n. l'averont e . ;  L n. sera e. - 8 2 5 7  Ca 1. rose a.  - 
8259 Re Bâ Ca A b., U e  L En b.;  Ca e sauvernent - 8263 partit 
de L e d.  despendre - 8 2 6 3  He La cose q .  on l'a acquise - 8264 
Ba Bi Q. des a . ,  Be Q. del a . ;  A quelque; He Ou c'on acqueste 
en quelque guise - 8266 He Li hons q . ;  Be V. qui p. c. que - 
8267 Ca P. tant ke S .  en S .  - 8270 He q. i l  n.; uerr omis dan3 
Bi - 8271 Ba q. i l  1 . ;  Be He l i  d .  
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Sage, s imple,  courteise e bone,  
Qui s ' amour  do in t  e point n'en vende ;  
C a r  onques  a m o u r  rnarcheandc 
N e  fu par  fame controuvee,  
F o r s  par ribaudie prouvee;  
N'il n'i a point d ' amour ,  senz faille. 
E n  farne qui  p o u r  don  se  baille. 
T e l  a m o u r  feinte m a u s  feus l 'arde! 
L a  n e  deit l 'en pas metre  garde.  

Si sont  eles veir pres  q u e  toutes  
Couveitcuses d e  prendre,  e gloutes  
D e  ravir e de  devourer ,  
Si qu'il ne puist r iens dernourer  
A ceus qui  plus p o u r  leur  se claiment, 
E qui  plus  leiaurnenr les ainient : 
C a r  Juvenaus  si n o u s  raconte, 
Q u i  d ' lber ine tient s o n  conte, 
Q u e  meauz vousist u n  des eauz perdre 
Q u e  sei a un  seul orne aerdre, 
C a r  nus  seus n'i peüst soufire, 
T a n t  estait  de  chaude  matire  ; 
C a r  ja farne n'iert tant  ardariz, 
Ne ses a m o u r s  si bien gardanz  
Q u e  d e  son  ch ie r  a m i  n e  vueille 
E les t o r m e n z  e la despuei l le .  
O r  veiz q u e  les au t res  feraient,  , 

8z72 ffe S. e S.; Ca S. c. e s i .  e - 8273 Be d. p.  n e  la v.; Ba Bi 
Ca p. n e  v. ,  He pas n e  v.  - 8276 Be S 'e l  n e  fu r ibaude clamee 
- Y277 Ba Qu'il - 8278 Eb p. rlrins - 8280 Ra Be 1 . .  n'i d .  
point m .  d e  a.; He point m. - 8281, He e .  p .  v .  q .  t. - 8282 Bà 
CG p .  g. --- 8284  B i  S .  que  r .  n'i p. d .  - 8288 Ab Hihci-ine, Ac 
IIybernie, B a  1. Yberine, Ca H e  Yber i~ ie ,  Eb Ibcrnie, Bir Hybe- 
ririe; Ba t .  u n  c. - 8289 A Qui  m.; Ca H e  m. a m a s t ;  Ca d.  ieus 
a p .  - 8291 L 5.  u n s  S.; B C'uns  s! hom n'i; Ch IZe 2. u n s  s .  
hom n'i puet  S .  - 8293 A E b  Que j.; Me Ne j. f. n'i. t .  a m a n s  - 
8294 He Se S .  meurs  n'est  t r o p  b.; Ba tant  b. - 8296 Ca Ou 1. 
deniers o u  1. 
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Qui  pour dons aus ornes s70traient; 
Ne nule n'en peut l'en trouver 
Qui  ne se vueille ainsinc prouver, 
T a n t  ait orne en subjeccion ; 
Toutes ont cete entencion. 
Veiz ci la regle qu'il en baille ; 
Mais il n'est regle qui ne faille, 
Car des mauvaises entend; 
Quant cete sentence rendi. 
Mais s'ele est teus con je devis, 
Leiaus de cueur, simple de vis, 
Je vous dirai que l'en deit faire. 
Valiez courteis e debonaire 
Qui veaut a ce metre sa cure 
Gart que dou tout ne s'asseüre 
En sa beauté ne e n  sa fourme; 
Dreiz est que son engin enfourme 
De meurs e d'arz e de sciences; 
Car, qui  les fins e les prouvances 
De beauté savrait regarder, 
BeautC se peut trop po garder; 
Tantost a faite sa  vcsprec, 
Con les floretcs en la pree, 
Car beauté est de tel matire : 
Quant el plus v i t  e plus empire. 

Miis  li sens, q u i  le veaut aquerre,. 
Tan t  corne il peut vivre scur terre . 
Fait a son  maistre compaignie, 
E meauz vaut au  chief de sa vie 

8301 Ca Q.uant on t  ho., He Puis c'ont ho.  - 8 3 0 3  He c'on e .  
- 8305-6 places dans Ca entre 8308-9 - S;rq "le q u ' e l e  d. - 
8312 Ab Garde q . ;  fia de  r. - 8 3 1  3 .4c n. e. S. force  - 8314 A 
Eb qu'il S . ,  Ba' qui  S.; .4c cnforce - 8 3 1 5  H e  D .  ni. d e  sens e 

d.  vaillance - 8Z T G  Bi q .  1. fez; I l e  le hi1 2 le pourvancc - 
8 3 1 7  E b  S .  esgarder - 8318 Ba Be Eb He S. se1 C. - 8322 Be 
Comme p . ,  Ba T a n t  p .  est vi t  2 - 8 3 2 4  Re Eb C. o n  p. 
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Qu'onc ne fist au  cornencement; 
Toujouris va par avancement ; 
Ja n'iert par tens apetisiez. 
Mout deit estre amez e prisiez 
Vallez de noble entendement 
Quant il en use sagement. 
Mout redeit estre fame liee 
Quant ele a s'amour empleiee 
E n  beau vallet, courteis e sage, 
Qui  de sen a tel tesmoignage. 

Nepourquant, s'il me requerait 
Conseil, saveir se bon serait 
Qu'il feist rimes jolietes, 
Motez, fableaus e chan~one tes ,  
Qu'il vueills a s'amie enveier, 
Pour  li tenir e apaier : 
Ha!  las! de ce ne peut chaleir, 
Beaus diz i peut trop po valeir ; 
Li dit, espeir, loé seront, 
D'autre preu petit i feront. 

Mais une  granz bourse pesanz, 
Toute  farsie de besanz, 
S'el la voait saillir en place, 
Tost  i courrait a pleine brace; 
Qu'eles sont mais si aoursees 
Qu'eus ne  cueurent fors aus  boursees. 

8327 Ba Be Ca Eb H e  Qu'il n .  - 8328 Ba Be Ca Eb He p. 
amendement ;  le vers est  pluci après 8330 dans Bci - 8329 Ba n'i. 
tex sens a. - 8330 L Rien d.; Be e. riex sens p. - 8331 He Li 
hons cl. - 8333 H e  M. doit c .  la f. - 8334 Ba sa fame e. - 8333  
H e  b. hornrne c. - 8337 H e  N. i l  m.; Ab ne  r .  - 8340 Eb M .  
babl iaus,  Ca M. rondiaiis:  pavt le  de L f .  ou c. - 8343 He 
n. p u t  - 8344 Ca p. mout p. - 8343 Ca E. l i  d .  1.; Be seroit - 
8346 B a  i avront, Be i aroi: - 8348 Ca Tres tou te  pla inne d .  - 

,8349 i i b  Se 1.; Ca S'cie le v .  - 8351 Ca S. accoursees - 83.59 
Divers Q u e  n. 
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Jadis soulair estre autrement, 
O r  va tout par empirement. 

Jadis, au  tens des prumiers peres 
E dc  noz prumeraines meres, 
Si con la letre ie tesmoigne, 
Par  cui nous savons la besoigne, 
Furent amours leiaus 6 fines, 
Senz couveitise c senz rapines, 
E l i  siecies rnout precieus; 
N'ierent pas si delicieus 
Ne de robes ne de viandes; 
II cuillaient es bois les glandes 
Pour  pains, pour chars e pour poissons; 
E cerchaient par ces boissons, 
Par  vaus, par plains e par rnontaignes 
Pomes, pcires, noiz e chastaignes, 
Boutons e meures e pruneles, 
Frambeiscs, fraises e ceneles, 
Feves e peis e teus chrisetes 
Con fruiz, racines e erbetes; 
E des espis des blez frotaient 
E des raisins aus  chans grapaient. 
Senz metre en pressoerô n'en esnes. 
1.i mie l  decouraient des shesnes, 
Don abondament se vivaient ; 
E de l'ere simple bevaient, 
Senz q w r r e  piment rie c laré ;  

8353-4 omis d a m  Ba Be Eh He - 8355 Ca l 'ou  Ne t .  nos p .  
p ; Bh dou premier pere - 8357 He let. nous t. - 8358 Eb P. 
koi n. - 8360 Ba c. de r. - 8361 Ab  1.. S. e m.,  Ca 1.. s. ert mr 
- 8162 Ca N'estoit p. - 836p Ca B rn. e des p., C c  5. m. e p .  ' 

- 8370 Eb F. frisches e - 8373 B e .  les  (Bi des) grains f . ;  Eb 
de b.; He de bled - 8374 partle de 1- i-. dcs c . ;  Ca crapoient, 
He suçoient  - 8375 CR e s  pressoirs o,es e.; Cf es p.  n'es cuves; 
Ac prsssoiers ne esnes iulfc'rieuteme?it CO,-~ igC)  ; H e  n e  esnes 
- 3379 Ca Eb S .  boire p.  c c.  
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N'onques ne burent vin paré. 
N'iert point la terre lors aree, 

Mais, si con Deus l'avait paree, 
Par sei meïsrnes aportait 
Ce don chasc'uns se confortait. 
Ne queraient saunjons ne luz, 
E vestaient les cuirs veluz, 
E faisaient robes des laines, 
Senz teindre e n  erbes ne en graines, 
Si corne eus venaient des bestes. 
Couvertes ierent de genestes, 
De, foilliees e de  rameaus, 
Leur bordetes e leur harneaus ; 
E faisaient en terre fosses. 
E s  roches e es tiges grosses 
Des chesnes crues se reboutaient 
Quant l'air tempesté redoutaient 
De quelque tempeste aparant ; 
La s'en fuiaient a garant; 
E quant par nuit dormir voulaient, 
E n  leu de coules aportaient ' 

E n  leur caseaus rnonceaus ou gerbes 
Dc feuilles ou de moilsse ou d'erbes. 

E quant li airs iert apaisiez, 

8381 Ca p. adoiir 1 .  t. a. - 8386 A b  1. queurs v. ( l e  v de veluz, 
ecvit  s i r  u n  g i . a t t a g ~ ,  n'est pas du copiste); BÛ Ainz v. 1. cucrs  
voluiz - 8387 Be Ra' C Eb He de  1. - 8388 Ca e e. g .  - 8389 
Eb Mais si qu'il v. ,  He  S. c. v.; Be v. es b. - 8390 He Couviert 
aroierlt d. - 8391 B He Tou D. fueilletes, E b  D. fueilles, C E 
de fueilles; Be He  e d. rainsiaus - 8392 Ba Be He L. bordrlez, 
C Tou 1,. bourdelet - 8394 He es tygres g., E b  astigres g.  - 
8395 Ac He E b  L Es c .  ( d a m  Ac la place d'itrre initiale devatif 
e s  est imtée en blanc);  Ba Be E es c .  c .  s. boutoient, Bfi Es c. c .  
S. boutoient, C D .  (Ce Es) c. c. luec S. bouioient - 8396 Ca Eb 
Q. lait t . ;  Bâ L (2. les ternpestes - 8199 Be Eb q. l a  n .  - 8401 
Ba Re ni. d e  g. ;  Ce o. herbes ;  He E. 1. maisons e e n  leur  crebes 
- 8402 He F .  rnousset ou inonciaüs d'e. 
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E li tens douz e aaisiez, 
E li vent mol e delitable, 
Si come en printens pardurable, 
Que  cil oisel'chascun matin 
S'estudient en leur latin 
A l'aube dou jour saluer, 
Qui  touz leur fait les cueurs muer, 
Zephirus e Flora sa fame, 
Qu i  des fleurs est deesse e dame, 
(Cist dui font les floretes naistre; 
Fleurs ne quenoissent autre maistre, 
Car par tout le nionde semant 
Les va cil e cele ensement, 
E les fourment e les couleurent 
Des couleurs d o n  les fleurs eneurent 
Puceles e vallez preisiez 
De beaus chapelez renveisiez, 
Pour  l'amour des fins arnoureus ; 
Car  mout ont en grant amour eus) 
De floretes leur estendaient 
Les coutes pointes, qui rendaient 
Tel  resplendeur par ces erbages, 
Par  ces prez e par ces ramages, 
Qu'il vous fust avis que la terre 
Vousist emprendre estrif o u  guerre 
Au ciel d'estre meauz estelee, 
Tant  iert pour ses fleurs revelee. 

8404 Ca t.  clers et - 8406 lli c .  p . ,  .4 E b  nu p.,  CE a p. - 
8407 Be Bi Eb Et c . ;  Ca L b  o. e n  lcur Iàtin - 8408 Ca Eb S'c. 
cascuri marin - 8410 He f.  lor c . ;  Ce le corps m. - S ~ I  1 Eb 
Sephirus - 8412 Hi e. duchessc - 8413  Divers Cil;  Eb L C .  
dieu - 8414 He F. n'i con. - 8415 IIe 1 .  inond aytant - 8416 C 
He L. vont; He cils et celles semant - 8413  Ra Ce E b  De c .  - 
8419 Ca P. biaus Y . ,  Ce P. et biaus Y. - 8420 Ac He L Des b. - 
8421 Ca d. fais a .  - 8423 B Eb I. Iles f. - 8425 L I.eur r .  - 
8426 C c. rivages, He c. boscagcs - 8427 E b  omet fusr - Rq?H 
C Eb es. et g. - 8430 E b  ï. est;  B Ca He L par s. 
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S e u r  teus couches c o n  je devise, 
Senz  rapine e senz couveitise, 
S'entracolaient e baisaient 
Ci l  cu i  li  jeu d 'Amours  plaisaient. 
Cil a r b r e  v e r t p a r  ces gaudines 
L e u r  paveillons t l eur  court ines  
~ e - l e u r  rains seur  a u s  estendaient,  
Q u i  duu  soleil les defendaient. 
L a  demenaient leur  queroles, 
L e u r  jeus e leur  oiseuses moles 
Les s imples  gcnz asseürees, 
D e  toutes cures  escurees, 
F o r s  de mener  jolietez 
P a r  leiaus arniabletez. 
N'encor n'avait fait rei ne  pr ince 
Mesfaiz, qui  l 'autrui tost e pince. 
Trestui t  pareil estre soulaient,  
Ne  rien 'propre aveir ne voulaient : 
Bien savaient cele parole ,  
Q u i  n'est mençongicre ne fole, 
Qu 'onques  a m o u r  e seigneurie 
Ne s'entrefirent compaignie,  
N e  ne  d e m o u r e r e n t  e n s e m b l e  : 
Ci l  qui  maistr ie  les  dessemble .  

Pour c e v e i t  l'en d e s  mariages,  
Q u a n t  li m a r i z  cu ide  estre  sages,  
E chas t ie  sa  f a m e  e bat,  

8431 Be En t . ;  C Tou t. coutes; He S. ces kieutes que j .  - 
8432 Ra r. S.  c. - 8435 Ce Sour I'erbe v . ;  6 6  p.  c .  jardins nes 
- 8436 He et 1 .  gourdinnes - 8437 Ba omet aus - 8440 Be L. j .  
1. o. paroles; L o. foles - 8442 Be t .  oevres e.; vers omis d a m  Bi 
- 8443 He jolieié - 8444 He P. loial amiableté - 8446 Ce Mal 
Fait q. - 8447 Be e. voloient - 8448 Ba n.  soloient - 8449 A C  
13. avoient - 8450 C menchongiiable n., I:b outrageuse I I .  - 
8451 Eb a .  ne S. - 8452 A c  Nen s' - 8453-4 omis dans H e  - 
8qS+ A ,mescroie 
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E la fait vivre en tel debat 
(Qu'il li dit qu'ele est nice e fole 
Don tant demeure a la querole, 
E don el hante si souvent 
Des jolis vallez le couvent) 
Que bone amour .n'i peut durer, 
Tant  s'entrefont maus endurer, 
Quant cil veaut la maistrise aveir 
Dou cors sa fame e de l'aveir. 

T rop  estes », fait il, « vilotiere. 
Si ravez trop nice maniere ; 
Quant sui en mon labeur alez, 
Tantost espinguiez e balez, 
E demenez tel resbaudie 
Que ce semble, grant ribaudie, 
E chantez come une sereine. 
Deus vous mete en male semaine ! 
E quant vois a Rome ou en Frise 

Porter nostre marcheandise, 
Vous devenez tantost si cointe, 
Car je sai bien qui m'en acointe, 
Q u e  par tout en vait la parole; 
E quant aucuns vous aparole 
Pour  quei si cointe vous tenez 
E n  touz les leus ou vous venez, 
Vous responez : « Hari ,  hari, 
C'est p o u r  l'amour de m o n  mari .  n 

8459 Ba Qu' i l  d. q'est et n.  - 8460 Be C He T o u  Quant t. - 
8461 Eb Et qu'de h.;  C Tou Et quant ele h. so., He Et quant ele 
antc s. S.  - 8464 Eb mal c.  - 8465 Be Q. i l  u. - 8467 Ba e. 
fole et v . ;  Ce omet il - 8468 Bi t .  puite m .  - 8470 Divers 
espringuiez - 8471 Be Et menez tele r.; B6 Et menez t .  ribaudie; 
Ce t .  ribaudie, He t .  bauderie - 971 Ce g. reibaudie - 8474 
Ce ajoute amen a la suite de ce vers - 8475 Bâ Ce v. en R. - 
8476 Ce vostre m. - 8478 Eb Que j. - 8480 Ce a, a v. parole; 
vers omis dans Bâ - 8482 He Par t .  
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Pour  mei, las, doulereus, chaitis ! 
Qui  'set se je forge ou  je tis, 
O u  se je sui ou  morz ou  vis? 
L'en me devrait flatir ou vis 
Une  vessie de mouton.  
Certes, je ne vail un  bouton, 
Quant autrement ne  vous chasti. 
Mout m'avez o r  grant los basti; 
Quant de  te1 chose vous vantez. 
Chascuns set bien que vous mentez. 
Pour  mei, las, doulereus! pour mei! 
Maus Ranz de mes mains enfourmai, 
E crueusement me deçui . 

Quant onques vostre fei reçui 
Le jour de nostre mariage. 
Pour  mei menez tel rigolage ! ' 

Pour  mei menez vous tel bobant ! 
Cui cuidiez vous alcr lobant?  
J a  n'ai je pas lors le poeir 
De ces cointeries voeir 
Que  cil ribaut safre e friant, 
Qui  ces putains vont espiant, 
Entour  vous remirent e veient, 
Quant par ces rues vous conveient. 

8488 Ce m. doit flastrir; Ac fiater, Ca fraper - 8489 Ca D'u. 
- 8490 Ce Par foi i., Ca Par voi j. - 8492 Ca M. a.; H e  g. lors 
b. - 8496 Ba Be E b  g. en m. ;  Ca Mais de mes mains je m'en 
fourmoi, Ce He! de male heure m'avisai, H e  Bien chey bisextes 
Sour mi  - 8497 L cruelement, Ce cruelment - 8499 partie de L 
vostre m. - 850 r remplacé dans He pal- 8302 ; 8501-2 intervei-tir 
dans Ba - 8502 H e  .l. vilain que fol vont lobant - 8503.Be Dont 
n'a. j .  p. or 1. ; Ba j .  neïs 1.; He CuidiCs que me doive seoir - 
R i o 4  Ba Be E b  D .  teus c.; He t. cnuvretures v. - 8505 A Qui 
(dans Ac,  l'i parait auoii etk fait  sut. un e p a r  le copiste); Ba He 
S. et riant - 8506 Ce Que c.; C He c .  foles r. ; Be v. depriant - 
8507 Ab Oncor v., Eb H e  Encor v., Ca Les cors v., Ce Le corps 
v.; Bi Et encor t. - 8508 L c. voies r. 
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A cui parez vous ces chastaignes ? 
Qui  me peut faire plus d'engaignes ? 
Vous faites de  mei chape a pluie, 
Quant orendreir lez vous m'apuie. 
Je  vei que vous estes plus simple 
E n  ce1 seurcot, en cele guimple 
Que  tourtërele ne coulons. 
Ne vous chaut s'il est courz ou  lons, 
Quant  sui touz seus lez vous presenz. 
Qui me donrait quatre besanz, 
Combien que debonaires seie, 
Se  pour honte ne le laissaie, 
Ne me tendraie de vous batre, 
Pour  vostre grant orgueil abarre. 
Si sachiez qu'il ne me plaist mie 
Qu'il ait seur vous nule cointie, 
Seit a querole, seit a dance, 
Fors  seulement en ma presence. 

D'autre part, nou puis plus celer, 
Entre vous e ce bacheler, 
Robichonet au  vert chapel, 
Qu i  si tost vient a vosire apel, 
Avez voüs terres a part ir? 
Vous ne poez de lui partir ; 
Toujourz ensemble Aajolez : 
Ne sai que vous entrevolez, 
Que vous poez vous entredire. 

8309 B C c. pelez v.; Ca v .  vos c .  - 8510  Ac  d'engreignes - 
85 I I  B a  V. feroiz c i .  - 851 3 Eb e .  si s. - 85 14 A b  sercot - 85 16 

Ce Que v.  - 8 3 i 7  Re Q. S .  1. v . t .  S.  pensens, He Q .  S. 1. v. mus  
et pesans; Eb pensans, Ba pesanz - 83rq omis dans E b  - 8523 
L Et S.; Ab omet  me - 8524 L a .  en  v . ;  He Que vous soiiks de 
riens jolie - 8523 He rar. n'a prrsens - 8526 He F. S. quant sui 
presens - 8527 Ce n'en p. ,  Eb ne  p. - 8530 Eb Que querés vous 
a son a .  - 8532 Ac Bci L N. v. p. d .  
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JEAN DE MEUN 

Tout  vif m'esteut enragier d'ire 
Par vosrre fol contenement. 
Par icelui Deu qui ne  ment, 
Se vous jamais palez a li, 
Vous en avreiz le vis pali, 
Veire, certes, plus neir que meure, 
Car des cos, si  Deus me secueure, 
Ainz que ne vous ost le musage, 
Tan t  vous donrai par ce visage, 
Qvi  tant est aus  musarz plaisanz, 
Que vous tendreiz queie e taisanz ; 
Ne jamais hors senz mei n'ireiz, 
Mais a I'ostel me servireiz, 
E n  bons aneaus de Fer rivee. 
Deable vous font si privee 
De ces ribauz pleins de losenge, 
Don vous deùssiez estre estrange. 
Ne vous pris je pour mei servir? 
Cuidiez vous m'amour deservir 
Pour  acointier ces orz ribauz, 
Pour  ce qu'il ont les cueurs si bauz 
E qu'il vous retreuvent si baude? 
Vous estes mauvaise ribaude, 
Si ne me puis en vous fier. 
Maufé me tirent marier. 

8536 C T o u s  jours m'e.; He esragier - 8537 Be Ca Tou Pour 
v .  - 8539 H e  v.  p. j. a - 8541 He V. par  Dieu p. - 8542 Ac Re 
Bâ Ca 6. d e  c. - 8543 Ba Be Eb He o .  dou m .  - 8544 Ba V. 
d. r. sus c . ;  Be Tel  v. d .  sor vo v. - 8546 Be v. rendrai, Ce v. 
sertis - 8548 Bâ en l'o. - 8550 Bi v. ont  Fei p. - 8553 He v .  
prise p. - 8557 L Et que  i l  v. trcuvent S . ;  C S .  fole - 8558 C 
Qui m e  tient oue ne 'vous afole - 8559 C Quanf n .  - 8360 Ce 
Diable m.; C e  fait suivre ce vers de ceux-ci : Bien puis chanter  
chelle chanson A clere vois e a haut ton Helas pour quoi se 
marion On est si  aise a marier etc. 
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r i a  ! se Theofrastus creüsse, 
Ja fame espousee n'eüsse. 
I l  ne tient pas orne pour sage 
Qui.fame prent par mariage, 
Seit bele ou laide o u  povre ou  riche, 
Car  i l  dit, e pour veir l'afiche, 
E n  son noble livre ~ u r e o l e ,  
Qui  bien fait a lire en escole, 
Qu'il i a v ie  trop grevaine, 
Pleine de travail e de peine, 
E de contenz e de riotes, 
Par les orgueauz des fames sotes, 
E de dangiers e de reprouches 
Qu'eus font e dient par leur bouches, 
E de requestes e de  plaintes 
Qu'eus treuvcnt par achaisons maintes. 
Si ra grant peine en  eus garder, 
Pour  leur fos vouleirs retarder. 
E qui veaut povre tarne prendre, 
A nourrir la l'esteut entendre, 
E a vestir e a chaucier. 
E s'il tant se cuide essaucier 
Qu'il la preigne riche forment, 
A sofrir la ra grant torrnent, 

8561 Ba Theofratus, Eb Theopliastus, Bâ Cheofrastus, Ca 
Creophasturn, Ce Creophastus, He Creophatus, L Teufrntes; le 
nom est corrige dans Be - 8163 Eb p. 1'0; Ab p. mout ho. p. - 
8365 Ba Bâ Tou S .  b .  1. p.; Eb 1. p. - 8566 Ce i. veut; Be d .  p. 
v. e t  a.; Bi v.  a. - 8567 He anreole, L en reole; 8567-8 omis 
dans Tou et quelques représentants de L - 8569 Ba Q u e  t .  i av.  g. 
- 8570 L P. d .  tormeiit - 8571 Be Et d. courous - 8372 Be 
Por 1.; Ce o .  de  f . ,  L o .  as f .  - 8573 Be des d .  et des r. - 8574 
Drvers Que f. - 8575 Be des r. et des p. - 8576 Divers Que t .  
- 8577 Be Si a ;  Be Ce a eus g .  - 8378 He 1. fol voloir - 8580 
He A le n. est. e . ;  Ce n. l'e. e . ,  Be L n. la couvient e., C d  n. 11 

couvient e . ;  BQ la e .  e. - 8582 Divers E t  se r.; Eb He c. a v a ~ ~ c i c r  
- 8584 A Ba Au S . ,  He A 1q S . ;  134 Ca S. rara g., Cc S. i a g ; 
F;b 1. a g. 
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JEAN DE MEUN 

Tant  la treuve orguilleuse e fiere 
-E seurcuidiee e bobanciere. 
S'el rest bele, tuit i acueurent, 
Tuit  l a  poursivent, tuit l'eneurent, 
Tuit  i hurtent, tuit i travaillent, 
Tuit  i luitent, tuit i bataillent, 
Tu i t  a li servir s'estudient, 
Tui t  li vont entour, tuit la prient, 
Tui t  i musent, tuit la couveitent, 
Si l'ont en la fin, tant espleitent, 
Car  tour de toutes p a n  assise 
Enviz eschape d'estre prise. 

S e l  rest laide, el veaut a touz plaire; 
E cornent pourrait nus  ce faire 
Qu'il gart chose que tuit guerreient, 
Ou qui v a u t  touz ceus qui la veient? 
S'il prent a tout le monde guerre, 
11 n'a poeir d e  vivre en terre; 
Nus  nes garderait d'estre prises 
P o u r  tant qu'eus fussent bien requises. 
Penelope neis prendrait 
Qui  bien a li prendre entendrait; 
Si n'ot i l 'meil leur fame en Grece. 

8587 Ba Be Ca L S ' d e  est - 8588 Bk p. et hon. - 8589 A b  
Tant  i ;  C e  T .  i vont e t  t. i saillent, Ca Tant i luent et tant  i  saillent 
- 8590 Be T. i virent ,  C:e T .  i  parolent;  Ca Tant  i parolent tant  
travaillent; v e r s  omis dans Bâ - 8591 Be E b  1. S. e . ;  8391-2 
rntervertis dans Bâ Tou - 8592 Ce H e  Eb Tou li p. - 8593 Ba 
T a n t  i m .  tant 1.; Ca 1. cogrioissent - 8594 Ba Qu'il l'o.; He 
Q u e  il e.; C C'a peu ne1 prennent t . ;  Ca t .  l'angoissent- 8595 
He Qu'il l'ont d .  - 8396 C E. e. n e  soit p .  - 8597 Be H e  S'ele 
r .  (Be est) 1. a t. v. p., C Se 1. r. (Ce e s t )  a t .  v .  p. - 8600 A b  
C e  O. qui1 v . ;  B i  O. q .  het, Ba O. qui1 het, Eb O. qui1 griet - 
8601 Ce II p. - 8603 Ca Dehors istront pour e. p., Ce De fort 
istrorit sans e. p. - 8604 Ba P. quoi el f . ;  C t. que  soient b . ;  E b  
t. q u e  b. f. r. - 8505 Ce Penolope - 8606 Br Q. a 1. requierre 
c. - 8607 Ca in. dame-e. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

S i  ferait i l ,  pa r  fei, Lucrece, 
Ja seit ce qu 'el  s e  seit  ocise 
P o u r  ce qii'a force l'avait prise 
L i  fiz le  rei T a r q u i n i u s ;  
N'onc, c e  d i t  T i t u s  Livius, 
Mariz  ne peres ne  paren t  
Ne  li poren t  estre garan t ,  
P o u r  peine q u e  n u s  i meïst ,  
Q u e  devant  a u s  ne s'oceist. 
D o u  deu l  laissier rnout  l a  requistrent,  
Mour  d e  beles raisons li dis t rent ,  
E ses mariz  meismement  
L a  confortai t  pi teusement ,  
E de  bon  cueur  li pardonai t  
T o u t  le fait, e li sarmonait ,  
E s'estudiait a t rouver  
Vives raisons a li prouver  
Q u e  ses c o r s  n'avait pas  pechi6 
Q u a n t  li  cueurs  ne  .vost.le pechié, 
C a r  cors  ne  peut  estre  pechierres 
S e  li cueurs  n'en est consent ierres  ; 
Mais  ele, qu i  son  deu l  menait,  
U n  coutel  e n  son  sein tenait 
Repost ,  q u e  n u s  n e  le veist 
Q u a n t  p o u r  sei ferir l e  preist,  
Si leur  respondi  senz vergoigne : 
(i Beau 'seigneur, q u i  q u e  m e  pardo igne  
L'or t  pechie d o n  si for1 m e  poise,  

8608 Ba' p. Dieu L . ;  Ca p. Dieu Lutrece - 8609 Ac c.  que s. 
S . ,  Be C H E  C. ( C e c .  cosc)qu'elc soit o. - 8 6 1 1  L f .  au r . - 8 6 1 2  
.4 Tyrus L ,  Ca Chinilivius, Ce Tiviliiiius; H e  N'onques c .  d .  
Thitus li vieus - 8617 Eb De d .  1 . ;  He m. l i  r .  - 862s Ce le 
S . ;  Be 1. pardonnait - 8624 Be C r .  par 1 . ;  Ra  r. por esprover 
- 8616 Re C Eb L Q. ses c. - 8627 He Li c. - 8629 Ba Ba M .  
cele q. - 8630 Ba Ca He Eb 1. sa main t . ;  Ba avoit - 8632 Ce 
Q . p . f . - 8 6 3 4 B e S . q . q .  l e m . p . ; H e q u i q u i m . ; C e m ' c n p .  
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JEAN DE MEUN 

Ne cornent que  dou  pardon voise, 
J e  ne  m'en pardoing pas la peine. )r 

Lo r s  fiert, de  grant angoisse pleine, 
.Son cuèur  e le fent, s i  se porte 
Devant aus  a la terre morte ;  
Mais a inz  pria qu'il trrqvaillassent 
T a n t  p o u r  li que  sa mort  venchassent. 
Cet essemple vost procurer 
Pour  les fames asseürer 
Q u e  nus par force nes eüst 
Q u i  de  mort  mour i r  ne  deüst. 
Don li reis e ses fiz en furent 
Mis en  essi11 e la moururent .  
N'onc puis Romain pour  ce desrei 
N e  voudrcnt faire a Rome rei. 
Si n'est il mais nule Lucrece, 
Ne Penelope nule en Grece, 
Ne  preudefame nule en terre, 
Se l'en les savait bien requerre; 
N'onc fame ne se defendi, 
Qui  bien a l i  prendre entendi : 
Ainsinc le dient li paien, 
N'onques nus n'i trouva meien. 
Maintes neis par eus se baillent 
Quant li requereeur defaillent. 

8637 H e  n. me p . ;  C n. pardone p. - 8639 Ca c. si 1.; Ba' Ce 
L c .  si le (Ba' se) f. et se p.; A c  si s'en p .  - 8645 C n. a f . ;  Bi 
L n. f. ne lot  meüst - 8646 Ce Q u e  d. - Sb48 Ca L et i m. - 
8649 Be Ne p., H e  Non p. ;  A E b  Ba par c. - 8651 C S'en e. i .  
peu comme (Ca tels ccim) 1.. (Ca Lutrece) - 8651 Bi N. n .  P .  e . ;  
C N. con1 P. de G. -- 8653 Bâ L N. I I .  p.; C N. (Ca N'ai) p e .  
mon hostcl - 8634 He Que s'on le S . ;  Bi L S'il iert (BA 
fust) qui  les seüst (Bi feïstj r.; C Si m'en poise, si ( C a  aussi) 
fait il d'el - 8655-6 omis dans L - 8658 53 He O .  n. - 8659 
Be N. m .  p. ; C He M. 4s cans ( C a  charnps) p .  - 8660 Ça r, 
lcvr  fajlicnt 
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LE ROMAE DE LA ROSE 

E cil qui  font le mariage 
Si ront trop perilleus usage, 
E coustume si despareille 
Qu'el me vient a trop grant merveille. 
Ne sai don vient cete folie, 
Fors  de  rage e de  desverie.. 
Je  vei que qui cheval achete 
N'iert ja si fos que riens i mete, 
Cornent que l'en l'ait bien couvert, 
Se tour nou veit a descouvert ; 
Par  tout le regarde e espreuve. 
Mais l'en prent fame senz espreuve, 
Ne ja n'i sera descouverte, 
Ne pour gaaigne Ae pour perte, 
Ne pour soulaz ne pour mesaise, 
Pour  ce, senz plus, qu'el ne desplaise 
Devant qu'ele seit espousee. 
E quant el veit la  chose outree, 
Lors primes montre sa malice, 
Lors pert s'ele a sus sei nul vice, 
Lors fait au  fol ses meurs sentir, 
Quant riens n'i vaut le repentir. 
Si sai je bien certainement, 
Combien qu'el se  meint sagement, 
N'est nus qui mariez se sente, 
S'il n'est fos, qu'il ne s'en repente. 

8661 Ca Ichilg q . ;  Bâ L les mariages - 8662 C S. font; He I l  
ont ;  Be S.  ont t .  merveilleus u.; Ab t.  pilleus u. - 8664 Be CL 
Qu'il, Ba Eb Qui ; Be a mout g.;  Bâ fond ce vers avec le suivant : 
Ne sai dont bieiit c .  m. - 8668 Ab N'i'. il j.; Ce omet ]a - 8670 
Be ne le v .  d. - 8672 Ac  M .  le p .  - 8676 Ba p. ne l i  d. - 8678 
Ba Mes q. ;  C He (2. ele v . ;  E b  v. qu'ele e s t  o .  - 8679 Ce Les 
p .  - 8680 Ca s'il a ; He Eb He sor l i ;  Ce p. se Sour a n. v. - 
8681 Ca Si f.; Be Ce as fous; Ce les m. - 8681 Ba Q. r.  ne v.; 
C Q .  n'i Y. r . :  Be Q .  voit n'i v .  riens r. - 8684 C ajoute 
Pluiseur qui nîar ié  se sentent S'En deulest  g ~ o i i t  et  s'en repentent 
- 8686 AC Eb et  divers qui '  n: 
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JEAN DE MEUN 

Preudefame,  par  saint  Denis ! 
D o n  il  est meins  q u e  d e  fenis,  
Si c o n  Valerius tesmoigne, 
N e  peur n u s  amer  qu'el nou  poigne 
D e  granz peeurs  e de  granz  cures  
E d'autres mescheances dures .  
Meins que  d e  fenis? p a r  m a  teste ! 
P a r  comparaison plus oneste, 
Veire meins q u e  de  blans c o r b e a u ,  
Combien  qu 'eus aient les cors  beaus.  
E nepourquant ,  que i  q u e  j'en die, 
P o u r  ce q u e  ceus q u i  son t  e n  vie 
Ne  puissent dire  q u e  je cueure  
A toutes  fames t rop  a seure, 
Q u i  p e u d e f a m e  veaut  quenoistre ,  
Seir seculiere o u  seit d e  cloistre, 
Se  travail veaut  met re  en li  querre ,  
C'est oiseaus cler semez e n  terre, 
Si legierement qucnoissables  
Qu'il est a u  cigne neir  semblables. 
Juvenaus  neis le  conferme,  
Q u i  redit par  sentence ferme : 
n S e  t u  treuves chaste  moillier,  
Va  t'en a u  iernple agenoillier 

8687 A b  Prendre f. - 8689 Bà Valius - 869u E b  Nus  n'en p. 
a.; H e  n. avoir q . ;  Ba partie de L qu'il n'en, Bi Ca E b  qu'il ne, 
Ce H e  qui  ne;  A b  n'en p .  - 8691 Ce  p .  d .  g randes  c .  - 8694 
A i f e  P o u r  c., C c  Plus c .  - 8696 Ba 1. gieus b. - 8697 A q u e  
que  j' - 8699 Ca q. ce q u .  - 8760 Be A trestoutcs f .  t .  seure, 
He A t .  les f .  t .  s e u r e ;  Sa  f .  a u  deseure .  E b  f. J e  t .  seure - 
8702 Ba Ca S. S. S .  e n  c . ;  Be Ce E b  o. s.  en c. - 8703 Ab S. t .  
v. m e  e. lui q. (avrc des signes invitant a lii-e S. t. me v. e. 
1. q.)  - 8704 A b  Ces o. - 8706 C a  I I  e. a.  n. c. S.  - 8707 
H e  J .  rnisrnes 1. - 8708 C Q. le d i t ;  A b  Ce pour S.; B E b  H e  A 
( H e  Par)  conscience bone et t. - 8709-16 omis d a m  A c  B E b  H e  
(dioutes en mavge de Ac d'une dcvitute coiitemporaine de celle du 
ms.) 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

E Jupiter enclins aeure, 
8712 E de  sacrefier labeure 
j A Juno,  la dame honoree, 

Une  vache toute doree ; 
Qu'onc plus merveilleuse aventure 

87 16 N'avint a nule creature. 
E qui vcaut les males amer, 

Don deça mer e dela mer, 
Si con Valerius raconte, 

8720 Qui de veir dire n'a pas honte, 
Sont essain plus grant que de mousches 
Qui  se recuillent en leur rousches, 
A quel chief en cuide il veni r?  

8724 Mal se fait a tel rain tenir;  
E qui s'i rient, bien le recors, 
II en perdra l'ame e le cors. 

Valerius qui se doulait 
8728 De ce que Rufins se voulait 

Marier, qui  ses compainz iere, 
Li  dist une parole fiere : 
a Deus touz poissanz n, fait il, ,« amis, 

8732 Gart que tu ne seies j i  mis 
E s  laz de farne tout poissant, 
Toutes choses par art froissant. n 

Juvenaus meismes escrie 

871 i Ce J. c. et  a .  - 8713 Ce As genoils di d .  hon.; 8713-6 
écri ts  en mal.ge de Ab par- le copiste - 8714 Ce J'ultr'k u.  v .  d .  - 
8717 L Et or v.; Ca 1 .  maise;: a . ;  Ac Et q .  1. m. v .  a .  - 8718 A c  
m. ne d . ;  Eb.de la  m. et decha - 8720 E b  Q. du Y.; He d .  n'ot 
- 872 r He S. lisa em griçnous q .; 872 1 - 1  omis dans E b  - 8722 
Ab az 1. r. ;  Ca 1 .  consies;  He Ce puet veoir honi  s'il n'est 
touskes; 8722-4 ont $tP s~~~~clmr-ge's dam Ba - 8723  Ca cuida v. - 8725 Be l i  r. - 8726 C Qu'il i p ; Ca p .  et a .  et c . ;  H e  Em 
peril est d'a. et de c .  - 8727 Ce S .  doutoit - 8732 Be Te g. q .  
n .  S. la m . ,  Eb T e  g.  q .  1. n .  S. m. - 8733 H e  f .  trop p. - 8735 
Ba rescric, Be s'escrie; He m .  cria 
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8736 A Postumus qui se marie : 
u Postumus, veauz tu fame prendre? 
Ne peuz tu pas trouver a vendre 
O U  harz, a u  cordes, ou chevestres, 

8740 O u  saillir hors par les fenestres 
Don l'en peut haut e loing voeir, 
O u  laissier tei dou pont choei r?  
Quel Forsenerie te meine 

8744 A cet torment, a cete peine ? )1 

Li reis Phoroneüs meismes, 
Qui ,  si corne nous apreïsmes, 
Ses leis au  peuple grec dona,  

8748 Ou lit de sa mort sarmona 
E dist a son frere Leonce : 
R Frere », fait il, « je te denonce 
Que tres beneürez mourusse 

8752 S'onc fame espousee n'eüsse. r 

E Leonces tantost la cause 
Li demanda de cete clause : 
K Tui t  li mari », dist i l ,  (< l'espreuvent 

8756 E par esperiinent le treuvent; 
E quant tu avras fàme prise, 
T u  le savras bien a devise. JI 

Pierres Abailarz reconfesse 

8736 A Posthumus, Ba I'ostirri-us, Re Prirfinrius, C e  Postumius, 
Eb Pophurniis; He Quant Possurnus se maria - 8737 Memes 
formes du nom qu'arc vers 8736; vevs omis dans Eb - 8741 Ce 1. 
et h .  v. - 8742 Eb d'un p .  - 8744 He A ce1 travuil - 8745 Ce 
Foraneüs, He Phoraneüs, diverf  Foroneus - 8746 He Tout ensi 
que n . ,  6 6  Ensi coinrne n .  - 8747 Ba Be H e  Eb Les 1 . ;  Ca S .  
les a .  - 8748 C d. le m.  - 8751 Be Q .  de trés bone heure m . ;  
Eb t .  bons eureus m.  - 8752 L S'onques f . ;  Ac Be Bü Eb He 
S'onques f .  prise n'e. - 8 7 i 4  Ca demande; Ba c .  cause - 8755 
Be les truevenr, f ,  le prueveiit - 8756 A b  experirnenz; A Ba la 
t.; Be 1 .  pruevent, Ce l'espreuvent - 8759 Ba Aubailan, Ac 
Ebailarz, He Abellas;  Hû Ca Abaielarz confrsse 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Que seur Helois, abaesse 
Dou Paraclit, qui  f u  s'amie, 
Acorder ne se voulait mie 
Pour  riens qu'il la preïst a fame; 
Ainz li faisait la jenne dame, 
Bien entendanz e bien letree, 
E bien arnanz e bien arnee, 
Argumenz a lui chastirr 
Qu'il se gardast de marier ; 
E li prouvait par escritures 
E par raisons que trop sont dures 
Condicions de mariage, 
Combien que la fame seit sage ; 
Car  les livres avait veüz 
E estudiez e seüz. 
E les meurs femenins savait, 
Ca r  trestouz en  sei les avait. 
E requerait que il l'arnast, 
Mais que nul dreit n'i reciamast 
Fors que  de grace e de franchise, 
Senz  seigneurie e senz maistrise, 
Si qu'il peüst estudier, 
T o u z  siens, touz frans, senz sei lier; 
E qu'el rcntendist a I'estuide, 
Qu i  de  science n'iert pas vuide. 
E li redisait toutes voies 
Que  plus plaisanz ierent leur joies 
E li soulaz plus cn creissaient 

8760 Ba Be C Eb He H. l'a. - Y761 Eb Paraclin - 8762 He 
A. ei ne v .  - 8764 Be 1. bone d .  - 8767 Be A .  por I .  - 8770 Ac 
Ce Eb H c  qui t.; L qui S. t .  d .  - 8774 Ba et leüz - 8777  Ca Et 
li prioit - 8775 Ab q. nus d., Ce y. tous d .  - 8782 Be He T. 
seus t . ;  Ra T.  scus et f. - 8/83 Ha Et el,  Be Ca L Tou Et qu'il; 
Ce Et que r.; Be L qu'il enr. - 8784 Be Car d .  ; C L Tou Eb 
He n'est - 8785 Ce Et si r. - 8786 Eb rerenr 1. ; Be les j. - 
8787 He Et lor S.; Eb s'en c . ;  C s'encraissoient; Ab e. traissaient 
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JEAN DE MEUN 

Quant  plus a tart s'entrevoaient ; 
Mais il, si conie escrit nous a,  
Qui  tant  l'amait, puis l'espousa 
Contre son amonestement,  
Si l'en meschai malement;  
Car  puis qu'el fu, si con1 rnei semble, 
Par  l'acort d'ambedeus ensemble, 
D'Argenteuil none revestue, 
Fu la  coille a Pierre tolue, 

A Paris,  en son lit,  de nuiz, 
Don rnout or travauz e enuiz. 
E fu puis cete rnescheance 
Moines de Saint Denis e n  France, 
Puis abes d'une autre abaie, 
Puis fonda, ce dit en sa Vie, 
Une abaie renomee 
Qu'il a dou Paraclit nornee, 
Don Heloïs fu abaesse, 
Qui  devant iert none professe. 
Ele rneïsmes le raconte, 
E escrit, e n'en a pas honte, 
A son ami, que tant arnait 
Que pere e seigneur le clamait, 
U n e  merveilleuse parole, 
Que mout de genz tendront a fole, 
Qu'il esr escrit en ses epistres, 

8788 Eb s'entrevenoieut - 8789 Ca M .  ensi K. ,  E b  M .  issi c .  - 
8790 Hé l'ama; Ba l 'a .  qu'il I'e. - 8?ga Ra Eb Puis 1' - 8793 
A b  S. comme S . ;  Eb qu'il turent chc me S. - 8792 Re Del gentil 
n . ;  E b  Airis que fusr nonaiii r. - 8796 He a Pieroii - 8794 Be 
trnvall - 8799 Ca E t  f. poui c. - 8800 Ca dc F. - Y802 Ce F. 
depuis - 8804 Ba Qui ja  fu .P. il., Be Qui fu le P. n . ,  Tou He 
L Qui est d .  P .  (L  aussi Q. d.  P. f u )  n.; He P. clarnec; Eb Qui 
Paraclin fu apelce - SSo5 C fu puis a .  - 8 8 0 7  Ab m. la r. - 
8808 Ab Bâ C En e., Be Et I'e.; Ab e ne  a - 8809 Ca qui t .  i'a. 
- 8310 8a Et p. - 881 1 - 1 5  omis dans Bâ - 8812 Be Q. maint g .  
- 8813 Ba E b  Qui e.; Ba escrite 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Qui  bien cercherait les chapitres, 
Ou'el li manda par letre espresse, 
Puis qu'el Tu neis abaesse : . 

« Se li empereres de Rome, 
Souz qui dcivent estrc tuit orne, 
Me deignait vouleir prendre a Fame 
E faire mei dou monde dame, 
Si voudraie je meauz D, fait ele, 
rr E Deu a iesmoing en apele, 
Estre ta putain apelee 
Que empereriz couronee. i~ 

Mais je ne crei mie, par m'ame, 
Qu'onques puis Fust nule tel fame; 
Si crei je que sa letreure 
La mist a ce que la nature 
Que des meurs fernenins avait 
Vaincre e dontrr  rneauz en savait. 
Cete, se Pierres la creust, 
Onc espousee ne I'eüst . 

Mariages est maus liens, 
Ainsinc m'aist sairiz Juliens, 
Qui pelerins erranz herberge, 
E sainz Lienarz, qui desferge 

8815 Be p. vois c .  - 8 8 1 6  Ce Ains que f . ;  I f e  f. misines a.  - 
8817 Ba Que li - 88 18 Ba e .  rriairi! ho.;  H E  Souvriins de  tous 
cou est  la somme - 8819 Ce M daig i iast ;  Be d. neis p . ;  He d .  
espouser a f.  - 8820 Be Ca Et m .  f .  - 8821 Ab voudioi;  Ce v .  
m.; He m. ains Faire - 8822 Ba BC Ce en t . ;  Be Par D .  en t. t'en 
a.,  Eb Par D. qui a t. j 'a.; He Dieus le seit qui les niauvais 
maire - 8823 He Q u c  fuisse r. p. d a m e e  - 8824 Be Bi Ca 
Qu'estre e., He Que fuisse e .  - 8816 He t .  dame - 8827 A c  j .  

qui S. ; Be L q .  la 1.; Ce omet je - 8828 Ab Li m.; Ca Eh sa 

n . ;  He Li fist tant doutcr l'aventure - 8629 Eb Cc de m . ;  A c  d.  
mains f .  ; He Et les m.  f .  c'a.  - 8830 Eb s'en S. - 8611 Ba Be 
Eb He Certes S. - 8822 Ba Be Ja e . ;  C e  Onques e .  n'e., Ca 
C'onques c. n'c., He Onques espousC ne l'c. - 883.5-8 omis  dans 
Be 
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JEAN DE MEUN 

Les prisoniers bien repentanz, 
Quant les veit a sei dementanz. 
Meauz me venist estre alez pendre 
Le jour que je dui fame prendre, 
Quant si cointe fame acointai ; 
Morz sui quant fame si cointe ai. 
Mais, pour  le fil1 sainte Marie, 
Que me vaut cete cointerie, 
Cete robe cousteuse e chiere, 
Qui  si vous fait haucier la chiere ; 
Qui tant me grieve e ataïne, 
Tan t  est longue e tant vous traïne, 
Pour  quei tant d'orgueil demenez 
Que j'en devieng touz forsenez? 
Que me fait ele de profit? 
Combien qu'ele aus autres profit, 
A rnei ne fait ele fors nuire;  
Car, quant me vueil a vous deduire, 
Je la treuve si encombreuse, 
Si grevaine e si enuieuse 
Que je n'en puis a chief venir; 
Ne vous i puis a dreit tenir, 
Tant  me faites e tourz e ganches 
De braz, de trurneaus e de hanches, 
E tant vous alez detortant. 
Ne sai cornent ce va, fors tant 

8837 Ba L. pelerins - 8839 Ce v. a e .  - 8840 Ce q. d. - 8841 
C e Q . f . s . c . a .  - 8 8 4 z B e E b , L q .  6 . c . f . a . - 8 8 4 3 B a ' E b L  
M .  par  1. - 8845 A  Eb H e  Cclc r. - 8847 Bâ Et t. - 8848 Be 1. 
qu'ele vous t. - 8849 Be E b  C P. m o i ;  He P. mortc i l  o.; Be tel 
o .  - 8831 Ab C. quei a . ;  lie que les autres - 8853 L  Ainz ne  
mef is te . -8854 L E t  q . ; H e Q .  je m . v . ; E b q .  jc v .  - 8855 
He J. vous t. - 8856 Ca S. grevant - 8857 H e  Q. je n'i p. - 
8858 Bi N. ne v. p. - 8859 Ca m'i f . ;  Ab f .  de t. e de  g., C He 
f. de  t. de g. - 8861 Ce t. i a .  descordant; Ça detordant  -8862 
Ce CO. il v. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Que  bien vei que ma druerie 
Ne mes soulaz ne vous plaist mie. 
Neis au  seir, quant je me couche, 
Ainz que vous receive en  m a  couche, 
Si corn preudon fait sa moillier, 
La vous co,uvient il despoillier. 
N'avez seur chief, seur cors, seur hanche 
Qu'une coife de teile blanche 
E les treçons, indes ou verz, 
Espeir s o u z  la coife couverz. 
Les robes e les pennes grises 
Sont lores a la perche mises, 
Toute  la nuit pendmz a l'air. 
Que me peut lors tout cf valeir, 
For s  a vendre ou a engagier ? 
Vif me veiez vous enragier, 
E mourir de la male rage, 
Se  je ne vent tout e engage ; 
Car,  puis q u e  pqr jour si rnc nuisent, 
E par nuit point ne me deduisent, 
Quel profit i puis autre atencire 
Fors que d'engagier ou de vendre ? 
Ne vous, se par le veir alez, 
De nule riens meauz n'en valez, 
Ne de sen n e  de Iciautf, 

8864 Eb Et m .  - 8866 bb Et je v. - 8867 Ra p. doit S. - 8868 
Ca L v .  esruet i . ;  C e  v .  vo1Cs vous d. - 8869 C N'a. ( C e  
Ncneis) S .  co.  S. ch.  S. ,  Eb Ne N'a. S .  ch.  S. bras s. - 8871 Be 
Eb Tou fi trechoirs; Be Ce et v. - 8872 Ac Ce E.  seur, Ca E. 
sus, Eb E. sans - 8874 Ca S. adont - 8875 Ce H e  penieiit 
en (He  a]  1' - 8876 Eb He p. or t . ;  Be p.  ce dont 1. v., C p. 
ore c. v.  - 8878 A vaez; Ics autres msî. vrez; Ce He csragier - 
Y880 E b  t. et met en gage - 8881 Eb omet si - 888a Ca E t  ke p .  
n .  n .  m .  - 8883 Bâ Q. pr.  au. i p. ge a . ;  Ce i p. je a. a . ;  Be i 
puet a. a.; He entendre - 8885 Ba N .  v. sai, Bc Rien v. sui; C 
p. 1.  voie a.; 8885-86 omis dans Eb 
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JEAN DE MEUN 

Non,  par  Deu, neis d e  beauté. 
.E se n u s  on, pour  mei confondre, 

Voulait oposer o u  respondre 
Que les bontez des choses bones 
Vont  bien es estranges persones, 
E q u e  beau garnement  font beles 
Les  dames e les dameiseles, 
Certes quiconques ce  dirait, 
J e  diraie qu'il mentirait ; 
C a r  les beautez des beles choses, 
Seient  violetes o u  roses, 
O u  dras d e  seie o u  fleurs d e  lis, 
Si corne escrit e n  livre lis, 
Sont e n  eus e non pas es dames;  
Car  saveir deivent toutes fames 
Que  ja farne, jour qu'ele vive, 
N'avra fors sa beaute naïve. 
E tout autant di de bonte 
Con de beaute vous ai conte. 
Si di, pour ma parole ouvrir : 
Qui voudrait un fumier couvrir 
De dras de  seie ou de floretes, 
~ f e n  coulourees e bien netes, 
Si serait certes li fumiers, 
Qui de puir est coustumiers, 
Teus corne avant estre soulait. 
E se nus on dire voulait : 
u Se li fumiers est laiz par-enz, 

8888 Ca n. en b . ;  Eb Ne valés miex ne de bonté - 8889 Be 
Que S . ;  Ce omet on -8890 Bk o. ne r.  - 8891 He Ce b. as e., L 
b. en e. - 8894 Cc d. ou 1. - 8895 E b  diront - 8896 E b  
mentiront - 8897 Ac E b  C. la beauté - 8899 A fleur - 8900 
Ba Be L OU 1. - 8904 Ce f. de  b. - 8905 Ba Et t. autretant de 
b. - 8906 Ca Ke d.; Ce Que b. - 8907 Ba Si que p. - 8909 Ce 
He et d. f. - 8910 He et b. faites - 891 r Eb S. S. par foi 1 .  f .  - 
8913 C c. devint e. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Dehors en est plus beaus paranz; 
T o u t  ainsinc les dames se perent 
P o u r  ce que plus beles en perent 
O u  pour leur laidures repondre. B 
Par  fei I ci ne sai je respondre, 
Fors  tant que tel decepcion 
Vient de la fole vision 
Des eauz qui parees les veiént, 
P a r  quei li cueur si s'en desveient 
P o u r  la plaisant impression , 

De leur imaginacion, 
Qu'il n'i sevent aperceveir 
Ne la mençonge ne le veir, 
Ne le sofime deviser, 
Par defaut de bien aviser. 
Mais s'il eüssent eauz de lins, 
J a  pour les rnanteaus sebelins, 
Ne pour seurcoz, ne pour coteles, 
Ne pour guindes, ne pour toeles, 
Ne pour chainses, ne pour pelices, 
Ne pour joiaus, ne pour  devices, 
Ne pour leur moes desguisees, 
Qui  Lien les avrait avisees, 
Ne pour leur luisanz superfices, 

8916 Eb Delors est l i  p.; H e  D. p .  b .  est upparans - 89 I 7 AC 
Eb T. ausi; Be Eb He 1. fames; Ac s'en p. - 8918 Ba B2 apercnt 
- 8919 Bi O. tour p .  1. ledeurs r .  - 8920 Ce S. que r .  - 8921 
Ca ke la d .  - 8922 He d. sa f . ;  Eb d .  f .  de v . ;  Be f. eniention 
- 8923 C paree la v. - 8924 He De q . ;  Ba c .  plus s'; He se d .  
- Sg25 He Par 1.; Ra P. leur p . ;  Be P. 1. presente - 8926-9059 
manquent dans Ba (loi feuillet enlevé) - 897.7 Be C He L ne S. - 
8g3u Ca P .  faute - 8932 Be C Eb p .  lor rn. - 8933 A b  sercoz - 
8934 Be BÛ Eb Hepartie de L guimples; C guinces n. p. goneles; 
He guimples tant soient bieles - 8935 C cemises n.  p .  plices, 
He cainsse n .  p. peliche - 8936 Ba p. delices; He j .  innt soient 
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Don eus resemblent artefices, 
N e  pour chapeaus d e  fleurs nouveles, 
Ne leur semblassent estre beles; 
Car  le cors Alcipiadès, 
Qui  de beautcz avait ad t s  
E de couleur e d e  faiture, . 
Tant  l'avait bien fourrnC Nature, 
Qui  dedenz'voeir le pourrait, 
Pour  trop lait tenir le vourrait ; 
Ainsinc le raconte Boeces, 
Sages on e pleins de proeces; 
E trait a tesmoing Aristote, 
Qui  la parole ainsinc li  note; 
Car  lins a la regardeüre 
Si fort, si perçant e si pure 
Qu'il veit tout quanque I 'enii  moutre, 
E dehors e dedenz tout outre. 

Si di qu'onques en nul eé 
Beauté n'ot pais a Chasteé ; 
Toujourz i a si grant tençon 
Qu'onc en fable ne en chançon 
Dire n'oi ne recorder 
Que riens les peüst acorder ; 
Qu'eus ont entre eus si mortel guerre 
Que ja l'une plein pi6 d e  terre 
A l'autre ne laira tenir, 

8940 Be Ca He eles semb.; A ardefices, L hardefices, Ca He 
arkefices, Ce archefices - 894? Ca Alchipyadbs, Cc Archipia- 
des, He hlripiadks - 8944 E b  (2. tant b. ; H e  Dont telz 
b .  n'ot esté mès - 8945 Be Et de beauté; He Ne d. c. 
ne d. - 8948 Be A t. 1.; Ce C'a t. 1. t. 1. porroit - 
8952 Ce Que 1. p. a. le n. - 8953 He C. li iolx a ;  E b  a I'esgar- 
deure-8954 Be E b  et S. dure -8955 He v. q. - 8956 Ce Et ded. 
et deh.  (placé enti-c 8988-89) - 8957 Ca Le ci.; L d i t ;  Bâ S. d .  
donques qu'en - 8958 Be B. ne lu O C . ;  A b  O C., E b  ou C. - 
8960 CHE Conques e. f. n'en - 8961 Be N'o. d .  ne - 8963 Be 
Qu'eles o. e. e. m . ;  E b  s, grant g. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Pour qu'el puisse au  desus venir. 
Mais la chose est si mal partie 
Que Chasteé par sa partie, 
Quant assaut ou quant se revenche, 
Tant  set po de luite e de ganche 
Qu'il li couvient ses armes rendre;  ' 
Qu'el ne s'a poeir de defendre 
Contre Beauté, qui trop est fiere. 
Laideur neis, sa chamberiere, 
Qui  li deit eneur e servise, 
Ne l'aime pas tant ne ne prise 
Que de son ostel ne  la chace, 
E l i  cueurt sus, au col sa mace, 
Qui tant est grosse e tant li peise 
Que merveilleusement li peise 
Don sa dame en vie demeure 
La montance d'une seule eure. 
S'est Chasteé trop mal baillie, 
Qu'ele est de deus parz assaillie, 
Si n'a de nule part secours, 
Si l'en couvient foïr le cours, 
Car el se veit en  l'estour seule; 
S'el l'avait juré sus sa gueule, 
Seüst neïs assez de luite, 
Quant  chascune encontre Ji luite, 

8966 Râ Ca Tant  q . ;  He P. quoi p. a .  desous, Re P., qu 'a .  
d. p .  v. - 8968 A c  Be E b ,  partie de L por S., CHe perr S. - 
8971 Divers Que 1 .  - 8973 Ca L q .  tant e. f . ,  C e q .  e. si f. - 
8974 He L. avoec S .  - 8975 Ce Qu'il li d. donner hon. ; He d.  
S. et han. - 8976 He p. ains deshonnour - 8977 Be Ca 
I'enchace; H e  Li fait et de sen liu I'eschache - 8978 Be C la 
m .  - 8979 Ce Que t . ;  E b  t. l'en toisse - 8980 He Car  m. - 
8981 Be L Quant S., Ce E b  He Que S. - 8983 Ab  C'e. - 89g7 
E b  He Qu'elle S. - 8988 C S'ele a., He Se l'a. - 8989 Be C Et 
si S. a., E b  Si S. nes a . ;  He S'el euist mismrs a. 1. - 8990 C e  
Eb He L Q. chascuns; Be Ce contre; Ac e. le 1. 
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N'oserait ele contrester,  
Si qu'el n'i peu t  riens conqiiester.  
La ideur  ait  o r e  mal dehé,  
Q u a n t  si cueur t  sus  a Chasteé,  
Q u e  defendre e tenser deüs t ;  
Ne ïs  se rnucier la peüst 
E n t r e  sa char  e sa chemise,  
Si l'i deüst  ele aveir mise. 
M o u t  refait certes a blasmer 
Reautk qui  l a  deüst  amer ,  
E procurer ,  s'il li  pleiist, 
Q u e  bone  pais en t re  e u s  eüst ; 
S o n  poeir  a u  meins  e n  feïst, 
O u  qu'en sa  merci se  rneist;  
Qu'el li deüs t  bien faire omage  
S'el fust preuz e courteise  e sage, 
N o n  pas faire honte  e v e r g o i g n ~  ; 
C a r  la letre neïs tesmoigne,  
O u  sisieme livre Virgile, 
P a r  I'auctorité de Sebile, 
Q u e  n u s  qui  vive chastement  
N e  peut venir a dannement .  

D o n  je jur Deu,  le  rei celestre, 
Q u e  fame q u i  bele veaut estre, 
O u  q u i  d o u  resembler se peine, 
E se remire e s e  derneine 
P o u r  sei parer e coinreier,  

8991-2 omis dans Bi - 8992 Be ne p.; vers omis dans Eb - 
8995 C e  Qui d.  - 8996 Be 1 .  deüst  - 8997 Be E. S. cote - 8998 
Ba S. la d .  - 8999 Ca C. m. r. a - go00 Be d.  garder - goor 
Ac si I . ,  Eb se 1. ; Ce s'ele peüsr - gooz He SC b . ;  Be b .  amour ;  
Ce e. eus fust - y005 Be He Que b. 1. d .  f. - go06 Be C He 
S'ele f .  p. c .  - 900% Be N. la 1. le t.; HC 1 .  1. mismes t. - go15 
He Et q . ;  Eb 0. que d. - go16 Be O U  qui  s. mire, He Et si 
S. mire ;  C r .  ou S. - go17  Ce P. S. mener 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Qu'el veaut Chasteé guerreier, 
Qui  mout a certes d'anemies. 
Pa r  cloistres e par abaïes 
Sont toutes contre li jurees; 
J a  si ne seront enmurees 
Que Chasteé si fort ne heent, 
Que  toutes a honir la beenr. 
Toutes font a Venus omage, 
Senz regarder preu ne domage, 
E se cointeient e se fardent, 
Pour  ceus bouler qui les regardent, 
E vont traçant par mi les rues 
Pour  voeir, pour estre veües, 
Pour faire aus cornpaignons desir 
De vouleir avec eus gesir ; 
Pour  ce portent eus les cointises 
Aus queroles e aus iglises, 
Car  ja nule ce ne feïst 
S'el ne cuidast qu'en la veïst 
E que par ce plus tost pleüst 
A ceus q u e  deceveir peüst. 
Mais certes, qui le veir en conte, 
Mout font fames a Deu grant honte, 
Corne foles e desveiees, 
Quant ne se tienent a-paiees 
De la beaut6 que Deus leur done. 
Chascune a sus son chief courone 
De floretes, d'or ou de seie, 

go18 Eb v. C .  renoier - g o i g  S e  Car  m., Eb Que m.; He 
M. a Caastés d'a. - 9020 He P. encloistres er p. abies - go21 
Eb He ï'. S. c.; He 1. livrees - 9022 Be n'en S.  - go24 Bi T. 
a confondre 1 .  b ; Eb a honour 1. - go25 omis dans Bâ - 9026 
Ca S. esgarder - 9028 Be Ca Eb i .  esgardent - 903 I Ce omet 
aus - go32 Be a çles g. - 9033 He P. c .  emportent 1 .  c . ;  Eb p. 
eles c.  - 9 0 3 ~  L q .  pour c.; C Et pour c .  q .  p l .  - go38 Ab 
Ainceis q .  - 9039 Ca Mar c. - 9042 Cu Qui n .  
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E s'en orguillist e coinreie, 
Quant se va montrant par la vile, 
Par quei trop malernent s'avile 

'La maleüree, la lasse, 
Quant chose plus vil e plus basse 
De sei veaut sus son chief atraire, 
Pour  sa beautC creistre o u  parfaire ; 
E vait ainsinc Dcu despisant 
Qu'el le tient pour non soutisant, 
E se pense en son fol courage 
Que mout li fist Deus grant outrage, 
Qui, quant beauté li compassa, 
T rop  negligemrncnt s'en passa. 
Si quiert beautk de  creatures 
Que Deus fait de plus vils figures, 
Con de rnetauz ou de floretes, 
Ou d'autres estranges chosetes. 

Senz faille, ausinc est il des ornes : 
Se nous, pour plus bel estre, fomes 
Les chapelez e les cointises 
Seur les beautez que Deus a mises 
E n  nous, vers lui mout mesprenons 
Quant a paiez ne nous tenons 
Des beautez qu'il nous a donees 
Seur toutes creatures nees. 
Mais  je n'ai de  teus trutîes cure, 
Je  vueil soufisant vesteüre, 

go48 AL Pour q., Be De q .  - 9049 Ca He L maleilreuse - 
go50 Ce et p.  lasse - go52 Re c .  et p. - 9053 Bâ desprisant 
- 9054  C C  Qui l . ,  iib Que 1. '- 9056 Eb Q. rn. parfist D. - 
9057 Ac Bc C H e ,  partie d e L  Que q., Eb Qui sa b . ;  Ce le c. - 
go58 A c  Be se p . ,  Ce le p. - 9059 A Bâ des c .  - 9060 Be fist; 
S c  Ca Eb  I. dcs;  L d .  pluseur f . ;  Ac v .  natures - go61 Be C 
Que d. ,  L Ou d .  -go63 Be Bâ E6 He C L  ainsi - 9064 Ba p l .  
c .  b. f. ; C Eb S .  p. p. ( C e  E b  plus pour; b. e. faisomines - 
9067 Ba Bà 1 .  trop m.,  f b 1. nous m ,  - 9069 He b. que Dieus 
d.  - go71 Ce d. ces t ,  
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Qui de  freit e de chaut me gart. 
Ausinc bien, si Deus me regart, 
Me garantist e cors e teste, 
Par  vent, par pluie e par tempeste, 
Fourrez d'agneaus cist miens bureaus 
d o m e  pers fourrez d'escur.eaus. 
Mes deniers, ce me semble, pers 
Quant  je pour vous robe de pers, 
De camelot ou  de brunete, 
De vert ou d'escalate achete, 
E de vair e de gris les fourre : 
Ce vous fait en folie courre 
E faire les tourz e les rnoes 
Par  les poudres e par les boes, 
Ne Deu ne mei riens ne prisiez. 
Neis la nui t ,  quant vous gisiez 
En  mon lit lez rnei toute nue, 
N'i poez vous estre tenue, 
Car  quant je vous vueil embracier, 
Pour  vous baisier e soulacier, 
E sui plus forment eschaufez, 
Vous rechigniez corne maufez, 
Ne vers mei, pour riens que je face, 
Ne voulez tourner vostre face; 

9073 E b  d .  vent m. - 9074 A b  Avant b. ( d a n s . A b  re  de regart 
a C t l  ajouté, mais peut-ltre par le copistc); Be Autressi b. S. d .  
m. gart, L A. trEs b. se  d. m. gart - 9076 Ba omet e ; E b  ou p. 
t . ;  H e  Uns dras d e  gris nies q u e  le veste - 9077 Ba E b  d'a. li 
m.;  Be C .  m. b .  f. d'a., He De penne d'a. bien f. - 9078 
C Q u e  boins p . ;  H e  Que dras vermaus vers a u  mourés - go80 
Ce Q. v .  acat r . ;  fie vos reubes - goYi Ca D. camciiii - 9083 
Eb vairs;  Ce ou  c i .  ; Be C la f., A c  le f. - 9084 fie Qui v. font 
e . ;  C E b  a f . ;  Ba C encourre - go85 A c  f. l e  t . ;  Ba et 1. roes 
- 9088 He Ne mes 1. - gogo He partie de L Ne p .  - gogr 
Be V. cuit e.; He Q. j. v.  y v. - gogn He P. b. e t p o u r  s. 
- 9093 Ba Quant  en S. p .  fort c. - gogq C R. v.; Ba Ca Eb 
He c, u n s  m.  2 goy5 Eb N'envers m. ,  He i, Envers m. 
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JEAN DE MEUN 

Mais si malade vous feigniez, 
T a n t  soupirez, tant vous plaigniez, 
E faites si le dangereus 
Que j'en devieng si poereus 
Que je ne vous ros assaillir, 
Tan t  a i  grant peeur de faillir, 
Quant  après dormir  me resveille. 
Mais t rop  me vient a grant merveille 
Cornent cil ritiaut i avienent 
Qui  par jour vestut vous tienent 
Se vous ainsinc vous  detortez 
Quant  avec aus vous deporiez, 
E se tant leur faites d'enuiz 
Corne a mei de jourz e de nuiz. 
Mais n'en avez, ce cuit,  talent,  
Ainz alez chantant  e balant 
P a r  ces jardins, par  ces praiaus, 
Avec ces ribauz desleiaus, 
Q u i  t rainent  cete espousee 
P a r  l 'erbe vert a la  roilsee, 
E m e  v o n t  i l euc  despisant  
E par  despi t  en t r ' aus  d i s a n t  : 
« C'est  m a u g r é  l 'or t  vilain ja lous!  r 
L a  c h a r  s î i t  o r  l iv ree  a l o u s ,  
E les  os a c h i e n s  enragiez 
Par c u i  s u i  s i  ahontag iez!  

9097 B e  M. a ni. - 9098 Ba S.  e t  t. p .  - gogg Ba Et t a n t  
f .  1. - 9 1 0 0  B i  j c d . ;  B e s .  percceux - q r o r  Ba Be E b  He 
C L  v. os a.  - 9 103-4 intet-uertis dans E b  - g r  0 4  Re Et t. - 
9 1 0 7  Ce v. descordés,  He v.  destournés - g r 0 8  He Q. e n  l e u r  
bandon  vous metés - 9 1  r I C e  je c . ;  He je croi ; Be c. c ro i  - 
g r  r 5 Be Q u a n t  t . ;  He Q. vous t .  c o m m e  c. -- g r  16 E b  S u r  I'c. 
- 9117 L Q u i  n i . ;  Bâ dcsprisniit - g r  1 9  Be m. le v. - gia0 
B a  Sa c.; E b  üoiit la c. S. 1.; Bâ 5.1.; Bc Q u e  sa c. S. m a n g i e  as ;  Hc 
B C  Eb L Tou as  1 .  - 9 1  2 i Ac Ba Bâ Eb He C L  Tou as c.,  Be d e  
c . ;  E b  erragiés ,  H e  esragiés  - gr22 E b  P. vous S . ;  Ce sui ci a.; 
Ac P. c. a insint  sui hontagicz 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

C'est par vous, dame pautoniere, 
E par vostre fole maniere, 
Ribaude, orde, vil, pute lisse, 
l a  vostre cors de cet a n  n'isse, 
Quant a teus mastins le livrez ! 
Par vous sui a honte  livrez. 
Par vous, par vosrre lecherie 
Sui je mis en la confrarie 
Saint Ernoul, le seigneur des cous, 
Don nus ne peut cstre rescous 
Qui  fame ait, au mien escient, 
T a n t  l'aut gardant ne espiant, 
Bien ait neïs d'eauz un  millier: 
Toutes se font hurtebillier, 
Qu'il n'est garde qui riens i vaille; 
E s'il avient que li faiz faille, 
J a  la volentez n'i faudra, 
Par  quei, s'el peut, au  fait saudra, 
Car le vouleir toujourz en porte. 
Mais forment vous en reconforte 
Juvenaus, q u i  dit dou niestier 
Que  l'en apele rafaitier . 
Que  c'est li mendres des pechiez 
Don cueurs de fame est entechiez, 
Car leur nature leur comande 
Que chascune a pis faire entende. 

9 1 1 3  Eb Orde ribaude p. - 9127 Be m. VOS 1. .- 9128 H c P o r  
v. ; C Pour v .  a martire 1.; veys omis dans Râ - gi î g  C Sui et 
p. v.;  E b  Et p. v. grant 1. - 9 1 3 0  Ba omet mis; C S .  m.; 
Ca confraaric, Ce coriflarie - gr33 Ce a meri e. - gr34 Bâ C 
He T. la voist g. n'e. ,  Eb g. et e. - gr35 Be B .  tant a. d'amis 
. j .  m. - gr 36 C ajoute S'el n'a boin cueur bien le sachiCs S'cl 
est fole ne1 castiies - 9 1  38 Eb qu'ele i fair f. - 9139 Ba Bi 
Ca Tou ne f .  - 9 1 4 0  C a.  mal S.; Eb f. venra - 9141 Eb 1. 
voir . gr41 Be &i Ca Ife 1. nous e. r., Eb les e .  r. - gr43 Ac  
d.  au  m .  - 4146 Be D. cors d .  - 9x47 Eb n .  le c .  - 9148 
Ba He t au p. t .  
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JEAN DE MEUN 

Ne veit l'en cornent les marrastrcs 
Cuisent venins a leur fillastres, 
E font charmes e sorceries, 
E tant d'autres granz deablies 
Que nus nes pourrait recenser, 
Tan t  i seüst forment penser? 

Toutes estes, sereiz e fustes 
De fait ou  de volenté putes, 
Car,  qui que puist le fait esteindre, 
Volent6 ne peut nus contraindre. 
Te l  avantage ont toutes farnes 
Qu'eus sont de leur volcntez dames. 
L'en ne vous peut les cueurs changier 
Pour  batre ne pour laidengier ; 
Mais qui changier les vous peüst 
Des cors la seigneurie eüst . 
O r  laissons ce q u i  ne peut estre;  
Mais, beaus douz Deus, beaus reis celestre, 
Des ribauz que pourrai je faire 
Qui si me font honte e contraire ? 
S'il avient que je les menace, 
Que priseront il ma menace ? 
Sc je me vois a aus combatre, 

9149 Bâ ces m. - 9150 Be Quierentv. ,  Bi Cuillent v .  - 9 1 5 1  
Ce f. carins, He corniris - gr 5 2  Ce d'a. d.; Be des a .  d .; Ba Ba 
Hc d'a. deableries - 9153 Ce ne p . ,  Eb ne1 p .  ; Re p .  raconter 
- 9 1 5 4  Ce i  peüst; C parfont p. - gr55 Ce T. S.  e .  ou  f . ,  He 
T. f .  S. ou  e.; Be C 1. ou f.; H e  ajoirtc D'avoecques tous hom- 
mes fiesir P o u r  faire 1.0 carne1 desir Nulle je croi ne  s'en gar- 
dast  S e  preus ou horitcs ne1 tardast - y i  56 Ca P a r  f.  o .  par  v.; 
H e  V .  presles - g I 5 ;  Ba puet ; Be estreindre - 9 1  59 Be avan- 
tages o. les f .  - y160 Be, partie de L volenié; C Qu'eles S. 

4.  1. v o l o i i s  (Ce voloir) d .  - 9 1 6 1  L'b Nus n.  lor p.; Bi Je  n .  v. 
puis  1. - gr62 C Par  b. n .  par - 9163 Cc le v. - 9 1 6 5  A c  Ce 
c . que n .  - gr 66 Ce M.  h .  c i .  pcres c . ;  Ba Ca H e  c i .  D. pere c .  
- 9168 Ce Que S.; Be Bâ Q. tant m.; Be f. lait et c. - gr70  He 
Nc le priseront u n e  escachc - 9171 Eb Et sc m. v.; Ba' m. vue1 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Tost  me pourront tuer ou batre, 
Qu'il sont felon e outrageus, 
De touz maus faire couragcus, 
Jenne e joli, fol e testu ; 
Ne me priseront un festu, 
Car  jennece si les enflame, 
Qui  de  feu les emple e de flame, 
E touz leur fait par estouveir 
Les cueurs a folie esmouveir, 
E si legiers e si volanz, 
Que chascuns cuide estre Rolanz, 
Veire Herculès, veire Sanson. 
Si rorent cil dui, ce pense on,  
Qu'il est escrit e jou recors, 
Resemblables forces de cors. 
Cist Hercul2s avait, selonc 
L'aucteur Solin, set piez de lonc, 
N'onc ne pot a quantité graindre 
Nus on,  si corne il di t ,  ataindre. 
Cist Hèrculks ot mout d'encontres : 
I l  vainqui doze orribles montres, 
E quant  ot vaincu le  dozierne, 
Onc ne pot chevir dou trezieme, 

gr72  Ebporro ienr ;Ab E b  t.  et b. - 9173 Be f. et courageux- 
9174  C Et d.  m. (Ca mal) f. ,  E b  D. tout mal f.; Bc Et d. t .m.  
f. outrageux - 9175 Cc L J.  j.; BB j. et t., Ce j. fel e t  t., 
He j. fort e t  t., L j .  felan t. - 9177 A Ce enflambe, E b  enfiam- 
ble; He Qui les corps leur a r t  et entame - 9178 Q et enflambe, 
E b  et enflamble ; A d .  flambe - 9179 C Et tost, Ba Que tost ; 
H c  t .  les F. - 9180 Ba i3c E b  Lor c.; L f .  mouvoir; ffc L. C. 

plains de f. avo i r -gr81  Be Si 1. sont e t ;  Ce et v.; L e t  S. mou- 
varis - 9184 R e  S .  ierent; A, partie de L penson - y 183 C et  le 
r.; He Selon l'escript je le r.- 9186 He  Resanlahle force; B e  
Semblables de force e t  d . ;  Ce R. I'ases d .  - 9187 Be C e  Cil H . ;  
Ca Car I l . ;  Ba hrculcs, Ce Erculcs - 9188 Ce l'a. Polin; Ca .xx. 
p., Eb .x .  p.  - 9189 Ra Tant  ri.; H e  N'onques n. p. q. ;  9189-90 
omis dans L ' b  - 9x94 Ce N'onc ; Be 11 n. p. vaincre le t. 
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JEAN DE MEUN 

Ce Fu de Deïniiira 
S'amie, qui  li descira 
Sa char de venin route esprise 
Par  la venimeuse chemise. 
Si ravait il pour YolC 
Son cueur ja d'amour afolC. 
Ainsinc fu par  fame dontez 
Hercul&s, qui tant ot bontez. 
Ausinc Sanson, q u i  pas dis ornes 
Ne redoutast ne que dis pomes 
S'il eüst ses cheveus eüz, 
F u  par Dalida deceuz. 
Si faz je que fos de ce dire, 
C a r  je sai bien que tire a tire 
Mes paroles toutes direiz 
Quant vous de mei departireiz ; 
Aus ribauz vous irciz clamer 
E me pourreiz faire entamer 
La teste, ou les cuisses brisier, 
O u  les espaules encisier, 
Se ja poez a aus aler. 
Mais se j'en puis oir paler 

gr95 Ca Ichils t. D.;  Cc Ice f .  d .  Yanira;  H c  d .  Dyania - 9196 
Cc E b  H e  q. le d .  - 9197-8 intevvevtis dans H e  - 9198 Eb P .  - .  

sa v. - grgg A b  omet i l ;  C Et si (Cc sil) r. p.;  gigg-zoo placei 
aprds gzoz dalis 2; icrltr en mnrgc dc Ac avcc une cnc1.e difé- 
rente de celle de la page, mais O la mtrne époque; omis dans 
Eb He - 9100 L j .  mort et a., Ce 1. dan  (exponctue) mort et a. 
(l'exponctuation n'pst probablemeii t pas du copiste) - 920 r H e  
Ensi f. Hcrculés  d .  - 9202 He Par Fame q.; Ce eut de b. - 
gao3 A c  C H e  L Ainsi ,  Ba Arisi;  Eb A .  Sanses; C a  p .  .c. ho. - 
9204 Be' Ce N .  redoutnit; A 'n. que l ,  &b He Ce nes q . ;  Cd N .  
re fusas  n i s  kc .c. p . ;  He q .  .ii. p .  - 9 2 4  Re P. D.  f .  d.; A 
DaIlida - 9209-IO Intewertls dans Uâ - qz I O  Bi C Q. d .  m .  v. 
d ,  ; Ab omet vous - gz r I i3â v. porrez c. - ga 1 2  H e  S i  m. - 
9213 Bi jambes b.; Ba C. percier - gz 14 He e .  essillirr - 92:;  
Ba O eus a. ; Be Ce P eus parler - gz 16 E b  M .  je n'en p. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Ainz q u e  ce me seit avenu, 
E li braz n e  me spn t  tenu,  
Ou li pestauz ne m'est ostez, 
J e  vous briserai les costez; 
Ami ne veisin ne parent 
Ne vous i seront jq garant, 
N e  vostre lecheeur meismes. 
Las ! pour  quei nous entreveismes ! 
Las ! de quel eure fui je nez, 
Quant en tel vilté me tenez 
Q u e  cil ribaut rnastin puant, 
Qu i  Ratant vous vont e chuant, 
Sont si seigneur de  vous e maistre, 
Don seus deusse sires estre, 
Par cui vous estes soutenue, 
Vestue, chauciee e peüe, 
E vous m'en faites parçoniers 
Ces orz ribauz, ces pautoniers, 
Qui  ne vous font se honte non ! 
Tolu vous ont'vostre renon, 
De quei garde ne vous prenez 
Quant entre voz braz les tenez; 
Par devant dient qu'il vous aiment, 
E par darriers putain vous claiment, 
E dient ce que pis leur semble, 
Quant il resont entr'aus ensemble, 

9218 Ce Eb L s. tolu - 9221 A Amis; Ha Ne jn n. v.; He 
Cousin c'aiiés nul apparent ; 922 1-2 intervertir dmis  Ce  - 9221 
Ba N. v. S. a ce g. - 92'4 A n.  entremeisrnes - 9227 Be m. 
truant ; Eb c.  m. r. p. - 9218 C Q. vous flatent c vont ch.; Eb et 
huant -9229 C2 S.  tout se.;  Ca S.  mir  d .  v. S.; Ac B Eb Hr S. 
si d .  v. s. - 9230 Re D. je d .  ; Eb D .  sires d.  seus e .  - 9232 Cc 
V .  et c .  et - 9233 Ba 'Eb me f . ;  Be Et v. f .  nies p .  - 9236 Be 
vo bon r. - 9237 Eb He v. donnés -- 9238 Be 1. prenez - 
9239 Ca En d.;  A b  qu'eus v . ,  A c  qu'els v .  - 9240 Ca Et en d .  - gaqi Be sunt assamblé ens.; Ce r. par eus e. 
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JEAN DE MEUN 

Cornent que chascuns d'aus vous serve, 
Car  bien quenois toute leur verve 
Senz faille, bien est veritez, 
Quant a leur bandon vous gitez, 
11 vous sevent bien nietre a point; 
Car de  dangier en  vous n'a point, 
Quant entree estes en  la foule, 
O u  chascuns vous herce e defoule. 
I l  me prenr par fei grant envie 
De leur soulaz e de leur vie. 
Mais sachiez, e bien le recors, 
Que ce n'est pas pour vostre cors, 
Ne pour vostre doneiement, 
Ainz est pour ce tant seulement 
Qu'il ont le deduit des joiaus, 
Des ferinauz d'or e des noiaus, 
E des robes e des pelices 
Que je vous lais con fos e nices; 
Car, quant vous alez aus  queroles, 
Ou a voz assemblees foles, 
E je remaing con fos e ivres, 
Vous i portez qui vaut cent livres 
D'or e d'argent seur vostre teste, 
E cornandez que l'en vous vesre 
De camelot, de vair, de  gris, 
Si que trestouz en amaigris 
De mautalcnt e de soussi, 
Tant  m'en esmai, tant m'en soussi. 

9243 Eb Combien q. - 9244 C C.  je sai b.  t . ;  CU 1. ie v.; 
He Font i l  de vous corn de leur serve - 9246 C v .  metez, Eb 
v. tenés; He Q. par leur dis vous a l i t i .  - y248 Ca C. e .  v .  d .  
d . ;  Be C. d .  d .  n'a e .  v .  p . -  9249 Ce Que quant e. e. e . ;  Bâ e. 
leur f. - g z i o  Be tlâ C fIe L Tou v .  hurte - 9155 Ce v. 
desvoiement - 9258 Bâ Eb He et d .  aniaus - 9259 A c  Er 
de r. - 9262 Be O. en v .  - 9264 Ca V .  emportes - 9268 omis 
dans Bâ - 9269 He De doel en ai le coer roussi - 9270 He 
Tous m'e. e .  tous ni'e. o . ;  Eb me S. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Q u e  m e  revalent ces galandes, 
C e s  coit'es a dorees bandes,  
E cil dioré t rcsoer ,  
E cil ivorin miroer, 
Cil cercle d'or bien entaillit?, 
~ r & i c u s e m e n t  esmaillié, 
E ces couroncs de  fin o r ,  
D o n  eriragier ne  m e  fin or, 
T a n t  s o n t  beles e bien polies, 
O u  tant a beles perrerics, 
Snfirs, rubiz  e c s n ~ e r a u d ~ s ,  
Q u i  si  vous font les ch i r res  baudes?  
Ci l  ferniail d 'o r  a pierres fines 
A voz C O S  e a voz peitrines, 
E cil tessu c ces ceintures, 
D o n  tan t  cousient les ferreures, 
Q u e  l'or q u e  les pelles menues : 
Q u e  mc valent teus fanfelues ? 
E tant  esrreit vous rcchaucicz 
Q u e  l a  robe souvent hauciez 
P o u r  mout re r  vox piez aus  ribauz. 
Ainsinc m e  contor t  sainz Tibauz  
Que tou t  dedcnz ticrz jour vendrai  
E vil e souz piez vous tendrai ; 

9271 I3à Q. r. hor c. - 9272 I l e  C. c .  ccs d. ;  Eb c. as d .  - 
9273-74 omis d a m  Eb - 9275 P:b E t  ccs ccrclcs d'o. entaillés -- 

9275-76 A B a  Ce ,  pai,:ie de L do~iiient nir.r masc i~ i i~ i s  de ces 
qirat1.e vers les disinencrs dri cas d g i r n r ,  c o ~ i i n ~ e  dirx ,féminins 
der deux v e r s  prc'cidents. De m~;me atrx v .  928:3 ri pz85 - 9276 
Ce enmailliés - gz;Y Ca I l c  1). dcsrnqiii.. Ce 1) .  esragier, I:b 
D. erragicr - 9279 Be h. tant suiir p . ;  i-le et b .  tailliecli; 9279-80 
omis dans E b  - 0230 Bu boiic.; p. - gzS? torrs Ics inss. fer i i inuz;  
Re M e s  f. d'o. er p.; C C.  1. et  c. p. - 32S3 I n w  les mss. czs 
tessuz ; A b  teinturcs - 92x6 Ija 0 1 1  t .  a boncs t. - q2S7 Cc Q. 
lors q. ; Bc Bà H e  CL 1 .  piçrrss m.; 32X7-R8 iiitei.vertis d ~ n s  
E b  - 9288 Râ I:b ces f .  - 9291 Ca m. souvcnt a .  - 9293 if2 
Eb L Con t. 
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N'avreiz de m i ,  par le cors DC, 
Fors  cote e seurcot de cordé, 
E une toele de  chanvre, 
Mais el ne sera mie tenvre, 
Ainz sera grosse e mal tessue, 
E desciriee e recousue, 
Qu i  qu'en face ne deul ne plainte ; 
E par mon chief, bien sereiz ceinte, 
Mais dirai vous de quel ceinture : 
D'un cuir  tout blanc senz ferreüre. 
E de mes houseaus anciens 
Ravreiz granz solers a liens, 
Larges a metre granz panufles. 
Toutes vous osterai ces trufles, 
Qu i  vous donent occasion 
D e  faire fornicacion, 
Si ne vous ireiz plus moutrer 
P o u r  vous faire aus ribauz voutrer. 

Mais o r  me dites senz contreuve : 
Cele autre riche robe neuve 
Don  l'autre jour si vous parastes, 
Quant  aus queroles en alastes, 
Car  bien quenois e raison ai 
Qu'onques cele ne vous donai, 
Par amours,  ou  l'avez vous prise? 
Vous m'avez juré saint Denise 
E saint Phileberr e saint Pere 

9296 Ab sercot; Ce d. cardé - 9297 Be touaile, C touaille; 
He u. ioiure d. cavene - 9298 He M .  elle n. S. pas tavene - 
9300 @d L et desrompue, C et mal cousue, E b  et descousue - 
9302 Be P. m. c .  - 9303 Ba M. snvez v.; Be Je v.  d .  d.  - 9305 
Eb m. saullers a .  - 9306 Ba C Avrez; C Avrez S. a g. 1 . ;  Eb as 
1. - 930; He L. et les comme p.  - 9308 He v .  rosterai - 9312 
Ra A .  r .  p.  f. vout.; Be P. f. a ces r. witrer; He r .  ploustrer - 
9313 C Des o. - 9714 Ce r i .  n. reube -. 9320 Ce V. m'aviés 
- 9 3 2 1  Ca s. Berthrerniu et; Bc S. Phelippe et puis S.; He S. P. 
cr sainte Tyecq 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Qu'el vous vint de  par vostre rnere, 
Qui le drap vous en enveia, 
Car si g a n t  amour  en mei a, 
Si con vous me faites entendre, 
Qu'el veaut bien ses deniers despendre 
Pour  mei faire les miens garder. 
Vive la face l'en larder, 
L'orde vieille putain, prestresse, 
Maquerele e charaierresse, 
E vous avec par voz merites, 
S'il n'est ainsinc con vous le dites. 
Certes, je li dernanderaie, 
Mais en  vain m'en travailleraie, 
T o u t  ne me vaudrait une bille : 
Tel  la mere, tele la fille. 
Sien sai pale avez ensemble, 
Andeus avez, e bien le semble, 
Les cueurs d'une verge tochiez : 
Bien sai de  quel pi6 vous clochiez. 
L'orde vieille pute fardee 
S'est a vostre acort acordee; 
Autre feiz a cete hart torse, 

9322 Be vient; C Qu'ele v. v. d. v .  ; Ca d .  v.  pere; He vo 
niece - 9324 Bâ Ca 1, a m. - 9325-6 intervertis dans Ac (ultk- 
rieurement on a indiqué par les lettres b a l'ordre où ils doivent 
btre lus) - 9326 He Qu'elle v. S. - 9328 He Que v. 1.  puist 
on - 9329 He L'o. puans v. ratierc; E b  v. puans pr. - 9330 
A Ca Eb Maquereaus ; Ba M. c .  ; Be M.  cacoigneresse ; C et 
acoupleresse, E b  e t  sorçhoieresse; H e  De vous meisrnes cura- 
tiere - 9332 Be S'il va a . ;  Be Ce Tou v .  m e  d .  - 9333 Ca 
Volentiers 1.; Ba Be L demanderai ;  9333-4 intervertis dam Ba 
- 9534 Ac B C'a E b  He L Tou me t.; Ba Be L m e  travaillerai 
- 9335 Be T .  ce n. v. - 9336 C ï e l e  m. et t.; A E b  Tele 1. m.; Ac 
tel 1. f., E b  tes 1. f. - 9338 A Andois a.; Ca A. a. trés b . ; ^ ~  b.  
me S.;  Ba Entre vous . i l .  avez ce  S.; Be A. a. les Cuers ensarnble; 
Eb Andeus les cuers'avés ensanible - 9339 Be Trés bieii d 'u . ,  
Eb Trestous d'u. - 9341 C v. (Ce vils) puaiis f. ; He L'o. p. v .  f .  
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De mainz mastins a este morse, 
T a n t  a divers chemins traciez ; 
Mais tant est ses vis effaciez 
Qu'el ne peut faire riens de sei, 
Si vous vent ore, bien le sai. 
El vient çaienz e vous en meine 
T r e k  feiz ou quatre ln semaine, 
E feint nouveaus pelcrinages 
Selonc ses anciens usages, 
Car  j'en sai trestout le couvine, 
.E de vous promener ne fine, 
Si con l'en fait destrier a vendre, 
E prent e vous enseigne a prendre. 
Cuidiez que  bien ne vous quenoisse? 
Qui  me tient que  je ne  vous froisse 
Les os corne a poucin en  paste 
A ce pestail ou  a ce haste ! 

Lors la prent espeir de venue 
Cil qui de  mautalent tressue 
Par les treces e sache e tire, 
Ront li les cheveus e descire 
Li jalous e seur l i  s'aourse, 
Pour neient fust lions seur ourse,$ 

9446 Be Que touz S. v. e. e. - 9347 Be Bâ Eb L p. r .  f. - 
9348 A c  S. v. vcust o.; Eb S. v .  vient or b. de S. - 9349 Ba' Et 
v.; IZe Elle v. chi si v.; Ra Re E b  c. si v. ;  C Ele v. c. et v. 
m. - 9350 He Deus f.; Bâ Ce E b  H e L  q .  en la s. -9351 Hc 
Et fait n. - 9352 Ba Be He Ca E b  I, S. les a. - 9353 Ba C 
F.'b C. je S.; Ba Ba' H e  toute la c.;  9353-4 i~rtervertis dans He - 
9354 Be Que d., Eb  Car d. - 9335 Cc Si que on f. ; Be f.  che- 
val a v. - 9356 Bâ El p. - 9357 C He Tou C. q .  je n .  - 9359 
Ca c. .j. p., Ce He c. p.  - 9360 Be De cest p. ou de ce h . ;  Be Bi 
C L pestel, A pesteil, Ba petaill - 93b7 Ba Ca Eb t .  la S., Be 
t. si s. - 9364 Bc L. c.  li r. e t ;  C e  1. ses c .  et cietire - 9306 
Ca f. s. 1 .  o., Cef. u n s l .  S .  o . ,  Nef.  ou ours o u o . ;  Be E b l .  
ou o.; A c  sus o. 
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E par tout  l'ostel la traine 
Pa r  courrouz e par atpine, 
E la laidenge malement. 
Ne ne veaut pour nul sairement 
Receveir excusacion, 
T a n t  est de male entencion ; 
Ainz fiert e frape e roille e maille 
Cele qui brait e crie e baille, 
E fait sa voiz voler aus venz 
Par fenestres e par auvenz, 
E tout quanqu'el set li reprouche, 
Si corne il li vient a la bouche, 
Devant les veisins-qui la vienent, 
Qui pour fous ambedeus les tienent, 
E la li tolent a grant peine 
Tan t  qu'il est a la grosse aleine. 

E quant la dame sent e note 
Cet torment e cete riote, 
E cete deduisant viele, 
Don cist jouglierres li viele, 
Pensez vous qu'el l'en aint ja meauz? 
El voudrait ja qu'il fust a Meauz, 
Veire certes en  Romenie. 
Plus dirai, que  je ne crei mie 

9367-8 intervertis dans L - 9368 Be P. grnnt c .  et p. haine; 
He p. aatine - 9369 Be 1. durement 9370 Be Et n.; Ba N. 
n'en v. - 9373 Ba fr. r .  - 9374 Eb C. b. et c. et baaille; Be 
Ba' Ca b.  c .  et baaille; Tou baalle - 9375 Ca aler a.; He par 
v.; Ba Be au vent - 9376 Ce p. avent; He P. estraingncs et  par 
pnrens - 9377 E b  Et q .; Be Ca quanque S.  -9378 He a sa b .  - 
g38a Be BÛ C Eb He L en 1. g. - 9383 Ce set et n .  -9384 Ca 
Icest t. et c. note - 9386 Ba Que c . ;  BC E b  He L D .  cil j.; Ca 
D. c. menestrex; H e  le v .  - 9387 Ba Cuidiez v.;  Be qu'elc l'a.; 
C E b  k'ele l'e. a. m. ; He Pour lui arner n'est bras tendus - 
9388 Be E b  Ele v. q. ;  Bâ v .  que i l ;  f i e  Ains v. que il f. pendus 
- y389 He En ~ s ~ a i n g n k  o u  en R. - $90 He Bien croic ,cil qui 
che ne croit m.; E b  j. cuit m. 
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Qu'ele le vueille amer jamais; 
Semblant, espeir, en fera, mais 
S'il poait voler jusqu'aus nues, 
Ou si haut lever ses veües 
Qu'il peüst d'ileuc, senz choeir, 
Touz les faiz des ornes voeir 
E s'apensast tout par loisir, 
Si faudrait il bien a choisir 
E n  quel perill il est cheüz, 
S'il n'a touz les baraz veüz, 
Pour  sei garantir e tenser. 
Don fame se set pourpenser. 
S'il dort puis en sa compaignie, 
T r o p  met en grant perill sa vie, 
Veire en veillant e en dormant 
Se deit il douter trop forment 
Qu'el nou face, pour sei venchier, 
Ernpoisoner ou detrenchier, 
Ou mener vie enlangouree 
Par  cautele desesperee; 
Ou qu'el ne penst de s'en foir, 
S'el n'en peut autrement joir. 
Feme ne prise eneur ne honte 
Quant riens en la teste li monte; 
Qu'il est veritez senz doutance : 

9391 C a  K e  le vausist ravoir j .  - 9392 Ca E. s. en - 9393 Ce 
dusques n. ,  6 6  dusqu'a n., H e  jusqu'a n. - 9395 H e  L p.  i. - 
9396 C 1. fiex - 9397 L t. a 1. - 9398 C Ne porroit il mie c.; 
E b  au c. - 9402 C a  S.  puist p., Ce Tou S. puet p. - 9403 Ba 
S'il ver; E b  d.  plus e. - 9404 Ba T.'est - 9405 Ba v. ou e.; 
A c  He V. e. d. et (He ou) e. v .  - 9406 Ca He L e  d., Tou S'en 
d.; Ba Ca d. mout f. - 9407 Ce ne f . ;  Ca p. l i  v. - 9408 Ce Em-, 
prisonner - 9409-10 omis dans Be - 94x0 H e  P. chanter  la d. 
- gqr I Be  Onques n e  peut de ce f.;  H e  0. qu'elle n. p. de f.; 
C e  puist d.;  Torr s'apent d'enfouir; L p. a s'e. f.;  C e  Eb d. soi f . ;  
Ca d.  l'enfouir - 9412 Ce n e  p. a .-chevir ;  H e  ne pooit mieus 
aniuir  
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F a m e  si n'a point  d e  science;  
Vers quanqu 'e l  het  e quanqu'ele  aime, 
Valerius neis  la claime 
H a r d i e  e t  artificieuse 
E t r o p  a nuire  estudieuse. 

Compainz ,  cist fos vilains jalous, 
Don la char  seit livree a lous,  
Q u i  s i  d e  jalousie s'ernple, 
C o n  ci vous  ai mis  e n  essemple, 
E se fait seigneur  d e  sa  farne, 
Qui ne  redeit pas estre dame,  
Mais  sa  pareille e sa compaigne,  
Si con l a  lei les acompaigne,  
E il redeir ses cornpainz estre, 
Senz  sei faire seigneur nc maistre, 
Q u a n t  teus to rmenz  li  aparcillc 
E n e  la iient corne pareille, 
Ainz  la fait vivre e n  tel rnesaise, 
Cuidiez vous qu ' i l  ne li desplaise 
E que  l 'amour entr 'aus ne  faille? 
Que qu'ele die, 011, senz faille, 
J a  d e  s a  fame n'iert amez  
Q u i  sires veaut estre clamez;  
C a r  il couvient  a m o u r  mour i r  
Q u a n t  a m a n t  veulent  seignourir .  
A m o u r  ne  peut  durer  ne vivre 

9416 A Bâ L F .  n'a p. ,  Be C He Que (Ca K'en) f. n'a p.; 
Bâ d'escience ; Ac Bi L d. conscience - 94 17 Ca h. vers q . ,  Ce 
h. ne  q . ,  L h. ou q .  - 9 4 1 8  He V .  mismes 1 .  -9420 Bâ Et a t .  
n.; C t. en ire e. - 9421 Be C. c. ors v .  -9qaz Be Que sa c.;  
Ce Eb He ris 1 .  - 9423 Ce Q. de se j .  - 9424 He Que c.; Ce 
Dont si v.. Ba C .  ge v., Bâ Si c. v.; C m. un e. - 9428 Eb C .  les 
lois 1.; Ce Et de che point n e  se fàigne (p lack  e n t r e g 4 3 1 - z ) - g 4 z g  
Ba Et si r. - 9432 Be Bâ corn sa p. - 9433 Râ Er 1 . ;  Ba Eb a 
t . ;  Ce a m. - 9434 He C .  ~ . ~ u e  n . ,  A b  C. qu'il n . ,  Ce C. que ce 
n.; L C. qu'il n. 1 .  en d. - 9436 Eb He Qyoi q .  
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S'el n'est en cueur franc e delivre. 
Pour ce reveit l'en ensernent 

De touz ceus qui prumierement 
Par amour amer s'enrreseulent, 
Quant puis espouser s'entreveulent, 
Enviz peut entr'aus avenir 
Que ja s'i puisse amours tenir, 
Car cil, quant par amour amait, 
Sergent a cele se clamait 
Qui  sa rnaistresse soulait estre, 
O r  se claime seigneur e maistre 
Seur li, que sa dame ot clamee 
Quant ele iert par amour  amee. 
- Amee? - Veire. - E n  quel maniere? 
En tele que sc scnz pricre 
Li comandast : u Amis, sailliez o ;  

O u  : rt Cete chose me bailliez JI, 

Tantost  li baillast senz faillir, 
E saillist s'el rnandast saillir; 
Veire neis, que qu'el deïst, 

' 

Saillait il pour qu'el le veist, 
Car tout avait mis son desir 
E n  faire l i  tout son plaisir. 
Mais quant sont puis entrespousé, 

9442 Be Ba' C H e ,  par-tie de L Se n ' ;  Ba Bâ e. f. c .  et d. - 
9445 He s'entrevoelient - 9446 lie s'entresoellent - 9448 A b  
Q. la s'i p., He L Q. la'se p. ; E b  j. SC veule a. ;  Ce Qu'a. se p. 
puis t .  - 9459 He C. il 1.; C C'. c. qu i  p.; E b  a .  l'a. - 9451 
Ba Quant  S., n e  Et S.; Ca Q. se souvrainne;  Eb sanloit e. - 9452 
He Ce O. le c.; E b  c.  scrjant et - 9453 Bh qui  s . ; B a  C S. 1. qui 
S. d. ert c.; H e  d. iert c.; Be d .  ot estee - 9456 Re En icele q .  
sans  p. - 9460 Cr Et szusist s 'ele; Be E t  feïst s'el vousisr S.; 

He S. s'el commandast  S . ;  C E b  sel fesist S. - 9461 He V. quoi 
qu'il en averiist - 9461 B E b  He L Saillist; Be p .  ce  quel v., Ca 
p. tant  kel v.; Ce S. p. qu'ele Ic v.; He i. s'a biau li venist - 9463 
Ba Ou t . ;  C C. tant  a .  - 3464 Ra, partie de  L A f. - 9465 Ra 
Be He M .  q .  se S. e. 
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Si con ci raconté vous ai, 
Lors est tournee la roele, 
Si que cit qui seaut servir cele 
Cornande que cele le serve, 
Ausinc con s'ele fust sa serve, 
E la tient courte e li corpande 
Que de ses faiz conte li rende. 
E sa dame anccis l'apela! 
Enviz meurt qui apris ne l'a : 
Lors se rient cele a mal baillie 
Quant  se veit ainsinc assaillie 
Dou meilleur, dou plus esprouvé 
Qu'ele ait en cct monde trouvé, 
Qui  si la veaut contrarier. 
Ne se set mais en cui fier, 
Quant sus son col son maistre esgarde, 
Don onques mais ne se prist garde. 
Malement est changiez li vers ; 
O r  li vient li jeus si divers, 
Si felons e si  estrangiez, 
Quant cil li a les dez changiez, 
Qu'el ne peut ne n'ose joer : 
Coment s'en peut ele loer? 
S'el n'obeist, cil se courrouce 
E la laidenge, e cele grouce : 
Estes les vous en  ire mis, 
E tantost par l'ire anemis. 

9466 Ra S. c .  ge r . .  Be S .  c o m m e  r.; Bâ raconter nous ose; 
He chi v. ai expose - 9468 He S .  coln c. - 9469 Re Li c .  
qu'ele Ir S. - 9470 He Eiisi que s' - 9471 Be Bâ He l i  demande 
- 9475 L t. trop a - 9476 H e  Q. a. S.  v. a. - 9478 Be He C a  

c. siecle t. - 9479 Ce li v. - 9481 Ce Puis q. sus son m. e. - 
9484 Be Mout sont l i  fait as dis d. - 9485-86 intervertis dans 
Be - 9486 Ce Q .  il l i ;  Be Q. s i  l i  a a s  d.; vers omis dans Ba - 
9487 He Que n .  - 9488 Ce se p.;  He Ce  l i  fait tnut le coer 
muer - 9489 Ba Be o.  i l  S. - 9490 Ba et  ele g. - gqgz He p. yre 
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P o u r  ce, compainz,  l i  ancien, 
S e n z  servitute e senz lien, 
Paisiblement, senz vilenie, 
S'entreportaient conipaignie,  
N'il ne donassent  pas franchise 
P o u r  l 'or d 'Arabe n e  de Frise;  
C a r  qu i  tout  l 'or e n  voudrai t  p rendre  
Ne  la pour ra i t  il pas  bien vendre.  
N'estait lors nu l  pelerinage, 
N'issait  n u s  h o r s  de s o n  rivage 
P o u r  cerchier  estrange contree,  
N'onques n'avait l a  m e r  passee 
Jasons,  q u i  p r i m e s  la passa,  
Q u a n t  les navies compassa  
P o u r  l a  toison d'or a ler  q u e r r e ;  
Bien cuida estre p r i s  d e  guerre  
Neptunus ,  q u a n t  les vit nagier ; 
T r i t o n s  redu t  v i s  encagier, 
E Dor i s  e tou tes  ses filles; 
P o u r  les merveilleuses semilles, 
Cuidierent  tui t  es tre  traï, 
T a n t  fu ren t  f o r m e n t  esbai 
Des nés  qu i  p a r  la m e r  volaient 
S i  con li mar in ie r  voulaient.  

Mais li p rumier  d o n  je v o u s  conte 
Ne  savaient q u e  nagier  monte  ; 

9495 Ca P. et s.  envie - 9497 Ba Ne n.  - 9498 H e  P. tout 
l'o. d'A. et ci.; L d. Pise - 9501 H e  II n'e. 1. p. - 9502 Be N u s  
n'i.; L N'i. n .  horn d.; Ba s. lignage; B e  C ses rivages - 9505 
He L q .  premiers 1. - 9506 Be la navie ; E b  n.  coinmcncha - 
9507 He 1'. l'ocoison d e  l'aler q. - 9508 Ac cuide - 9509 Ab 
Nepturnus, T o u  Neptimus; Ce He q. le v .  - 0,510 He Tristron r.; 
Be Trestous en dut - 951 I A b  ï'orys (ou Corys), Ca Choris, Cc 
Corris, Ac Dorys, E b  porins, Be L T h o r i s ;  dans Ba Doris est 
sur grattage - 9513  Ca T. c. - ~~5.14 H e  Tout f. - 9515 Eb m. 
vcnoient; 9515-16 omis dans Be - 9517 Ce p. que j .  - 9518 Ab 
N. savoit q. ,  Ca He N. savoit pas q. 
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Tres tout  trouvaient en  leur  terre 
Quanque  leur semblait bon a querre.  
Riche estaient tuit  egaument,  
E s'entramaient leiaument.  
Ainsinc paisiblement vivaient, 
Car  naturelment s'entramaient, 
Les  simples genz de bone vie. 
Lors  icrt amour  scnz symonie, 
L'uns n e  demandait riens a l'autre ; 
Quant  Baraz vint lance seur fautre, 
E Pechiez e Malc aventure, 
Qu i  n'ont de Soufisance cure. 
Orgueauz qui desdeigne pareil 
Vint avec O granr apareil, 
E Couveitise e Avarice, 
Envie e tuit li autre vice ; 
Si, firent saillir Povreté 
D'enfer, o u  tant avait esté 
Q u e  nus de  li riens ne  savait, 
N'onques en terre esté n'avait. 
Mar fust ele si tosr venue, 
Car mout i or pesme venue! 

Povretd, qui point d'ais'e n'a, 
Larrcciri son fil1 amena, 
Qui  s'en vait au gibet le cours, 

9520 Be Eb Q. b .  1. S., C Q. 1. estoit b .  - 9 5 2 1 - a 2  omis 
dans Be - 9 5 2 3  A b  Ausinc p., Be Tou Et s i  p . ;  9 5 2 3 - 2 4  omis 
dans L - 9524 Ce Et n. ; Re Les bonas gens qui donc estoient 
- 9525-26  omis dans Be - 9 5 2 6  L S. seignorie -- 9527 Be Tou 
Nus n .  - 9528 Ce H e  Q. v. B., Ba Lors v. B . ;  A b  sus f: - 9530 
Ba L n'ot - 9 5 3 2  Eb V. o a u s  a g. ; Be C Eb L a g .  a.  (dans 
Ce  od exponctue et remplacP par a ,  peut-etre par le copiste) - 
9533 L Et f. - 9 5 3 6  Ra o .  ele a .  e.; He D'e. ce sacies par vreti 
- 9 5 3 8  Eb C'o.; Ce O .  a t . ;  Be t .  entré n'a. - 9539 C, partie de 
L Mal f . ;  Ca t .  ve0e - 9 3 4 1  AC Bd' He de  sen n'n (dans Ac 
le trait figurant la nasale de sen parait avoir Cl4 ajouté) - 9543 
C S'e. va il a g. ; C intervertit 9543-44 
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Pour faire a sa mere secours, 
E s'i fait aucune feiz pendre, 
Que sa mere nou peut defendre ; 
Non peut ses peres Cueurs failliz, 
Qui de deul en rest mal bailliz ; 
Neïs dameiselc Lavcrne, 
Q u i  les larrons guie e gouverne, 
C'est des larrecins la deesse, 
Qui  les pechiez de nuit espesse 
E les baraz de  nues cueuvre. 
Qu'il n'aperent dehors par euvre, 
Jusqu'a tant qu'il i sont trouve 
E pris en la fin tu i t  prouvi ,  
N'a pas tant de misericorde, 
Quant l'en li met ou col la corde, 
Qne ja l'en vueille garantir, 
T a n t  se sache bien repentir. 

Tantost  cil doulereus maufé, 
De forsenerie eschaufé, 
De dcul, de courrouz c d'envie, 
Quant virent genz mener tel vie ,  
S'escourserent par routes terres, 
Scmanr descorz, contenz e guerres, 
Mesdiz, rancuncs e haines 
Pa r  courrouz e par ataïnes ; 

9544 He L P. S. m. f. S. - 9545 Bc Bâ C 'I'oil, part ie  d e  Z. Ei 
se f. -9548 Ba Be C E b  He e .  est m .  - 9549  Be d. la raveriic, 
C d.. taverne; fle Nc la c l .  larncsse - 9550 Eb 1. paist e t ;  vers 
remplacé dans He par 953 1 : Ç'e. d.  1. labcsse - 9 5 3  I Ba Be Eb 
H e  d .  1. I'abaesse; w 1 . s  remplacé datrs He pal  9552 (Q. 1. p. 3.  
n. csprucvc)-3552 ilei'arcuses qui  on y contraevc - 9533 Ac E,.h 
He b. des n .; Cc LI. nuis c . ,  Be des honies c.; Ra des genz des- 
cuevrc - 9556 Bc 1. prirtin p .  - 9559 Ce Hc j .  le v. - 9360 C 
T. s'en S . ;  He b. desnantir - 9561 He Trcstuut c .  .- 9564 
C Q.  v .  demener t .  - 9565 C Se courscrent, Be Eb He Si 
corurent ; Ca p. maintes t. - 9566 Ba Eb S. tençuns, Ba S .  
courrous; Ife S. c. d. et g. 
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E pour ce qu'il orent o r  chier, 
La terre firent escorchier, 
E li sachierent dcs entrailles 
Ses ancienes repostailles, 
Metauz c pierres precieuses, 
Don genz devindrent envieuses ; 
Car Avarice e Couveitise 
Ont es cueurs dcs omcs assise 
La grant ardcur d'aveir aquerre. 
L'une l'aquiert, l'autre l'enserre, 
Ne jamais la lasse chaitive 
Nou despendra jour qu'ele vive, 
Ainz en fera rnaistres tuteurs . 
Ses cirs ou ses execuwurs, 
S'il ne l'en meschiét autrement. 
E s'ele e n  vait a dannement, 
Ne cuit que ja nus d'aus la plaigne ; 
Mais s'cle a bien fait si le preigne. 

Tantost  corn par cete maisniee 
Fu la gent mal mise e faisniee, 
La pruiniere vie laissierent, 
De mal faire puis ne xssierent,  
Car  faus e rricheeur devindrent. 
h u s  proprietex lors se iindrenr, 
La terre rneïsmes partircnt 
E au partir boncs i firent, 

9571 Ba Et S .  - 9572 Bi Dcs a. - 9574 1. D'argcnt ci . ;  Eb 
devienent orguelleuses - 9578 A b  L'u. la quiert;  Ac la  serre; 
He L'uns l'a. et l'a. ; B b  1.'~. le quiert l'a. se serre - 9580 B e  Ba 
N'en  d.  - 9581 Re m .  ct t. - g5Yz C Si cil fera e x . ;  Eb et S. tes- 
rarnenicurs - gjS3 Ab m .  eiitrenietit - 9584 Bn Rc Eb He s'ele 
v. ; Ha vient; Ce cn d .  - 95$5 I k i  croi ; Ca N.  c. j. ke n .  ; Eb l'en 
p., Ce ne p.  - '9587 C -1'. kc  p . ,  Hc Et t .  p. - 9588 Ra mau- 
vaise et fenie ; Ce et fciiic; I l e  F. 1.  g. toute desmcsnie - 9 3 9 1  
E b  e t  tra'iteur d. - 9592 Bci Quant as p. S. t . ;  h'c Tour jours la 
male voie t.  - 9593 Ca [.es t. - 9394  Re Ca i mirent, Tou b. 
assirent 
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E quant leiir hoiies i metaient 
Maintes feiz s'entrecombataient, 
E se tolirent ce qu'il porent : 
Li  plus fort les plus granz parz orent. 
E quant en leur pourchaz couraient, 
Li pareceus qui demouraient 
S'en entraient en leur cavernes 
E leur emblaient leur espernes : 
Lors couvint que l'en esgardast 
A'ucun qui les loges gardast 
E qui  les maufaiteurs preïst, 
E dreit aus plaintis en feist, 
Ne nus ne l'osast contredire : 
Lors  s'assernblerent pour eslire. 

U n  grapt vilain entr'aus eslurent, 
Le plus ossu de quanqu'il furent, 
Le plus corsu e le graigneur, 
Si le  firent prince e seigneur. 
Cil jura que dreit leur tendrait 
E que  leur loges defendrait, 
Se chascuns endreit sei li livre 
Des biens don il se puisse vivre. 
Ainsinc l 'ont  entr'aus acordC 
Con cil l'a dit e recorde. 
Cil tint grant piece ce1 ofice. 
Li robeeur plein de malice 
S'assemblerent quant  seul le virent 
E par maintes Ieiz le batirent 

9595 Be He L q .  les b., Ce q.  seus b .  - 9598 Ba 1. grai- 
gnors p., Be la p. g.; Ce omet parz - 9601 Be S i  e . ,  Ca Et 
c . ;  H e  1. maisons - y6oz He e .  1 .  tisons - 9606 Bi He plaiutes 
- gGio Bâ p.  corsu - 9 6 1  r omis dapis B i ;  9 6 1  1 - 1 ~  intervertis 
dans E b  - g613 Ca Eb qu'a d. 1 . ;  E b  les t .  - 9614 Ca les 
leges - 9616 Ba Les b.; Br b. de qli'il s. - 9 6 1 7  C A .  sont e . ;  
Be l'on dit et ac. - 9 6 1 8  Bi C. ci l'a ; CL C. ci l'ai d . ;  Be l'un 
d . ;  Eb et devis6 - 9619 Ceomet grant - 96ai  Be q .  il 1 . '  
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Quant les biens venaient embler. 

96x4 Lors restut le peuple assembler 
E chascun endreit sei taillier 
Por  sergenz au prince baillier. 
Cornunement lors se taillierent, 

9628 Treüz e rentes li  bailliererit 
E donerent granz tenernenz ; . 
De la vint li comencemenz 
Aus reis, 'aus princes terriens, 

I 
9632 Selonc l'escrit des anciens; 

Car par l'escrit que nous avons 
Les'faiz des anciens savons, 
Si les! en devons mercier 

' 

9636 E loer e regracier. 
Lors amasserent les tresors 
D'argent, des pierres e des ors. 
D'or e d'argent, pour ce qu'il ierent 

9640 Traitable e precieus, forgierent 
Vaisselemenies e rnoneies, 
Fermauz, aneaus, noiaus, courreies ; 
Dou fer dur  forgierent leur armes, 

9644 Couteaus, espccs e jusarmes, . 
E glaives e cotes ferrees, 
Pour  faire a leur veisins mellees. 
Lors firent tourz e roilleiz 

9624 Ab resteut - 9627 U e  Onniement 1.; Ce C.  tout S. - 9628 
C T. et censes l . ,  He Et cens et rentes l . ,  L E tuit et toures 1.;  
Eb 1. dounerent - 9632 Be S .  les e .  anc.; Ba C L  as a. - 
9634 He Le fait  d.;  dam Ce, d e s  remplace as ,  q i r i  est exponctz~6 
- gb38 Be C Eb T o u  de p. - 9639 Eb Mirent en sauf p.  - 
9640 Eb Constable et eii après f .  - 964' E b  et corroies - 9642 
Ca F, esmaus n . ;  He F. 11. a .  c . ;  Ba F. a. jouiaus c . ;  Eb F. a .  
joinus monnoies - 9643 Be Eb L De f . ,  Ce He D'un f . ;  Ca De 
d.  f. f.; Ba Be T o u  He les a .  - 9644 Ac juisarmes, Ba 
gisarmes, Be Cc L guisarmes, Ca He ghisarmes - 9643 Be g. Ct 
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E murs de carreaus tailleiz; 
Chasteaus fermerent e citez? 
E firent granz palais lirez 
Cil qui les tresors assemblaient, 
Car trestuit de peeur tremblaient, 
Pour  les richeces assemblees, 
Ou qu'eus ne leur fussentemblees, 
O u  par quelque force tolues. 
Bien furent leur douleurs creües 
Aus chaitis de mauvais eür,  
Qu'onc puis ne furent asseür 
Que ce qui comun iert devant 
Corne le soleil e le vent 
Par couveitise aproprierent, 
Quant  atis richeces se lierent, 
Qu'ore en a bien uns plus que vint : 
Onques ce de bon cueùr ne vint. 

Senz faille, des vilains gloutons 
Ne donasse je deus boutons ; 
Combien que bons cueurs leur fausist, 
De tel faute ne me chausist ; 
Bien s'entramassent ou  haïsseni, 
Ou leur amour  s'entrevendissent ; 
Mais c'est granz deaus e granz domages 
Quant ces dames aus  clers visages, 

9648 Bâ Et granz fossez et plesseis - 9649 Bâ C. Fermetez et 
- 9651 Be Ca L assernblerent - 9652 Be Ca L tremblereut - 
9653 Ba Be P. leur r. - 9654 Be E b  He Qu'des n. ,  I l i  0. que 
o.; C Que on  n. 1. güst e. - 9655 Ab quex que forces t . ,  
L q .  forfait t. - 9656 Ba Lor f.; C B. fussent I .  - 9658 Ba 
N'o., Eb Ainc p. ,  He Ains p. - 9659 Ba Bc C Eb H e  Pour ce 
q. (Be C que);  Ca CO. fu d. - 9660 He C .  est 1. - 9661 
Eb appropriant - 9662 Be C e  He s'alierent - 9663 He Or c.;  
Ab Que o. e.  a b. (bien est a j o r ~ t k )  u . ;  R e  Car un e. a b. p., Ba' 
Encor e. a u. p.; Ce Car or e. a il  p. - 9664 Ce Onc c.;  Ba EC 
0. d. b. c. c .  n., Ba O .  d. ci b. c n. -. 9663 Eb d. vaillans g. 
- 9G70 Be 1. avoir; He omet s'- 9672 Ba Eb d. a c. 
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Ces jolies, ces renveisiees, 
Par cui deivent estre preisiees 
Leiaus amours e defendues, 
Sont a si grant :ilte vendues. 
Trop est laide chose a entendre 
Que nobles cors se puisse vendre. 

Mais, cornent que la chose preigne, 
Gart li vallez qu'il ne se feigne 
D'arz e de sciences aprendre, 
Pour  garantir e pour defendre, 
Se mestiers est, lui e s'amie, 
Si qu'el nou deguerpisse mie. 
Ce peut.mout vallet eslever 
E si nou puet de riens grever. 

Ernprès l i  redeit souvenir 
De cet mien conseil reienir : 
S'il a s'amie ou jenne ou vieille 
E set e pense qu'ele vueille 
Autre ami  querre, ou a ja quis, 
Des a querre ne  des aquis 
N e  la deit blasmer ne reprendre, 
Mais amiablement reprendre, 
Senz reprendre e senz laidengier. 
Encor,  pour  li meins estrangier, 

9673 A b  C. jolivetes c. r. - 9676 Be L v .  venues, H e  v. 
tenues;  le copiste de Eb avait $'abord écrit tenues, qu'il a ex- 
ponctut! pour  le remplacer par veridues - 9680 B e  G. bien v.; 
E b  S. vengne - 9681 A c  desciences, Ce He d. saiettes a .  - 9683 
Ce m. e r t  1. - 9684 C S.  q u e ;  Ba Be ne d. ,  Ce H e  n'en d .  - 
9686 H e  S'on n e  le p.; Ce ne p. - 9687 B Ca Eb He L Après;  
H e  Ap. se  li d.  - 9688 Ba 8 6  m. c .  maintenir  - 9689 B Cc H e  
s'a. i .  - 9690 Ba Qui  S . ;  Ca H e  S. ou p.; Cr S. qu'ele p. o u  v. 
- 9691 Ba' D'a. a . ;  Ba o. j .  l'a q .  - 9692 He D'euh  a q . ;  B De 
sa qucste; Ce Del aq. o u  del a. - 9694 R Ce HC aprendre ;  Eb 
M. a bien bonernent entendre - 9695 Ca  S. tencier et, He S. 
coscr e t ;  Ba S. ledir n e  S.; E b  et S. casticr - 9696 1. miex c. 
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S'il la trouvait neïs e n  l'euvre, 
Gart que son ueil cele part n'euvre. 
Semblant deit faire d'estre avugles, 
Ou plus simples que n'est uns bugles, 
Si qu'el cuide trestout de veir 
Qu'il n'en puist riens aperceveir. 

E se nus li enveie letre, 
I I  ne se dcit pas entremetre 
Dou lire ne dou reverchier, 
Ne de  leur secrez encerchier. 

Ne ja n'ait cueur entalenté 
D'aler contre sa volenté. 
Mais que bien seit ele venue, 
Quant el vendra de quelque rue ; 
E raille quel part qu'el vourra 
Si con ses vouleirs l i  tourra, 
Qu'el n'a cure d'cstre tenue.  
Si vueil que seit chose s e ü e  
Ce que  c i  après vous vueil dire. 
En livre le devrait l'en lire : 
Qui de  fame veaut aveir grace, 
Mete la toujourz en espace; 
Jamais en rcgle ne la tiegne, 
Ainz aille a son vouleir e viegne; 

9697 Ba Bi trueve - 9698 U Ca L ses ieuz - 9699 He Faice 
sanlant goute ne voie - 9700 Be Et p.; H e  Ne celle p a r  ne soit 
sa voic - 9701 He tout d . ;  Be t .  pour v. - 9702 E b  p. nient a .  
- 9703 Ce Et s'aucuns 1 . ;  He S. cils li envoioit 1. - 9704 A C  Ba 
J. ja e., Ca d. mie e. - 9705 Llb 1. ou d. ;  L ci. rccerchicr, Ife d. 
fait cierkier - 9706 He N.  des S. son coer kierkier - 971 i Ca 
Et s'en voist q.;  H e  Et voist de  q. p. quc v.; Eb p. cl v. - 9712 
Cc S. comme s. v. courra ;  Ca I I c  1. courra, 1-:b 1 .  donra, l ie 1 .  
venra - 95.1 3 Bc Que c. n'a d' - 9714  A Ba qu'il S. - 9715 
Be c. v. r. a.  d .  - 9716 Ce Ou 1.. Ra Sanz 1.; Ife En lire le; Bâ 
Bien le doit l'en en 1. escrire - 9717 Bâ veul - 9719 L c .  reclus 
n .  - 9720 Be Ca A .  voise, He A. voist; E b  Mais vost 
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C a r  cil  q u i  la veaut retenir  
Qu'el n e  puisse aler n e  venir ,  
Sei t  sa rnoillier o u  seit sa  d rue ,  
T a n t o s t  en a l 'atnour perdue.  ' 

N e  ia r iens con t re  li  n e  croie, 
P o u r  cer tainct i  qu'il e n  oie ,  
Mais  bien die  a ceus o u  a celes 
Q u i  l'en apor te ron t  nouvcles 
Q u e  d o u  dire  folie firent, 
Qu'onc s i  preude fame ne  virent,  
T o u j o u r z  a bien fait senz recreire, 
P o u r  ce ne  la deit n u s  mescreire .  
' 

Ja ses vices ne li r eprouche ,  
Ne  ne  la bate ne  n e  touche  ; 
C a r  cil  qu i  vcaut sa  fame batre 
P o u r  sei meauz e n  s 'amour embatre ,  
Q u a n t  la veaut après rapaisier,  
C'est cil q u i  pour  apriveisier 
Bat son chat e puis  le  rapele 
P o u r  le lier en sa cordele  ; 
Mais se  li chaz  s'en peut  saillir, 
Gien peur cil  a u  prendre  faillir. 
Mais  s'ele le bat o u  laidenge, 
Gar t  cil q u e  ses cueurs  n e  s e  change ; 
S e  batre  o u  laidengier s e  veit,  

9721 Eb Et c.;  Be He v.  dctcnir - 9 7 2 2  C Que n.; Ca a .  et v .  
- 9716 Bi Ce He L e.  voie - 9727 Eb C. et a - 9728 He Q .  
en ; Be Ba Q. l i  en porteront; Ce emp.; A c  aporterent; Eb 
aportent les 11. - 9728-101 I c j  tnniiqur~it dans Ba ( 3  feuillets 
eirlevh) - 9730 Ce N'o. - 9;Zr Ca S. retraire - 9731 Ce P. 
c. nus ne I'cn d .  m. - 9733 He n. reprociés - 9734 He N. n.  
hates n .  n .  tenciés - 9736 Ce P .  l i  111. - ~ ~ 7 3 7  Ac eniprtis; 
Ca Eb apaisier - 9740 Ce I l 6  I f e  P .  lui 1.; Be 1- a sa c. ,  Ce 
a le c .  - 9741 Be c .  pciist S. - 9742 Be B .  peust; Ac Eb c.  n p. 
- 9743 Ce M. se  l e  b . ;  Bk s'cl 1. b. o. le l., Be 1. blasme et 1 .  
- 9744 Re G. bien c.  q .  S .  c .  n. C.; Ca G. c .  k'en son cuer n . ;  
He G .  bien c .  q .  ja ne se venge 
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Neis se cele le devait 
T o u t  vif aus ongles detrenchier, 
Ne se deit il pas revenchier, 
Ainz l'en deit rnerciefe dire 
Qu'il voudrait bien en  tel martire 
Vivre touz tens, pour  qu'il seiist 
Que ses services li pleüst, 
Veire ainz neis tout a delivre 
Plus lors mourir que senz li vivre. 
E s'il avient que il la fiere, 
Pour  ce qu'el li semble trop fiere 
E qu'ele l'a t rop ~ o u r r o u c i d ,  
Tan t  a forment vers lui groucie, 
O u  le veaut espeir menacier, 
Tantost, pour sa pais pourchacier, 
Gart que le jeu d'Amours li face 
Ainz  qu'el se parte de  la place; 
Meisrnement li povres o n ,  
Car le povre a po d'achaison 
Pourrait ele tanrost laissier, 
S'el nou voait vers li plaissier. 
Povres deit amer sagement 
E deit sefrir mout humblement, 
Senz semblant de courrouz ne d'ire, 
Quanqu'il li veit ou  faire o u  dire, 
Meisrnement plus que li riches, 
Qui  ne donrait espeir deus chiches 

9746 Eb 1 .  voloit - 9747 Ce omet vit  -,9748 He N. s'en d. - 
9751 Be Ba' Eb He V .  r .  jours ; Ce t. t .  puis q . ;  He L mais q, 
- 9753 Ba Ca Eb He V. n.; 9753-54 omis dan's B e  - 9754 He 
P. lac m., Eb Anchois m. - 9756 Ce P. que 1.; Ca c. que 1. ;  Bi 
c .  que t. 1. S. F. - 9757-58 intervertis dans BB -9738 Ce Eb a 
v.  1. f. g. -.g76z partie d e  L A. qu'il S., Be Ca A. que S . ,  Ac quei 
ou qui1 (e et i superports); Ce A. qu'ele S .  depart  d .  - 9766 H e  
S'il n e  v . ;  Eb ne  v . ;  Ce S'ele ne v e u t ;  Ee lie beoir a 1. - 9769 
Be c. ou  d'i., Eb c .  et d'i. - 9770 Be Ca Quanquc 1. - 9772 B a  
Qu'il n.; Be Bâ Eb Q. n'en, L Q. n'i 
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E n  son orgueil n'en son dangier, 
Si la pourrait bien laidengier. 

E s'il est teus qu'il ne veaut mie 
Leiauté porter a s'amie, 
Si ne la voudrait il pas perdre, 
Mais a autre se veaut aerdre ; 
S'il veaut a s'amie nouvele 
Doner cueuvrechief ou toele, 
Cbapel, anel, fermail, ceinture, 
O u  joel de quelque faiture, 
Gart  que  l'autre ne les quenoisse, 
Car  trop avrait au cueur angoisse 
Quant el'les li verrait porter : 
Riens ne l'en pourrait conforter. 
E gart que venir ne la face 
E n  icele rneisrnes place 
O u  venait a lui la prumiere, 
Qui  de venir est cousrumiere ; 
Car  s'ele i vient, pour qu'cl la truisse, 
N'est riens qui conseil metre i puisse, 
Car nus veauz scnglers hericiez, . 

Quant des chiens est bien aticiez, 
N'est.si crueus, ne lionesse 
Si triste ne si felonesse, 
Quant ii venierres .qui l'assaut 
Li renforce en ce point l'assaut 

9773 E b  De S. o. d e s .  - 9774 Ce He Cil le p.; E b  b. estrangier 
- 9777 Eb vieut il mie p. - 9778 Be a l'a. se va a. - 9779 Be S'il 
vient a - 9780 Be C Eb o .  cotele - 9781 Ce C .  f. a .  c. - 9785 
Be CL n .  le con. - 9784 Eb T. a. a. c .  grant a. - 9785 Be Ba 
Ce Tou Eb H e  Q. elc ii [Bâ les) v . ;  Ca les i v. - 9786 Eb L I I .  

la p. - 9789 Ce 0. venroit a - 9790 Ca Que il., Ce Que du v .  
- 9791 He Y. pruec que 1.; A b  p. le In  (le rernplaci ensuite par 
quel); Ce I i  t. - 9792 He. N'e. n u s  - 9793 He C .  uns v . ;  Re S .  

aherchits - 9794 Bâ Q. de c .  - 9798 Eb a c.; Ce Q u i  l i  
donne .j. nouvel a. 
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Quant ele a l a i~e  ses chaiaus, 
Ne nus serpenz si desleiaus, 
Quant l'en li marche seur la queue,  
Qui dou rnarchier pas ne se jeue, 
Corne est farne quant ele treuve 
O son ami s'amie neuve : 
El  giete par tout feu e Aame, 
Preste de perdre cors e ame. 

E s'el n'a pas prise prouvee 
D'aus deus ensemble la couvee, 
Mais bien en chiét en jalousie, 
Qu'el set ou  cuide estre acoupie, 
Cornent qu'il aut, ou sache ou creie, 
Gart sei cil que ja ne  recreie 
De li nier tout pleinement 
Ce qu'ele set certainement, 
E ne seit pas lenz de  jurer. 
'Tanrosi li reface endurer 
E n  la place le jeu d'Amours : 
Lors iert quites de ses clamours. 

. E se tant l'assaut e angoisse 
Qu'il couvient qu'il l i  requenoisse, 
Qu'il ne s'en set espeir defendre, 
-4 ce deit lores, s'il peut, tendre 
Qu'il li  face a force entendant 
Qu'il le fist seur sei defendant; 
Car  cele si court le tenait 

9800 Be H e  N'est nus - 9801 H e  Q. on li passe - 9802 He 
Q d.  passer p. - 9803 H e  C. f. e. q .  - 9804 Eb A s. - 9806 
Be P. est  ci. - 9807 H e  Mais s'elle; Re n'est p. - 9808 Bâ Ca 
H e  T o u  Des d.; Eb D'audeus e. - 9810 Be Car ele en c. ; Eb 
o. crient ; Ce acroupic - 9811 Be C H e  qu'il voist, Tou qu'il 
soi!; Eb o. soit o. - 9812 Bâ G .  S. q .  j. c. n .  - 9813 Ce 1. jurer 
- 9818 Ce Leus est q .  - 9819 Ce l'a. ou a.;' A c  l'as. et l'a. - 
9820 Ce Que c.; vers omis dans Bi - 9822 L Pour c. d.; Eb d.  
ore - 9824 Be Eb li f. - 9825 Be C. ele S . ;  Ca L S. fort 1 .  
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E si malement le menait 
Qu'onques eschaper ne li pot 
Jusqu'il orent  fait ce tripot, 
N'onc ne li avint feiz fors cete. 
Lors jurt e fiance e promete 
Q u e  jamais ne li avendra, 
Si leiaument se contendra 
Que,  s'ele en  o t  jamais parole, 
Bien veaut qu'el le tut  ou  afole; 
Car  meauz voudrait qu'el fust neiee, 
La  desleiaus, la reneiee, 
Qu'il jamais e n  place venist 
O u  cele en  tel point le tenist ; 
Car s'il avient qu'ele le mant,  
N'ira mais a son mandement, 
N'il ne soferra q u ' d e  viegne, 
S'il peut, en leu ou el le tiegne. 
Lors deit cele estreit embracier, 
Baisier, blandir e soulacier, 
E crier merci dou  mesfait, 
Puis  qu'il ne sera jamais fait; 
Qu'il est en  vraie repentance, 
Prez d e  faire en  tel penitence 
Con cele enjoindre li savra, 

9826 Ce Et tant doucement I'acoloit - 9828 Be Tant qu'il, C 
Dusqu'il; E b  Ilusque li ot f. ;  He c. deport - 9829 Ce fois que 
C. ; Ab avait a .  forz fors c. (le copiste a exponctue forz et ajoiltl 
a entre fors et cete]; E b  n. fors fois c.; He N'onques n .  4. a. fors 
a c .  - 9830 Be L. li j .  f . ,  C e  L.  jurse f. - 983- L. Et s'e. - 
9834 Divers que  1.; Be Ce t .  et a.  - $335 Divers que t .  - 9837 
Be B i  E b  He C ,  partie de L Que j .  - 9838 Bâ L O. ele ; Be e. 
cest p. - g S ? g  Eb Et s' - 9840 Ca N'i. pas  a ;  H e  N'i. jamais 
a S. cornmant - 9841 L N e  n.  - 9842 Ce E. 1. o. elle ensi 1. 
t . ;  f ie  e. liu qu'elle 1. t.; B e  e. nul 1 o. il vieigne - 9845 Ca Et 
priier m. - $48 He omet e n ;  en est  ajouté, art-dessl~s de  la 
ligne, dans Ab, mois probablement par  le copiste; E b  e. sa p. 
- 9849 Bi 1. voudra; E b  Tele comme li enjoindra 
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Puis'que pardon6 li avra. 
Lors face d'Amours la besoigne, 
S'il veaut que ele li pardoigne,. 

E gart que de li ne se vante, 
Qu'ele' en pourrait. estre dolente. 
Si se sont maint vanté de maintes, 
Par paroles fausses e feintes, 
Don les cors aveir ne poaient; 
Les nons a grant tort diffamaient. 
Mais a ceus sont bien cueur faillant; 
Ne sont pas courteis ne vaillant. 
Vanterie est trop vilains vices. 
Qui  s'en vante il fait t rop que nices, 
Car, ja seit ce que fait l'aüssent, 
Touteveis celer le deussent. 
Amours veaut celer ses joiaus, 
Se  n'est a compaignons loiaus 
Qui  les vueillent taire e celer : 
La le; peut l'en bien reveler. 

E s'ele chiét en maladie, 
Dreiz est, s'il peut, qu'il  s'estudie 
En esrre li mout serviables 
Pour estrc emprès plus agreables. 
Gart que nus enuiz ne le tiegne 
De la maladie lointieçne; . 

Lez li le veie demourant, 
E la deit baisier en plourant, 

9x51  L Et f. - 9852 C Sc il v. k' ele 1 . ;  BÛ q . c e l e  I . ,  Ab 
q .  e .  le 1 .  - 9836 Be p.  vaines e t ;  Ca Qui p .  p.  f. f. - gXjq Bâ 
a ce;  Be s. li c. - 9860 Bâ Qu'il n. S. c.  n. v.,  Eb N. S.  c. n. 
bien v. - 9 8 6 1  Bâ e .  .i. v .  v. - $62 Be BÛ tlb He L se v.; Bâ 
i .  est fox et n. - 9863 5â Et j .  - 9866 He Cc as c. - 9867 
partie de L 1. vueille, Ce veiiile, Eu veulient - 9870 H e  Ce qu'il 
e .  - 9871 Be Ca e. a 1.; Ce omct l i ;  Eb Encontre  1. m .  agreables 
- 9872 B C Eb He L après; Bâ inout a . :  Eb p .  serviables - 
9871 He G .  qu'il Cic qiie trop icrt rainnc - 9874 Be Se 1.  m. 
l'erigrieingrie; He m. que rnainne 
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E se deit voer, s'il est sages, 
E n  mainz lointiens pelerinages, 
Mais que cele les veuz entende. 
Viande pas ne li defende, 
Chose amere ne li deit tendre 
Ne riens qui ne seit'douz e tendre. 

Si li deit feindre nouveaus songes, 
Touz farsiz de plaisanz mensonges : 
Que quant vient au seir qu'il se couche 
Touz seus en sa chambre en sa couche, 
Avis li est, quant ii someille, 
Car po i dort e mout i veille, 
Qu'il l'ait entre ses braz tenue 
Trestoute nuit trestoute nue, 
Par soulaz e par druerie, 
Toute saine e toute guerie, 
E par jour en leus delitables. 
Teus  fables li cont ou .semblables. 

O r  v o u s  ai jusque ci chant6 , 
Par maladie e par santé 
Coment cil deit fames servir 
Qui  veaut leur grace deservir 
E leur amour  continuer, 
Qu i  de  legier se veaut muer, 
Qu i  ne voudrait par grant entente 
Faire quanque leur aralente ; 

9878 Be E .  mout 1 .  - 9879 Ce c. l'oie et entenge; Ab v. e.  
- 9884 A b  f .  e p .  ; Ce Hc f. et plains d.; Be T. plains et f. d .  
m. - 98% Be Ca Eb  L Et quant; He q .  voir a. - 9886 Eb c. 
sus S .  c .  - 9887 B i  i . ,  s'esveille -- 9888 Eb He Que p.;  -Bc et 
pou i v. - 9889 Ab Qu'il a .  ; Ca K'il l'avoit en S. - 9890 Bâ n .  
et rote n., Be n. s ' a m i e  n .  - 9892 Be He t .  heiie - 9893 He P. 
j .  et e.; 9893-94 omis d o m  Eb - 9894 Ab 1 .  tout, Ca He 1 .  die, 
L die ou doint; Be Tels songes li c. e t  tiex h b l c s  - 9895 Be Ce 
ci conré - 9897 Ce C .  on d., He C. hum d.;  E b  d. daines S .  - 
9898 Be v. sa g.; Ac Ce Eb I. graces - 9900 Be s. puet m. 
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C a r  ja fame tant ne savra, 
N e  j:, s i  ferme cueur  n'avra, 
Ne  si leial ne s i  rneùr 
Que ja puist o n  estre nsseür 
De li tenir pour  nule  peine, 
Ne p lus  que  s'il tenait en Seine 
C'ne anguile  par  m i  l a  q u e u e ;  
Qu'il  n'a poeir  qu'el ne s'esqueue, 
S i  qu'ele iert rantost eschapee, 
J a  si fort n e  I'avra hapee. 
N'est d o n c  bien privee tel beste 
Q u i  de  foir est toujourz preste. 
T a n t  est d e  diverse muance 
Q u e  n u s  n'i deit  aveir fiance. 

S i  nou  d i  je pas pour  les bones 
Q u i  seur  vertuz fondent  leur  bones, 
D o n  encor  n'ai nules trouvees, 
T a n t  les aie  bien esprouvees ; 
Nes  Salemons nes pot t rouver ,  
T a n t  les  seüst bien esprouver ,  
C a r  il meïsmes bien aferrne 
Qu 'onques  f a m e  ne  t rouva  ferme. 
E se  d o u  quer re  v o u s  yenez,  
S'ous l a  t rouvez,  si la prenez,  
S'avreiz l o r s  a m i e  a eslite 
Q u i  sera  vostre  t o u t e  qui te .  

9903 Bâ C. j .  t. f. n. - ggo6 B e  Bâ p. e. ho. a .  - 9907 Bâ 
L par n. - ggoX CHe Nient p.  9910 Ce Il n ' ;  He Qui n'a p. 
que n . ;  E b  n'ait p .  - ggr I Be S. que tost l i  ert ; E b  Car ele i .  
t .  c. ;  Bi est t. e. - ggrz Ab C Eb Hc l'avroit - 9913 H e  N'e. b. 
d. p. - 9914 Eb e.  adés p .  - 9915 Be d i v .  venance - 9917 Bi 
C e  S. n e ;  H r  S. ne le d: p.;  Ce dc  b. - 9918 Eb vretu - 9919 
He D. je n'en ai n. t .  - 9910 Bi Ca HP, pal-tie de 1. ai je b .  - 
gg? 1 Hci Ne S. ; Re n'en p .  ; 992 1-22  omis dans L - 9933 A b  
Cal i l  ; C e  b. l'a. - 9924 B i  1, C'o. n. t. f. 1. - 9926 A Sou l. ,  
Ha Re C L He Se 1 . ;  H e  si lcs p. - 9927 Ce S'av. adonc am. 
e., He Si av. 1 .  am. e. 
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S e l  n'a poeir d e  tant  tracier 
Qu'el se  puisse ailleurs pourchacier ,  
O u  s'el ne  treuve requerant ,  
Tel fame a Chas teé  s e  rent .  

Mais  encor  vueil un  brief mot  dire  
Ainz q u e  je laisse la p a t i r e  : 
Briement ,  de toutes  les puceles, 
Q u e u s  qu'eus seient,  laides ou  beles, 
D o n  cil  veaut les a m o u r s  garder ,  
Ce t  mien cornani  deit regarder  ; 
De setui  toujourz li  souviegae,  
E p o u r  rnout precieus le  tiegne : 
Qu'i l  do in t  a toutes  a en tendre  
Qu'il  ne  se peut vers e u s  defendre, 
T a n t  est esbaiz e seurpr i s  
De Icur beautez e d e  leur  pris ; 
C a r  il n'est fame,  tant seit boiie, 
Vieille, jennc, mondaine  ou  none,  
N e  si religieuse d a m e ,  
T a n t  seit chaste de  cors  nc d'ame, 
S e  l'en va sa beauié loan t ,  
Q u i  ne  se delii  en oaiit .  
C o m b i e n  qu'el seit laide clainee, 
J u r t  qu'ele est plus  bele q u e  fee, 
E le  facc seurcrncnt,  
Qu'el l 'en crcra  legierement. 
C a r  chascune cuide d e  sci 

9931 A h  noii IL; Ca n'a trouvé r. - gi j :{3  I ï e  D'autres fames 
je ne m e  vant - 9934 Be Bâ 1. m a  m .  - 9937 L D. il v., Hc 
I l .  on v .  - 9938 Bi E b  n i .  coiiseil ; Be Ba d.  i l  garder, Eb d. 
csgarder - 9939 CC leur S . ;  9939-40 omis dnns Be (ajoxtés plus 
t a r d  en marge)  - ()9.+1 H e  Eb I I  d.  ; Ce d .  trestoiiies a - 9946 
A c  Be 6 6  He V. o u  j .; IIa j. ou dame o. n. ;  Eb m. o. monde 
- 9947 He r .  fame - 9948 Ce S.  boine cl.  c . ;  Eb c .  et d'a. - 
9950 Be Ce Quc n., Bi Eb Qu'el n.; (:e He s'en d.  - 9952 Be 
qoe soit p. b. 
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Que  tant ait beaute, bien le sai, 
Combien qu'el seit laide prouvee, 
Que bien est digne d'estre amee. 
Ainsinc a garder leur amies, 
Senz reprendre de leur folies, 
Deivent tuit estre diligent 
Li bel vallet, li preu, li gent. 

Fames n'ont cure de  chasti, 
Ainz ont si leur engin basti 
Qu'il leur est vis qu'eus n'ont mestier 
D'estre aprises de leur mestier ; 
Ne nus, s'il ne leur veaut desplaire, 
Ne deslot riens qu'eus vueillent faire. 

Si con li chaz set par nature 
La science de  surgeüre, 
N e  n'en peut estre destournez, 
Qu'il est O tel sen toujoiirz nez, 
N'onques n'en fu mis a escole; 
Ausinc: set fame, tant est fole, 
Par son naturel juigernent, 
De quanqu'el fait outreemenr, 
Seit biens, seit maus, seit torz ou  dreiz, 
Ou de tout quanque vous voudreiz, 
Qu'el ne fait chose qu'el ne deie; 
Si het quiconques la chasteie, 
N'el ne tient pas ce  sen de maistre, 

9956 Ce He Q. t .  a d e  b. e n  soi - 9957 Be Comment  qu'el S.  

1. clamee - 9959 Ce A. de g.; He g. vos a .  - 9961 E b  D. e. t .  
e n t e n t i s  - gg6a omis dans B â ;  Eb Tout biau v. jone et jolis - 
9963 L Dames  n'; Ce Feme n'a c. - 9964 Ce A. sont en 1.  - 
9965 Be Qu'avis 1. e . ,  Ca K i 1  e .  avis ; He C e  1 .  e. v. q u e  n' - 
9958 Eb r. q u e  v . .  Ce r. de ce  q u e  Y.  - 9970 Ce S e  S.  - 9971 
Cc N . n e  p. - 9972 Be Eb e. a t . ,  Bâ He Ce e. en t . ;  Eb S. rou- 
dis  n. - 9973 Ce a i'e. - 9971 B C L  He Ainsi; Ba Ce A. est f., 
Re Ca H e  L A. fet f. - 9975 E b  P. sens n .  - 9978 E b  v. fau- 
drois - 9979 Be Ca c .  q u ' d e  d . ;  He Qu'elle n .  f .  c. n e  ci. - 9980 
Be h. celui .qui  1. - 9981 Be n'en t. p. c. sai d.;  Ac ce1 S. 
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Ainz l'a des iors qu'ele pot naistre, 
'Si n'en peur cstre destournee ; 
Qu'ele est O tel sen toujourz nee 
Que qui chastier la vorrait 
Jamais de  s'amour ne jorrait. 

Ainsinc, compainz, d e  vostre rose, 
Qu i  tant est precieuse chose 
Que  n'en prendriez nul aveir 
Se vous la poiez aveir, 
Quan t  vous en sereiz en  saisine, 
Si corne espersnce devine, 
E vostre joie avreiz pleniere, 
Si la gardez en tel rnaniere 
Con I'en deit garder tel florete. 
Lors si jorrez de  I'arnourete 
A cui nule autre ne  comper;  
Vous ne trouveriez son per 
Espeir en quatorze citez. 
- Certes >), fis je, a c'est veritez, 
Non ou  monde, j'en sui seurs, 
Tant est e fu bons ses curs. 1) 

Ainsinc Amis m'a conforté, 
E n  cui conseil grant confort ai . 
E m'est avis, au mcins de fait, 
Qu ' i l  set pius que Raison ne fait. 
Mais anceis qu'il eust finee 

9982 Ce l'a trés dont q . ;  B e  ~b d. ce q.; L puct n.; Râ qu'c. 
fu nec - 9984 Ca El. e. a t. S., Bâ He Cc e.en t. ?.; Be c. CO. a 
t. s. n.; le vers est omis dans Bd, mais apres 9956 y seront re'pétés 
9981-84 $. 9979-80 - 9985 Be E b  Car  q., H e  L Et q . ;  He I'en 
v. - 9987 A Ausinc c. - 9988 L Q. mout e .  - 9989 Ce Q. 
ne p. - 9990 Be l'en p. bien a., C e  le p. bien a. ;  H e  Mais que 
le peuissiks a .  - 9991 H e  Q u e  v. - 9992 Ca c. ni'e. adevine - 
9995 He Que hom d.  g. tels floretes -- 9996 He des amourettes 
- 9bg7 Ac An c .  - '9g98 f ie  Car v. - ~ o o o o  H e  C. di ge - 
10001-2 omis  dam Rb - xoooz Ca b. rnes e. - 10003 Ce A. 
m'a A .  c. - ioooq. Cc E. c. sens g. - IOW? He M. avant q. 
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S a  raison,  qu i  forme111 iii'agree, 
D o u z  Pensers ,  D o u z  Palers  revindrent ,  
Qui près  d e  mei des lors  se t indrent ,  
N'onc pu is  guieres ne m e  laisserent ; 
Mais D o u z  Regart  pas  n'amenerent. 
Nes  blasmai pas q u a n t  iaissié i 'orent,  
C a r  bien sai  qu 'amener  n o u  porent .  

CongjC preing e m'en part  a tant .  
Aus inc  c o n  touz  seus  esbatant 
M'en alai  con t revar la  pree, 
D'erbc e d c  fleurs enlurninee, 
Escoutant  ces d o u z  oiselez 
Qui chantent  ces s o n s  nouvclez;  
T o u z  les biens au cueur  me faisaieni 
L e u r  douz chant  qui t an t  nie plaisaient.  
Mais d'une chose Amis  me grieve, 
Qu'il m'a comandé  q u e  j'eschieve 
L e  chastel e q u e  je h ' e n  tour ,  
N e  ne m'aille joer en tour .  
Ne  sai se  t en i r  m'en pourrai ,  
C a r  toujourz aler  i vour ra i .  

~ o r s ' e m ~ r è s  cele deparr ie ,  
Eschevant  la destre partie, , 

Vers la  senestre m 'achemin ,  

10008 Eb S .  parole q .  mout m'-  rooog He D. P. et Espoirs r .  
- iooro omis dans Ba' - iooi i Hâ Ne p.; He Ains p. en sus de 
moi n'alerent ; i oo I 1-8 2 en margc dans Be - i oor z Ac p. n'anie- 
rent - 10013 Ca N .  blasinés p. ;  Be p. que 1. l'o., &i p .  dont  1 .  
l'o. - 10014 Ab n s  p .  - i oo i  5 A preign, Be B a  pris; L m'cil 
vois a - i o u i u  Divei-s Ainsi c .  - 10018 Râ Ce He' D'crbes d .  f. ;  
Be f. environiice - 1 0 0 2 0  Re Ba (2. chantojcnt s. n.; Eb c. les 
S.; I le  c.  cans i l .  - 1 ~ ~ 0 2 1  1Jb b. leur cilnt In. - I O O Z Z  Be q .  trop 
m. - 10024 Ac Q i i i  m'; C e  q. m'e. - iooz5 H e  q. m'cn retour 
- 10026 Ce N .  n'i a.; Be Ca He N. n. voise j. - 10028 Eb t. 
la a. Y.; Ife C. voloir d'a. encor ai - 10029 He Ce  L. empris 
c. - 10030 He Eskievai 1. 
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Pour querre le plus brief chemin. 
Volentiers ce chemin querraie, 
S'il iert trouvez. je m'i ferraie 
De plein eslais, senz contredit, 
Se  plus forz nou me contredit, 
Pour Bel Acueil de prison traire, 
Le franc, le douz. le debonaire. 
Des que j'i verrai le chaste: 
Plus feible qu'un ratiz gastel, 
E les portes seront ouvertes, 
Ne nus nou me defendra, certes 
J'avrai bien le deable ou ventre, 
Se nou preing e se je n'i entre. 
Lors sera Bel Acueil delivres, 
N'en prendraie cent mile livres, 
Ce  vous puis pour veir afichier, 
S'en ce chemin m e  puis fichier. 
Touteveis dou chaste1 m'esloing, 
Mais ce ne  fu pas mout t r i s  loing. 

Jouste Line clere fontenele, 
Pensant a la rose nouvele, 
En u n  beau leu trop delitable, 
Dame poissant e enourable, 
Gente de  cors, bele de  fourme, 
Vi ombreier desouz un ourme, 

Ca p. court c., E b  p. droit c.;  vers omis dans Bci - 
10033 Be V. brief ch .  - 10034 Be S'estoit t. - 10036 He S. de  
p. fort n'ai c. - 10038 Ce ajozrte Ne jamais aise ne serai Certes 
nc boin repos n'arai - 10039 Ce Dusque i'en v . ;  i3 Ca Eb He L 
q. je v.  - 10040 Ce f .  d'un; Be Ce E b  He rosti g., C a  rasis g. 
- 10042 Be Et n.; Bâ I l e  Nus iie le m d . ;  Be L nes m.; C e  n e  
m.  - IOOM Be Ce E b  S .  je n. p. et  S. (Bi ei je) n'i - 10047 He 
C. p .  je p. - 10048 Ce Se e. c h . ;  Be Bâ ajoutent I a r s  si voisent 
(Bâ aillent) lor pois purer Ceus qui la l'ont fait enmurer - 
10050 Be f. mie r. 1 .; He p. d e  m.  1. - 1005 I E b  u. close f. - 
10053 Be Bâ E. u. t. (Be t d s )  b. 1. d. - 10054 Be Ca E b  He- L 
D .  plaisant; E b  et agrable - 10056 A c  dc seur .j. hormc 

Tome I I I .  1 O 
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E son ami dejouste li. 
Ne sai pas le non de celi, 
Mais la dame avait non  Richece, 
Qu i  mout estait de grant noblece. 
D'un senteret gardait I'entree ; 
Mais el n'iert pas dedenz entree. 
Des que les vi, vers aus  m'enclin, 
Saluai les le chief enclin ; 
E il assez tost mon  salu, 
M'ont rendu, qui 'po m'a valu. 
Je  leur demandai touteveie 
ij T r o p  Doner la dreite veie. 
Richece, qui pala prumiere, 
Me dist par parole un po fiere : 
* Veiz ci le chemin, je le gart. 
- H a !  Dame, que Deus vous regart ! 
Don vous pri, mais qu'il ne vous poise, 
Que m'otreiez que  par ci voise 
Au chastel de nouvel fondé, 
Que  Jalousie a la fondé. 
- Vassaus, ce ne  sera pas ores, 
De riens ne vous quenois encores. 
Vous n'estes pas bien 'arivez, 
Puis que vous n'estes mes privez. 
Non pas espeir jusqu'a dis anz  
N e  sereiz vous par mei mis enz. 
Nus n'i entre s'il n'est des miens, 
Tant seit de Paris ne d'Amiens. 

10057 Be decnsre l., He d'encos~e 1.; E b  Vi ornbroier et avec 
l i  Par fine veritt vous di Le sien ami d'encoste lui - 10058 He 
Mais n. s: 1. - 10062 He p. ens e. - 10063 E b  Lue, q.; H e  q. 
la v. - 10065 Be Et i .  auques t., H e  Et eulz aussi>. - 10066 Be 
r. que p., L r.  mes p . ;  Ce He me v. - i oo j i  Ce ch. que j. g. - 
10072 Be L Ma d.; Be Ma d. se D. ;  He q. se D. me gart - 10080 
A c  Be Des q .  - 10081 Be N. e. mais dusqu'a, Bd N. e.  jusques a, 
Ce N. p. encor dusc'a; Ca .xx. a. - roo8l Cc N'i s. r. espoir m. - 
10084 Ce He ou d'A.; Ab  d'Esmiens, Ac de Esmiens, Eb d'Orliens 
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J'i lais bien mes amis aler, 
Queroler, dancier e baler, 
Si ont u n  po de plaisant vie, 

10088 Don nus sages on n'a envie. 
L a  sont servi d'enveiseries, 
De tresches e d'espingueries, 
E de tabours e de vieles, 

10092 E de rotruenges nouveles, 
De  jeus de dez, d'eschés, de tables, 
E d'outiageus mes delitables; 
La  vont vallet e dameiseles, 

10096 Conjoint par vieilles maquereles, 
Cerchant prez e jardins e gauz, 
Plus renveisit q u e  papegauz ; 
Puis revont entr'aus aus estuves 

10100 E se baignent ensemble en cuves 
Qu'il ont  es chambres toutes prestes, 
Les chapelez de fleurs es testes, 
En l'ostel de  Fole Largece, 

10x04 Qui si les apovreie e blece 
Que puis peuent enviz guerir, 
T a n t  leur set chier vendre e rnerir 
Son servisc e son ostelage 

I O  I 08 Qu'ele en prent si criiel paage 
Qu'il leur couvient leur terres vendre 

10085 Be Ce S'i 1. - 10086 Be Pour  jouer d .  ou b. - 10087 
Ce EL o.;  Be c i .  bone v .  - 10088-rio omis dans Be (10089-90 
ajoutés plus +rd oz marge) ;- 1oo8y Ce E b  d'envoiseüres - 
roogo Ce E b  d:espringheures, Hâ ,Ca He L d'espringueries - 
10093 H e  Des j.; Ce D.  j. des e. e t  des t. - 10094 He m .  
savourables ; A c  ajoute De savoreuses lecheries Et de joeuscs 
drueries - 10098 He c'uns p. - 10099 Ba P. r. ensamble a.; 
E b  a c. - roroo He Puis S. b. entreus e. c.f Ce b. entrcus 
es c.;  Bâ Ce Eb es c. - ro tor  He o. en c .  - l o i 0 3  He 
El ho.  - 1 o i o 5  Ce Q. n'en p. après g. - roi06 Ce 1 .  scut c . ,  
He 1. fait c. - 10108 Bâ c. hostagc - rorog He Ce L terre 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



JEAN DE MEUN 

Ainz que tout le li puissent rendre. 
Jes i convei a rnout grant joie, 
Mais Povrett  les raconvoie, 
Freide, tremblant, trestoute nue  ; 
J'ai l'entree e ele a l'issue. 
Ja puis d'aus ne m'entremetrai, 
T a n t  scient sage ne letrc!. 
Lors si  peuent aler billier, 
Qu'il sont au darrenier millier. 

J e  ne di pas, se tant faisaient 
Que puis vers mei se rapaisaient, 
Mais fort chose a faire serait, 
Toutes les feiz qu'il leur plairait, 
J e  ne seraie ja si lasse 
Qu'encor ne les i ramenasse, 
g a i s  sachiez que plus s'en repentent 
E n  la fin cil qui plus le hantent, 
N'il ne m'osent voeir de honte : 
Par po que chascuns ne sJeffronte, 
T a n t s e  courroucent e s'engressent. 
Si les lais pour ce qu'il me laissent. 
Si vous promet bien, senz mentir, 
Qu'a tart vendreiz au repentir, 
Se vous ja les piez i metez. 
Nus  ours, quant il est bien betez, 

He q .  i l  t. le p.  ; partie de L puisse r. - i o i i r  
pavtie de L Je I'i; E b  J e  les i c. a g. j. - I O I  13 Ca E b  F. et 
t. -'ror 14 ' c e  He omettent a - f o r  16 Cc Ja S. S. o u  1.; He T. 
s . n e 1 . n e l a i - 1 0 1 1 7  C e H e L .  sep .a .ve l l ie r ,  Ca A d o n t p . a .  
brillier - I O I  1 8  Be Quant S. ;  C a  a leur derrain, Ce ou derrain, 
He a u  daarrain, E b  e'u deerain - 1 0 1 2 2  He Dou tout ensi q u e  
m e  p. - 10124 He qu'encore nes y - roi 25 Ba Ca se r. - 
1 0 1 ~ 6  B . A u  retour c.; E b  les h., He, les aritem, Be Bâ Ce L i 
h . ;  Ba i entrent - io ra7 .  Ba Ne n . ;  He Et n. - 10128 He Ce 
Pour  p.; BC Eb He L s'afronte - 1o12g Ce c. tant s'e.; Ba Be 
He e t  e.; ~ o i a g - 3 0  intervertis dans Cc - ioi 3 I A b  omet vous - 
10132 Be He Ce Que t . ;  partie de L vienent 
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N'est si chaitis ne si alez 
Con vous sereiz s'ous i alez. 
Se  Povreté vous peut baillier, 
El vous fera tant baaillier 
Seur un po de chaume ou de fein 
Qu'el vous laira mourir  de Fain, 
Qui  fu  jadis sa  chamberiere.. 
E la servi de tel maniere 
Que  Povreté pour son servise, 
Don Fain iert ardanz e esprise, 
Li  enseigna toute malice 
E la fist maistresse e nourrice 
Larrecin, le valleton lait. 
Cete l'alaita de  son lait, 
N'ot autre boulie a lui paistre. 
E se saveir voulez son estre, 
Qui  n'est ne souples ne terreus, 
Fain demeure en un  champ perreus 
Ou ne creist blez, boissons ne broce ; 
Cil chans est en la fin dlEscoce, 
Si freiz que pour neient fust marbres. 
Fain,  qui n'i veit ne blez ne arbres, 
Les e ibes  en arache pures 
Aus  trenchanz onglzs, aus denz dures, 

roi35 Bâ n. S. lesscz, E b  n. S. lassés - i o i  36 Ce Que v.; 
He Que S.; Ba Rb se i ;  Be He E b  S. se vous i  - 10138 Ca t. 
batillier; vers omis dans Ba - 1o13g Ba Eb d.  chanve o. ,  C 
H e  d'esteule o. - r u 1 4 0  A c  v. fera m. - 10141 Bci Ca Qu'el 1.; 
10141-230 omis d a n s  He - ro i4z  Ce H e  Et le S . ;  Ba Ca 
Eb He S. en t. - I 0143  Ba L par S. S. - I O  144  Eb He L 
D e  f. - 10145 Ca trestout m. - 10147 Eb 1. valetounet - 
1o148 He Elle l'a. - io rqg  Ra a soi p . ,  He a son p.; Eb a l i  
prestre - r o i 5 1  H e  s imples  n. nareus ;  Eb S.  ni herbeus - 
10152 L Ainr d . ;  Ca e.  son c. - ro i53  E'b n. roches - 
10154 Ba Cr c. siet e. - 10156 Ac L ne v.; L ne veut n.; Ab 
v. b.; He C blé - 10157 H e  He. esrache toutes p.; Bi eri 
lachc p .  
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Mais rnout les treuve cleres nees 
Pour les pierres espès semees ; 
E se la voulaie descrivre, 
Tos t  en  pourraie estre delivre. 

Longue est e maigre, lasse e vainc. 
.Grant soufraite a de pain d'aveine, 
Les cheveus a touz hericiez, 
Les eauz crues, en parfont gliciez, 
Vis pale e baulevres sechiees, 
Joes de roïlle entechiees ; 
Par  sa  pel dure qui vourrait 
Ses entrailles voeir pourrait. 
Li  os par les illiers li saillent 
O u  trestoutes humeurs defaillent, 
N'el n'a, ce semble, point dou  ventre 
Fors le leu,  qui si parfont entre 
Que touz li piz a la meschine 
Pent a la claie de l'eschine. 
Ses deiz li a creüz maigrece, 
Des genouz li pert la rondece. 
Talons a hauz, aguz, paranz, 
Wapeit qu'il ait point de char enz, 
Tant la tient maigrece c cornpiesse. 
La planteüreuse deesse, 
Cerès, qui fait les blez venir, 

roi5q He M. les y t. clerc n.; E b  t. on c. - 10160 Ba p. qui  
sont S.,  Ce p. en t res .  - 10163 Bâ L. est 1. m. et v.; A c  Ha 
Ca L m. et 1. - roi66 Ba glaciez ; He L. cieus bien p. ens 
glaciés; Eb ome t  en - 10167 He Ce p. b.  - 10168 B i  Euz 
d.; Ca He d .  roilles, Cc de roignes, L c i .  roele - 10169 A b  
E S. - i o i 7 i  Ca 11 falent - 1oi;z E b  t. honneurs d . ;  H e  h. 
li faillent --  10173 B C He 1, p.  d e  v.; 10173-76 omis dans E h  
- ro i75  L pie; Ba Ca He de 1. m. - roi77 Ce omet a ;  He 
a cornes d e  m. - 1 0 ~ 7 9  He h.  ses e t  agus - io r8o  L Ne pcrt ;  

' 
Ca Eb qu'ele a.; He c. s u s  - ro i81  Ba omet e ;  Ba Ca E b  H e  et 

apresse - i ozda H e  La trés plentiveuse d .  - 10183 partie de 
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Ne set la le chemin tenir ; 
Ne cil qui ses dragons avcie, 
Tritolemus, n'i set la veie. 
Destinees les en esloignent, 
Qui n'ont cure que s'entrejoignent 
L a  deesse planteüreuse 
E Fain la lasse duulereuse. 
Mais assez tost vous i menra' 
Povrett quant el vous tenra, 
Se cele part aler voulez, 
Pour  estre oiseus con vous soulez ; 
Car a Povreté touteveie 
Tourne  l'en, bien par autre veie 
Q u e  par cele que je ci garde ; 
Car par vie oiseuse e faitarde 
Peut l'en a Povreté venir. 
E s'il vous plaisait a tenir 
Cele vcie que j'ai ci  dire 
Vers Povreté lasse e despite, 
Pour  le fort chastel assaillir, 
Rien poiirreiz au  prendre faillir. 
Mais de Fain cui t  estre certaine 
Qu'ei vous iert veisine e prouchaine ; 
Car Povreté set le chemin 
Meauz par cueur que  par parchemin. 

ro i85  Ca He les d . ,  Ce ces d.  ; A dagrons ; Uâ L envoie ; 
10185-go omis dans Eb - 10186 Ba Thrilonieus, He Tritolomus; 
Ce Tritolonus n'en S.; vers  omis dans Bi - 10187 Ce 1. deres- 
loignent - 1 0 1 8 8  L Qu'il n., Ch Quant n.; Ba Ce L qu'il S.; Ac 
Ba s'en tresloignent, He s'entrclongent - toi  89 He d. tresplenti- 
veuse- iorgr Cc v .  amsnra; Eb i metra -- iorg4  A c  Ba C Eb, 
partie de  L Par e . ;  Ba C He o. si c .  s: - 10196 Eb b. a a . ;  
He p.  une a .  - 10197 Ce  Et p . ;  Eb Tout p.  autre q .  - r o 1 g 8  
Ce Par v. o .  et taintarde; Ba p .  voie o .  et faintarde; E b  et 
flaistarde, He ci fade - roio'. C, par-lie d e  L cuiàe e.  - 10106 
Divers Que v., Ce Qui  v . ;  Ac L a  B i  Ce  Eb H e ,  partie d e  L v .  p. 
- 1ozo8 He M. en c .  q .  e n  p. 
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Si sachiez que Fain la chaitive 
Est  encore si ententive 
Envers sa dame e si courteise, 
Si ne l'aime el point ne ne preise, 
S'est ele par li soutenue, 
Combien qu'ele seit lasse e nue, 
Qu'el la yient toute jour voeir, 
E se ver avec li soeir, 
E la tient au bec e la baise 
Par desc~nfo r t  e par mesaise; 
Puis prent Larrecin par l'oreille, 
Quant le veit dormir, e l'esveille, 
E par desirece a lui s'encline, 
Si le conseille e endoctrine 
Comeni il les deit procurer, 
Combien qu'il leur deie durer. 
E Cueurs Failliz a aus s'acorde, 
Qui songe touteveis la corde 
Qui  li fait hericier e tendre 
Tou t  le peil qu'il ne veie pendre 
Larrecin son fill, le tremblant, 
Se l'en le peut baillier emblant. 
Mais ja par ci n'i enterreiz, 
Ailleurs vostre chemin querreiz, 

roaog Ce Ei S. - loa I O  H e  E. mout viers sa dame e. - 1011 r 
Ba Et vers S. c i .  S. E . ;  H e  De li siervir a h  et atise - rozra Bâ 
He l'a. p.; Ce ele n . ,  L el pas n.; E b  ele p. ne p. - 1oî13 Cé 
pour 1.; 10213-18 enlevés dans Ba- 10214 Ces .  laide e t -  l o i 1 5  
He Et le v. ; E b  vieut - ioz I 6 Ca Et s'en v.; A c  S .  veust a. le S.; 

Ife Et v. dcjouste l i  S. - r o z r ?  Ce et Li. - rozzo Bâ d. si s'e.; 
E b  d .  si I'e. - I O ~ Z I  E b  s'acline - 1 0 2 2 2  Ba S. se c . ,  Ce S. 
li c.; He'EL 1. c. et le doctrinne; E b  et domine - 10223 Eb leur 
d .  - 10224 Ca C. i l ;  Ba E b  C .  que ce d .  d.  - 1ozz5 L e li 
s'a .; 10225-26 intervel . t is dans Ce - 10226 H e  S. toute jour 1. - 10228 Ba Ca qu'el n. v.; Ce E b  ne1 v.; Bâ qui ne roise - 10130 
Ba E b  p.  vcoir, Ac Ba C He p. trouver; Be ajoute Car se le 
chemin voles sivre De tout bien vous verrés delivre - 1 0 2 3 2  Be 
A. autre c.; EL c.  tenés 
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Car  ne m'avez pas tant servie 
Que m'amour aiez deservie. 
- Dame, par Deu, se je peilsse, 

Volentiers vostre grace eüsse ; 
Des que lors ou  sentier entrasse, 
Bel Acueil de prison ostasse, 
Qu i  laienz est emprisonez. 
Cet don,  s'il vous plaist, me donez. 
- Bien vous ai 12,  dist ele, entendu, 
E sai que n'avez pas vendu 
T o u t  vostre bois, gros e menu : 
Un fou en avez retenu, 
Car senz fou ne peut nus  on vivre 
T a n t  corne il vueille Amours ensivre, 
Si cuident il estre mout sage 
Tan t  corne il vivent e n  tel rage. 
Vivent! Certes non font, ainz meurent 
Tan t  corne en tel torment demeurent, 
Qu'en ne deit pas apeler vie 
Tel  rage ne tel desverie. 
Bien le vous sot Raison noter, 
Mais ne vous pot desassoter. 
Sachiez quant  vous ne la creüstes 
Crueusement vous deceiistes, 
Veire ainz que Raison i venist, 

10233 Divers Que n .  - 10234 Ce rn. avez c i .  - 10235 Ac Ce 
por D. - 10236 CeVo g .  vol. e . ;  B V. v. nmour e .  - 10237 Eb 
Mais q . ;  B o. chemin e.; 10?37;38 interve~.tis dans 'Bâ - 10238 
Bd Be Ac p. gelasse  - 10239-40 omis dans U - 10240 Ab si v .  
- r o z q  Bâ Si S.; Eb q .  vous n'a. - iozqq Ce He U. fu e. - 
10245 Be L Et S.; H e  S. fu - 10246 Ba Be T. corn ceste amour 
v. [Be voura) s i v r e ;  Ce veut A .  - 10247-362 manquent dans Ba 
(u>i ,feuillet enleve) - 10248 Be Tuit cil qui v. - 10149 Bi Ce 
V. n. -f. c. 3. ;  1oa49-50 omis dam Eb H e  L - ioz51 Ce N'o:i n .  
- roajz  Ce T. tourment u. t. ragerie - 10253 Ab B .  l e s v .  - 
10254 He v. puis d .  - 10256 Be  Vous meisines v .  c i . ,  B â , T r o p  
malement v.  d.; Ce V .  c .  d .  
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N'estait il riens qui vous tenist, 
N'onques puis riens ne  m e  prisastes 
Des lors que par amour  arnasres; 
Qu'amant ne me veulent priSier, 
Ainz s'efforcent d'apetisier 
Mes biens quant je les leur deparr, 
E les regietent d'autre par t .  
Ou deables pourrait l'en prendre 
Quanqu'uns amanz vourrait despendre? 
Fuiez de ci, laissiez m'ester. » 

Je, qui n'i poi riens conquester, 
D'ileuc me parti senz demeure. 
La bele o son ami demeure,  
Qui  bien iert vestuz e parez. 
Pensis m'en vois e esgarez 
Par Ic jardin delicieus, 
Qui  tant iert bcaus e precieus 
Con vous avez devant 01 ; 
Mais de ce mout po rn'esjoi, 
Qu'aiileurs ai mis tout mon pensé. 
E n  toiiz tens, en  touz leus pensai 
E n  quel maniere, senz feintise, 
Je feraie meauz mon servise, 
Car mout volentiers le feisse 
Si q u e  de riens n'i mespreiase, 
Car n'en crcùst de riens mes pris 

10160 Ca D. dont q.  - 10'261 BA Quer maint ;  Be m. sevent 
p.  10262 He A. se poiirent d' - 10263 He M .  b. tons q. j. 
leu d .  - 10264 BC gietent de  l ' a . ,  Ce degete i i 'a. - 10266 Be Bâ 
Ce He Ce qu'u.; Be a .  porroir d . ;  Eb Tant qu'amant v a u r o i c n ~  
d .  - 10268 Be ne p.; .l Ca Eb, partie de L puis  r. -- I ozGg 
L Dolenz m'en p.; Ce H e  m'en p. - 10270 A b. a S .  - r o a j r  A 
b.  riert, Be b. fu  v.  -- 10272 Be Bâ Je  m'en (Bà me)  v .  touz seus 
esg.; A b  umet e - 10274 Be t. est b.; B i  ct  deliteuz, Ce et gracicus 
- 10276 BeBB m me resjoi - 10277 A c  oi rn. iuz8o B i  G e  
feisse m.; 1 0 ~ 8 0 - 8 1  omis dans Ce - 10'283 Be C.  n e c . ;  E b  C. d. 
r.  n'i c. m. p. 
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Se j'i eüsse point mespris. 
Mout se tint mes cueurs e veilla 

A ce qu'Amis me conseilla : 
Male Bouche adès enouraie 
E n  touz les leus ou jou trouvaie ; 
De touz mes autres ancmis 
Enourer forment m'entremis, 
E de mon poeir les servi. 
Ne sai se leur gr6 deservi, 
Mais trop me tenaie pour pris 
Don je n'osaie le pourpris 
Aprouchier si con je soulaie, 
Car  toujoura aler i voulaie. 
Si fis ainsinc ma penitence 
Lonc  tens a tele conscience 
Corne Deus set, car je faisaie 
Une  chose e autre pensaie ; 
Ainsinc m'entencion double oi ,  
N'onc mais nul jour ne la doubloi; 
Traison me couvint tracier 
Pour  ma besoigne pourchacier ; 
O n c  traitres n'avaie esté, 
N'encor ne m'en a nus reté. 

Quant  Amours m'ot bien esprouvk 
E vit qu'il m'ot leial trouvé, 
De tel leiauté touteveie 

10284 Ce S. le e.; Be E b  He e. riens m. - 10285 Bâ S. test - 
10286 Be qu'Amours li c .  - 10287 AC honoré - xolA8 A b  
o. ge t . ,  Be. partie de L o. le t.; Ac o. j .  trové, Ce o. le veoie - 
rozgo He D'on. -- 10291 Be le s. - 10292 Re son g. - 10293 Ce 
m'en t.; 10293-96 omts dans Be - 10294 Ce Que 1. - 10296 Eb 
C.  adés  a. - 10297 He S.  fu e .  - 10298 Be Ba L en t . ;  He 
e n  celle c. - i o ~ g g  E b  Si con D.; He Corn D. le S. - 10301 Be 
m'e. tourblai; Bâ C d.  ai (ai est une  correctiott dans C e ) ;  io301-2 
omis dans He - 10303 He c. cachicr - 10305 He  N'ains t. - 
10308 Be Et 1. e n  tous t ans  t.; Ca Y. ke 1. m'eut t . ;  E b  m'ot bien 
esprouvé - 10309- I O  omis dans Be 
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Corne vers lui porter devaie, 
Sis 'aparut  e s t u r  Ie chief, 
E n  souriant de  mon meschief, 
Me mis1 sa main, e denianda 
S e  i'ai fait quanqu'il comanda; 
Cornent il m'est e qu'il me semble 
De la rose qui mon cueur emble ; 
Si savait il bien tout mon fait, 
Car Deus set tout quanque on fait : 
a Sont fait ) I ,  dist il, a tuit li cornant 
Q u e  j e  aus fins amanz cornant, 
Qu'ailleurs nes vuCi1 je departir, 
N'il n'en deivent ja departir? 
- Ne sai, sire, mais faiz les ai 
Au plus leiaument que  je sai. 
- Veire, mais trop par i6s muables, 
Tes cueurs n'est mie bien estables, 
Aipz  est malernent pleins d e  doute, 
Bien en  sai la verité toute : 
L'autre jour laissier me vousis, 
Pa r  PO que tu  ne  me tousis 
Mon ornage, e feis d'Oiseuse 
E de  mei plainte doulereuse ; 
E redisaies d7Esperance 
Qu'el n'iert pas certaine en science, 

10310  Ce C o r n  envers 1 .  - 1031  r Ce s'a. dessus ; A sus 1.; Be 
Cema.1 c .  - 1 0 3 1 4  E b  He L: ce q .  - 1 0 3 1 5  L et q u e  m.;  C e e t  
corn moi S. - 1 0 3 1 6  A c  Ca Eb c. mye.  - 1031-j Ca i. mout b. m. 
f. - 1 0 3 1 8  Be C E b  He s. bien q .  - 1 0 3 1 9  A c  L t. mi c., C e t .  
men c .  - 1 0 3 2 1  Ce ne v . ;  A b  veulle d . ,  Ca voeilles d.,  pal-tie 
de L veuille '1.; 10321-22  u m i s  daris Eb - i n ? ? z  Ca n'e. couvient 
j.; Be Ba' S'il ne vuelent de moi part i r -  103.5 Be Bâ m. tu  i .  
t. m.; Ce omet  par - 1 0 7 2 6  partie de L b .  tenables - 10327-28 

omis dans Be He - 1 0 3 2 8  Ca B .  S .  1 .  v. trestoute - 10330 Be 
Ce Pour p. - 1 0 3 3 3  H e  Et maisdisoies d'E. - 1 0 3 3 4  He Qui n'i.; 
Eb n'es<; Be He c. S. ;  Ce c. fianchc 
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E pour fos neis te tenaies 
Don en mon servise venaies, 
E t'acordaies a Raison : 
N'estaies tu bien mauvais on ? 
- Sire, merci, confEs en fui ,  
Si savez que  pas ne m'en fui, 
E fis mon lais, bien m'en souvient, 
Si corne faire le couvient 
A ceus qui sont en vostre ornage. 
Ne m'en tint pas senz faille a sage, 
Ainz m'en reprist mout malement 
E me sarmona longuement, 
Q u i  bien cuida par preeschier 
Vostre servise empeeschier, 
Raison, quant a mei fu venue; 
Si ne l 'en ai  je pas creue, 
Tan t  i seiist metre s'entente, 
Mais, senz faille, que  je ne mente, 
Douter m'en fist, plus n'i a ;  mais 
R a i s m  ne m'esmouvra jamais 
A chose qui contre vous'aille, 
Ne contre autre, q u i  guieres vaille, 

10335 Ce Et plus f.; He f. inismes t. t.; 10335-36 omis dans Be 
- 10336 C H e  Quant e .  - 10338 A b  N'estoie t .  pas m . ;  C a  t .  
dont m., Ce  t .  m . ;  Eb Eyi n'e. t. b. maus h .  - 10339 Re Bâ S. 
pour Dieu c . ;  Be Bâ Ce He L e. sui  - 10340 Be Bâ Et S.; H e  
q.  je n.  - 10341 C H e  f. mes 1. ; Be réunit le premier hémistiche 
du v .  10341 a u  second d u  v .  10393 : Mon lais fis et je1 reriardon, 
et omet l e s  v.  1034.2-gz - 10343 Ci Ensi coin f .  ; Bb S .  con 
souvenir m'en c .  - 10343 E b  A faire a ~ h i a u s  de v. ho. - 10344 
He p. raisons a s. - 10347 Ce Eb H e  Que b. ,  Bà L Et b. - 
10348 H e  Rainons vo S. - 10349 He Q. elle a m. droit t'.; 
10349-jo sokt places dans E b  entre 10344-45 et 10.351-52 sont 
omis - 10353 B â  me F.; Hc f. ai- ii'i - 10354 H e  R. saciés n'e. 
mais - 10355 Ne  C. q .  eiicoiitre v .  a .  - 1 o ? j 6  C a  N'encontre 
a.; He C e  N .  c .  autrui ; vers d'abord laisse en blatic dans Bi, 
puis re inp lac~  par Vostre serai comment qu'il aillc 
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Se Deu plaist, quei qu'il m'en aviegne, 
Tant corn mes cueurs a vous se tiegne, 
Qui bien s'i tendra, ce sachiez, 
S'il ne m'est dou cors arachiez. 
Forment neis mal gr6 m'en sai 
De tant qu'onques k me pensai 
E qu'audience li donai L 
Si pri qu'il me seit pardoné, 
Car  je, pour  m a  vie amender, 
Si con vous plut a comander, 
Vueil, senz jamais Raison ensjvre, 
E n  vostre lei mourir  e vivre. 
N'est riens qui  de mon  cueur  l'efface, 
Ne ja, pour chose que je face, 
Atropos m o u r i r  ne  me doigne 
F o r s  e n  faisant vostre besoigne; 
Ainz me preigne e n  melsmes l'euvre 
Don Venus plus volentiers euvre, 
Car  nus n'a, cc ne dout je point, 
T a n t  de delit corne en ce point ;  
E cil qui plourer me devront, 
Quant  aiCsinc mort m'apercevront, 
Puissent dire : u Bçaus douz amis, 
T u  qui t'iés en  ce point la mis, 
O r  est il veirs, senz point de  fable, 
Bien iert cete mort  couvenable 
A l a  vie que  tu menaies 

10357 A p .  que  q. - 10358 H e  C e  T. que m. - io35g Ce si 
b.; Eb- se t. - 10362 Ce He c'o. je 1 .  p., Ce c'o. vers li p. - 10365 
E b  Que i. - 10366 Ba Bâ C plaist; Tou plaira c. ; C a amender 
- 10367 He V. S. R.  j. e.; 10367-68 intervertis dans Ba B i  

' - 10368 BÛ v. foi, Ce He v. main - 10369-84 omis dans Eb - 
10370 L Que 1.; Ac par c.  - 10371 C Antropos -10374  Ba D. 
V.. si v. - io3$ Ca me parchevront, L me trouvetont - 10381 
Ca S.  plus d. - 10382 B C t-le B .  est 
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Quant I'ame avec ce cors tenaies. 
- Par mon chief, or  diz tu que sages ; 
O r  vei je bien que mes ornages 
Est  en tei mout bien empleiez; 
T u  n'iés- pas des faus reneiez, 
Des larrons qui le me reneient 
Quant il ont fait ce gu'il queraient ; 
Mout est enterins tes courages, 
Ta nef vendra, quant si bien nages, 
A bon port, e jou te pardon 
Plus par priere que par don, 
Car je n'en vueil argent ne o r ;  
Mais, en  leu de  confiteor, 

-Vueil, ainz que tu vers meii'acordes, 
Que  touz mes comanz me recordes, 
Car dis en  tendra tes romanz 
Entre defenses e cornanz; 
E se bien retenuz les as, 
T u  n'as pas gité ambesas. 
Di les. - Volentiers : Vilenie 
Dei foir;  e que ne mesdie; 
Saluz dei tost doner e rendre ; 
A dire ordure ne dei tendre ; 
A toutes farncs enourer 
M'esteur en touz tenz labourer ; , 

* Orgueil fuie; cointes me tiegne; 
Jolis e renveisiez deviegne; 
A larges &re rn'abandoigne; 

10384 He Q. tu l'a. en c. c. avoics; Ca av. le c.;  C c. avoies 
- 10386-gi omis dans Eb - 10388 Ab de f. - 10389 He D. ors 
1. q.  m.; Ba q .  tost m. - 10392 Ba v .  se.tu b*. - to3g3 Ce et je t .  
- 10395 CeEb  j. ne v. - 10397 Be Bd t. a m .  - 10398 He Ce 
Q. tu m. - io3gg Be Ce L cis r. ; 10399-400 omis dans He - 
10401 Bâ S. b. touz r. -. 10402 omis dans B i  - 10403 Ce Dites 
1 .  - 10408 Ba M'e. servir e .  1 .  - 10409 L O. foïr; Be f. courrois 
devicingne - 10410 Eb envoisies; Be Ce me tiegoe, Ca me 
dnvieigne - 1041 I Be Eb A c. 1. m'a. 
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JEAN DE MEUN 

En un seul leu tout mon cueur doigne. 
- Par  fei tu sez bien ta lecon, 
Je n'en sui  mais en soupeçon. 
Cornent t 'est i l?  -A douleur vif, 
Pr& que je n'ai pas le cueur vif. 
- N'as tu mais treis conforz? - Nenin. 
Douz Regarz faut, qui  le venin 
Me seaut oster de ma douleur 
Par sa trCs doucereuse ouleur. 
Tu i t  trei s'en foirent, mais d'eus 
M'en sont arricrs venu les deus. 
- N'as tu Esperance? - Oil, sire, 
Cele ne  me lait desconfire, 
Car lanc tens est aprés tenue 
Esperance une feiz creiie. 
- Bel Acueil, qu'est il devenuz? 
- II est en prison retenuz, 
Li frans, li doiiz, que tant amaie. 
- O r  ne te chaut, o r  ne t'esmait, 
Qu'encor i'avras plus, par mes eauz ! 
A ton vouleir que tu ne seauz. 
Des que tu  serz si leiaument, 

10414 Ab  Jen nen fui ; A c  nen ,sei m.; Ce S. pas e. - 1 0 4 . 6  
Ba Ca E b  L Puis q . ;  Be A poi q .  n"; E b  n'ai mais 1.; Bâ Comme 
cil qui enrage v. - 10417 He  c. mais non - 10418 Be q. de 
vous v in r ;  Heq. le mais non - roqrg Be Qui m. S. o. m.; Ced. 
le d. - 10420 Be r. savoreuse amour;  104io-~~ 'enlev~s  dans Ba 
-. ro4a1 He m. doi - 10422 Bâ D. me S. arriere Y . ;  Be arriere 
v. d., ,Ab arricres v .  1. d.; He Resont a. v. 1. moi; LI ajoute Ou 
est la rose Elle est perdue Jalousie l'a esperduc Par Male Bouche 
le larron Ne süi se ]a  vers li (Be S. v. 1. mais) garron - 10424 
Ba Be m. veut d .  - 10425 Ca L. t .  s'e.  près de moi t.; Ce t. in'c. 
empres;  He m'a empiés tenu; 10425-0 omis dans B - 10426 
Ce E. ai adés c.; He E. m'a aoustenu - 10428 L p. detenuz - 
10429 Bâ L. d. 1. f. - 10430 C He l'en c.; B e c .  si n.; Ce c. ne 
t'en e.; He n. t'effraie - 10431 Ba Be L Enc.; Bâ l'a. meuz p. 
- ro432 Ce v. c'ainc ne1 eus - 10433 Be t.  me se.  1.; Bli S. li 1. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Mes genz vueil mander  erraurnent 
P o u r  le fort chaste1 assegier. 
Li  baron sont  fort e legier ; 
Ainz q u e  nous partons mais  dou  siege 
Iert Bel Acueil mis hors  de picge. n 

Li deus d'Amours, senz terme metre 
De leu ne de tens en sa  leire, 
T o u t e  sa  baronie mande,  
Les uns  prie, aus autres  comande 
Qu' i l  v i e g n e n ~  a son  palement. 
T u i t  sont venu senz contremant ,  
Prcst  d'acomplir ce qu'il  vourra ,  
Selonc ce q u e  chascuns pourra .  
Briement  les nomerai  senz ordre,  
P o u r  p lus  tost a ma r ime mordre .  

Dame Oiseuse,  la jardiniere, . 
1 vint  O la plus  g r a n t  banicre;  
Noblece d e  c u e l r  e Richece, 
Franchise ,  Pitiez e Largece,  
Hardernenz ,  E n e u r ,  Couireis ie ,  
Deliz, S implece  e C o m p a i g n j e ,  
Seür tez ,  Deduiz  e Leece. 
Jolietez, Beautez,  Jennece ,  
H u m i l i t e z  e Pac ience ,  
Bien Celers ,  C o n t r a i n t e  Astenance,  
Qui  F a u s  S e m b l a n t  O li a m e i n c ;  

10436 n a  Be M i  b . ;  Ra S. aste, Re S.  asprc-  10438 E b  h .  d .  
sicge; Ce ajoute Li dieus d'Xnioiirs tous ses gens mande  (vers  
cc i i t  deux fois et dczlx fois eflaci) - 10440 Be Ne t. n e  1 .  dedeiis 
S. 1.; He D. t .  n. d .  1 .  e.; L t. ne d e  let. - ioqqr A b  C E b  fIe 
r. la b .  - 10442 E b  H e  A s  u . ;  Ce pria - 10443 Ce v. tantost 
erraurnent, He  v .  toüt a son cornniant - 10444 E b  T. i vienent 
S. ; Ba Be v. a son commonr - 10447 n e  n. en o.; He s. 
torde - 10448 Be r .  am.;  H e  inorde - 10451 Be N.  i v in t  
et R.; Be Et N .  après et Proesce - ioqjz Ba Bi F. de cuer  
ci L., Be F. i revint et  L.; Ca F. et  P. - 10454 Ac B Ce D. S. C 
- 10457-58 omis  dans Be - 10459 Be Ce E t  F. 

Tome I I I .  I I 
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JEAN DE MEUN 

Senz l i  i venist ele a peine. 
Cist i sont O toute leur gent ;  
Chascuns d'aus ot mout le cueur gent, 
Ne mais Astenance Contrainte 
E Faus Samblanz a chiere feinte : 
Quelque semblant que  dehors facent, 
Barat en leur pensee embracent. 

Baraz engendra Faus Semblant, 
Qui  va les cueurs des genz ernblant; 
Sa mere ot non Ypocrisie, 
La larronesse, la honie. 
Cete l'alaita e nourri, 
L'ort ypocrite au  cueur pourri, 
Qui  traïst mainte region 
Par  abit de religion. 

Quant li deus d'Amours l'a veü, 
Tou t  le cueur en ot  esmeü : 
u Qu'est c e ?  n dist il, a ai je songie? 
Di, Faus Sarnblanz, par cui corigié 
Iés tu venuz en ma prcsence? n 
Atant saut Contrainte Astenance, 
Si prist Faus-Semblant par la main : 
a Sire s, dist ele, u O mei I'amein, 
Si vous pri qu'il ne  vous desplaise, 
Mainte eneur m'a fait e mainte aise, 
Cist m e  soustient, cist me conforte, 

10460 Eb v. cele a - 1046a Be C.  eut m. le c .  trés g.; L a 
m . ;  He le corps g . ;  v u s  omis dans Be (ajouté plus tard en 
marge) - 10464 Ce a cor refilinre - 10465 B a  Be Q. chiere ; 
A S. qu'il; C s. par d .  - 10466 Ce 1. barach c . ;  Be 1 .  penser 
pourchacent - 10468 I3e Bâ (Bi corrigé) L c .  as g., Eb c.  de  g. 
- 10471 BCL L'ortie y.; Ce c.  Cali - 10473 Ce Qu'il - 10476 
He T .  e. o .  1. c. e.; Ba S'en ot trop 1 .  c .  e . ,  Be S'en ot 1. c .  

. trop e. - 10477 He Que c'est ci. - 10478 E b  fie F.; Eb He p .  
quel c. - 10480 He Adont - 10483 Ba p.  que n .  - 10484 Ce 
f .  et grant a. - 10485 B Il m.-S. il m. 
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LE ROMAN D E  LA ROSE 

S'il n e  fust  de  fain fusse morte ,  
S i  m'en devriez rneins blasmer. 
T o u t  ne  vueille i l  l e s  genz amer ,  
S'ai je inestier qu'il seit  amez  
E preudon e sa inz  o n  clamez. 
Mes  a m i s  est e je s'amie, . 

Si  vient O mei  par  compaignie.  
- O r  seit n ,  dist i l .  A d o n c  parole  
A touz  u n e  brieve parole  : 

u P o u r  Jalousie  d r s c o n h - e l  
Q u i  noz arnanz met  a mastire, 
V o u s  ai  a ,  dist il, (1 ci  fait venir,  
Q u i  con t re  mei b r e  a tenir  . 
Ce fort shastel  qu 'e le  a drecié ,  
D o n  j'ai g r iement  le cueur  blecid. 
T a n t  l'a fait fierement hourder  
M o u t  i couvendra  behourder  
Ainz  q u e  par  n o u s  puisre  estre pris.  
Si su i  doleriz e entrepris  
D e  Bel Acucil qu'ele i a mis ,  
Q u i  tant avarlcait noz amis .  
S'il  n'en is t ,  je su i  maubaiiliz,  
P u i s  q u e  T i b u l l u s  m'est failliz, 
Q u i  queiioissait  s i  bien mes teches, 
P o u r  cu i  m o r t  je brisai mes fleches, 
Cassai mes ars ,  e m e s  cuiriees 
T r a i n a i  toutes desciriees, 

10486 Ba n .  f. je fil. ore m.. Hi n .  F. p ieça i  fil. in. - ro4Bï He 
S. l'en - ro4Sg B S'a i l  rr i .  - 10491 Ca e. j. sui s'a. - 10493 B 
a tarit p.; He Amours J .  souffrés q.  p. - 10494 B u. seule p. - 
10496 BJ Eb a. livre a - 10497 Eb V. a .  trcstous c.; Ac Ca i. f. 
c. v. - io4yX Be Q u e  c . ;  Ca E b  He In. faii chi  t. - 10500 B C 
Eb H e  j'ai forment 1.;  Ce c. sechiet, Hr c. yr ie  - 10501 3 Ca 
L Trop l ' a ;  E b  T. Ir f. - i o i o q  Ca Mout S .  - in507 He i'en s .  
- 10508 Cc Tibu lbas  - icijog Be Q. S. h .  con. - 10510 He Par 
qui - 1 0 5 i i I a  intervettis dans Be - 10512  Ba Be Et lcssai t., 

Bâ Trouva je t.; He Tant fis que furent depechics 
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Don tant oi d'angoisses e teles 
Qu'a son tomblel mes lasses d'eles 
Trainai  toutes desrompucs, 
Tan t  les o i  de deul debatues ; 
Pour  cui mort ma mere ploura 
T a n t  que prhs qu'el ne s'acoura; 
N'est nus cui  pitié n'en preist 
Qui  pour lui plourer nous veïst : 
E n  noz pleurs n'or ne freins ne brides. 
Gallus, Catillus e Ovides, 
Qui  bien sorent d'amours traitier, 
Nous reüssent o r  bien mestier; 
Mais chascuns d'aus gist rnorz pourriz. 
Vez ci Guillaume de Lorriz, 
Cui Jalousie, sa contraire, 
Fair tant d'angoisse e de deul traire 
Qu'il est en perill de mourir  
Se  je ne pens dou secourir. 
Cist m'en conseillast voleniiers, 
Con cil qui miens est touz entiers, 
E dreiz fust, car pour lui meismes 
E n  cetc peine nous meisrnes 

10513 Eb D. ai  t., Ce D. euch t . ;  Be L D. t .  ai; Hc omet d'; 
Bi D. t. or ai  d'a. - 10514 Ce m. 1. e.; He me laissent elles - 
10516 Be L 1. ai d. - 10518 B T. q .  par  ( B e  pour) poi n.;  divers 
p. que  n.; B ajoute N'onc pour Adonis n'ot (Be Azonis n'oi) tel 
peine Quant  li senglers I'ot mort  en l'aine Dont il mourut  a grant 
haschiee Onqucs n e  ( B i  n'en) du t  esrre laissiee La grant  douleur 
qu'ele en menot [Be en or) Mais pour Tibullus plus en ot - 
lo51g A Ba Ce qui p . ;  Ce Eb ne pr. - 1 0 5 2 0 5  pl. la v.; Be ajoute 
Tÿnt  perdismes bon consillier Qui me puet fors vous consillier - 
10511 B a  E. se# p.; Ce E. n.  plores n'ot f . ;  10521-674 omis dans 
Be (ajoutis plus tat.d sur ur! feuillet supplimentaii-e) - 10522 Bo 
Mallus Corillus, Ife Calus Catalus, E b  Ci. Catilus, Ce G. Titullus 
- 105a3 C a  Q.  S. b.  d' - i o j z q  Ba Bâ N. eüssent ; B a  or grant 
m. - 10526 E b  des Loris - 10518 Bâ Ba HF ci .  nia1 r.; Cc et de 
contraire (corrige' plus tard)  - 10530 Ce p. de S. - 10531 BA H e  
L m e c .  - 10532 B a  C a  q .  e .  m.; E b  m. iert t .  

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 
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De touz nos barons assembler, 
P o u r  Bel Acueil toudre ou enibler ; 
Mais il n'est pas, CC dit ,  si sages;  
Si  serait cc mout granz domages 
Se si leial serjent perdaie, 
C o n  secourre le puisse ou  dcie, 
Qu'il m'a si  leiaument servi 
Qu'il a bien vers mei dcservi 
Q u e  je saille e que  je m'atour 
De rompre les murs  e la tour,  
E dou fort chaste1 assoeir 
A tout quanque j'ai de poeir ; 
E plus encor me deit servir, 
Car, pour ma grace deservir, 
Deit il comericier le rornant 
O u  seront mis tuit mi cornant, 
E jusque la le fournira 
O u  i l  a Bel Acueil dira, 
Q u i  languist ore en la prison 
Par  douleur e par mesprison : 
.: Mout sui durement esrnaiez 
Que entroublié ne m'aiez, 
Si en ai deu l  e desconfort, 
Jamais n'iert riens qui me confort 
Se je pers rostre bienveillance, 
Car je n'ai mais ailleurs fiance. n 

Ci se reposera Guillaumes, 

10536 Cc traire o .  e., He prendre o. e .  - 10537 He d .  li S. - 
10540 Ba Quant S . ,  Eb Que S.; A ,  partie de L s. li p. - 10541 
Ba L Qui m.; Ba S. longuement S .  - 10541 Ce Qu'il l'a v. m. 
b .  d. - 10543 Eb Q .  ja S.. Be BÛ Ce Q .  j'asraille - 10544 He 
Ba A r . ;  Ba r .  les huis de 1. t . ;  Ce,  partie de L m. d e  1 .  t . ;  
Dans Ab e remplace de rxponctui, corrzction du copiste pi-oba- 
blrment - 10545 He Et le c. F. a .  - 10546 Ba O tant comme j .  
- 10551 Ac Ba Ba' le fenira - 10554 Ba Bâ A d. - 10556 Ca 
Hc K'e. vous n. - 10561 Ce Si S .  
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Li cui tombleaus seit pleins de baumes, 
D'encens, de mirre e d'aloi, 
Tant  m'a servi, lant m'a loe! 
Puis vendra Johans Chopinel 
Au cueur joli, au cors inel, 
Qui naistra seur Leire a Meün, 
Qui  a saoul e a jeün 
Me servira toute s a  vie, 
Senz avarice e senz envie, 
E sera si t r i s  sages on 
Qu'il n'avra cure de Raison, 
Qui mes oignernenz het  e blasme, 
Qui  plus flairent soef que basme. 
E s'il avient, cornent qu'il aille, 
Qu'il en aucune chose faille, 
Car il n'est pas on qui ne peche, 
Toujourz a chascuns quelque teche, 
Le cueur vers  mei tant avra fin 
Que toujourz, a u  meins en la fin, 
Quant en courpe se sentira, 
Dou forfait se repentira, 
Ne me voudra pas lors trichier. 
Cist avra le romanz si chier 
Qu'il le voudra tout parfenir. 
Se tens e leus l'en peut venir, 
Car, quant  Guil laumes cessera, 
Johans le continuera, 

10562 Ab Ce C. 1. t .  S.; E b  1,. ques t .  p. (le vers achevé plus 
tard)  - 10565 A c  et divers Jehans; Rb Copinel, He L Clopinel; 
dans A b  l'h de Chopinel a et& grattée et i.emplace'e par une 1 - 
10566 Ab A. cors 1.; Ba Bi Ce a. cuer i .  - 10570 Eb S. fausseté 
et - 10574 Bâ Q. flarra .p. S.,  Cc Q .  finiront p.  S . ,  Ca Q. p.  S .  
f. q .  - 10576 Ba Que c. - 10577  Ce Qui1 i l  n'e.; Ca E b  n'e. 
nuls h o . ;  He n'e. ho. nuls q.  - 10578-85 cnlevCs dans Ba - 
10580 A b  aus  mains - 10581 A e .  corpe - 10583  He N .  ne  v .  
- 10585 He parfurnir - 10586  Bi S .  1. et t .  - 10588 A b  et 
divers Jehans 
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Emprès sa mort, que je ne mente, 
Anz trespassez plus de  quarante, 
E dira pour la mescheance, 
Par  peeur de desesperance 
Qu'il n'ait de Bel Acueil perdue 
La bienveillance avant eüe : 
a E si l'ai je perdue, espeir, 
A po que ne m'en desespeir n ; 
E toutes les autres paroles, 
Queus qu'eus seient, sages ou  foles, 
Jusqu'a tant qu'il avra coillie 
Seur la branche vert e foillie 
L a  trés bele rose vermeille, 
E qu'il seit jourz e qu'il s'esveille. 
Puis  voudra si la chose espondre 
Q u e  riens ne s'i pourra repondre. 
Se  cist conseil metre i peüssent, 
Tantosr conseillié m'en eüssent ; 
Mais par cetui ne peut o r  estre, 
Ne par celui qui est a naisrre, 
Car  il n'est mie. ci presepz. 
Si rest la chose si pesan:z 
Q u e  certes quant il sera nez, 
Se  je n'i vieng touz empariez, 

P o u r  lire lui vostre sentence, 
Si tost come il istra d'enfance, 
Ce vous os jurer e plevir 

10589 Divers après - io5gr Ba Ba C L  Pour p. - 10596 omis 
dans Bâ - 105g8 Ab Q.  qu'eles S. S., Bi Ques qu'els S. S., CHe 
Queus que S. S. - 10599 Eb l'a. c .  - ro6oa He Ain8 q .  - 10603 
Ca 1. rose e .  - 10604 He s'i volri  r , ;  Ba Bâ Eb Q. nus n'i 
savra ( E b  sache) que rcspondre; dans Ac si est une correction. 
faite peut-ktve sur se - 10605 Divers cil - 10606 He Tant qu'il 
c .  - 10607 Divers p. celui - 10610 Ba S. est 1.;  He r. encore 
uns griés presens - r 061 2 H t  v. plus tost c'a nef - 1061 3 Ce 
P .  1. le  v . ;  Ba Bâ Ce He Tou, partie de L nostre S .  - 10614 
Ce t. qu'il isiera 
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Qu'il n'en pourrait jamais chevir. 
E pour  ce que  bien pourrai t  estre 

Que cil Johans  qui  est a naistre 
Serait, espeir, empeeschiez, 
Si serait ce  deaus e pechiez 
E domages aus  amoureus,  
Qu'il fera mout de  biens pour  eus, 
Pri je Lucina, la deesse 
D'enfantement, qu'el doint qu'il naisse 
Senz mal e senz encombrement, 
Si qu'il puist vivre longuement.  
E quant  ernprès a ce vendra 
Q u e  Jupiter vif le  tendra . 

E qu'il devra estre abevrez, 
Des ainz neis qu'il seit sevrez, 
Des toneaus qu'il  a toujourz doubles, 
Don l 'uns est clers, l i  autres troubles, 
Li uns  douz, l i  autres amers 
Plus que n'est suie ne la mers, 
E qu'il ou berceul sera mis, 
Pour  ce qu'il iert tant mes amis, 
Je l'afublerai de mes eles 
E li chanterai notes teles 
Que  puis qu'il sera hors  d'enfance, 
Endoctrinez de ma science, 
Si fleütera noz paroles 
Pa r  carrefours e par escoles, 

1 0 6 1 6 H a  06 porra j . ;  C c  ne p. j. tenir - 10617 H a  c. q. ce p.  
- 1 0 6 1 8  Ab et divers Jehans - 10620 Cc Eb Dont ce s. d .  - 
1o6a1 Ba domagc rrur fins a.  - 10613 A c  Licina - 10627 Divem 
aprés  - 1063 i He que il a tous d .  - Io631 Hc Li uns c . ;  Bâ li 
u. c. l 'a . ;  Ba Ce Eb c .  et l'a. - 10633 Ba d. et l i  a .  - 10634 
Ba S. n .  amers - 10635 Eb Qu'il; C Hc en.b.  - 10636 Ce Et p.  
c .  qu'crt - 10638 He Ou 1.  - 10639 Ca Et p .  - 10640 Ba d .  
m'escience - 10641 Ba Qu'il f . ,  Bâ Ce I I  f . ;  Ca Eb f .  mes p.  - 
10642 Bi et p. karolcs 
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Selonc le langage de France,  
P a r  tout  le  regne, en audience, 
Q u e  jamais cil  qui  les o r ron t  
Des douz maus  d'amer n e  morron t ,  
P o u r  qu'il le creient seulement ; 
C a r  tant e n  lira proprement  
Q u e  trestuit  cil  q u i  ont a vivre 
Devraient apeler ce livre 
Le M i r o u e r  aus Amour-eus, 
T a n t  i ver ron t  d e  bien p o u r  eus ,  
Mais q u e  Raison  n'i seir creüe,  
La chaitive, la recreüe. 
P o u r  ce m'en vueil c i  coiiseillier, 
C a r  tui t  estes mi  consei l l ier ;  
S i  vous  c r i  merci  jointes paumes  
Q u e  cist las  doule reus  Gui l laumes ,  
Q u i  si bien s'est vers  mei  portez,  
Sei t  secouruz  e confortez. 
E s e  p o u r  lui  ne v o u s  priaie, 
Cer tes  pr ier  v o u s  e n  devraie  
Au meins  p o u r  J o h a n  alegier,  
Qu'il  escrive p lus  de legier,  ' 

Q u e  cet avantage l i  faites, 
C a r  il naistra, j'en su i  p rophe tes ;  
E p o u r  les au t res  qui vendront ,  
Q u i  dcvotement  en tendront  
A mes  c o m a n d e m e n z  cnsivre,  
Qu'il t rouveront  escriz o u  l ivre ,  
Si qu'il  puissent  de Jalousie  

10643 Ba Segon 1 .  - rd46 Ba Dou d. mal - 10647 Ce Puis 
q., He Mais q . ;  L c. seurcment - 10648 E b  Q u e  t . ;  Ce t .  le 1.  - 
10650 Eb Deveront a .  - 10652 Ba i avra d .  - 10655 Ca v. o r  c .  - 10656 Bâ Et sur cest ;ivre estiidier - ici657 C E b  v .  pr i  m .  
- 10659 He S. bie l ;  Eb m. prouvés - 10663  Ca Certes p. - 
10665 Ca Ki c. - 10666 Eb He n .  je s. - 10667 Eb q .  naistront - 10670 Ca E .  en 1. 
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JEAN DE MEUN 

Seurmonrer l'engaigne e l'envie, 
E touz les chasteaus depecier 
Qu'ele osera jamais drecier. 
Conseilliez m'en quel la feron, 
Cornent nostre ost ordoneron, 
Par q u e l  part meauz leur pourron nuire, 
Pour  plus tost leur chaste1 destruire. r 
Ainsinc Amours a'ceus parole 
Q u i  bien requrent sa parole. 

Quant  il ot sa  raison fenic, 
Conseilla sei la baronie ; 
E n  pluseurs sentences se mistrent, 
Divers diverses choses distrent., 
Mais pu is  divers descorz s'acordenr, 
Au deu d 'Amours l'acort recordent : 
a Sire n, font il, t( acordé somes 
Pa r  l'acort de  trestouz noz ornes, 
Fors  de Richece seulement, 
Qui  a juré son sairement 
Que  ja cet chasiel n'asserra 
Ne ja, ce dit ,  cop ni ferra 
De darr, de lance ne de  hache,  
Pour  orne qui parler en  sache, 
Ne de nule autre a rme  q u i  seit, 

10673 He De t. - 10675 B Ca C. moi, Ce C. vous; C q. le f .  
- 10677 B a  Bâ P. q .  pa. 1. po .  pl.  (Bâ omet plus)  n.. Be P. la 
q. pa. po. pl .  n. - 10678 B P. le c .  p. t .  d . ;  Ce E b  He l e  c. - 
10679 C a  as  siens p . ,  Ce a aus p. ;  He A. A.  le fait lor conte; 
10679-80 omis dans Be - 10680 Ce Que b. ;  C r. le p . ;  H e  
Bien l'entendirent duc et conte - 10685 Ca E b  M. p lus ,  d., 
He Apriks d . ;  Ba Be Et par divers acors s'a. - 10687 E b  S. 
dist il a. - 10688 A Ca E b  voz ho. - ro6g1,Oa j. le c . ;  H e  
n'asaurra; io6gr-g8 remplaces dans Be pa r  Que ci ne veut 
pas sa main mette N'est nus qui l'en face entremette - 10693 
Ce n. d .  mace; vers remplacé dan, He p a r  iobgq  - 10694 H e  
De canqu'en a en ccste place - 1 0 6 ~ 5 - ~ b  N. pour ame qu'cl 
monde s. 
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LE ROMAN D E  LA ROSE 

E nostre emprise dcspisai t ,  
E s'est de  nostre  ost  depart ie ,  
Au meins quant  a cete partie, 
T a n t  a ce vallet e n  despi t  ; 
E p o u r  ce le  blasme e despi t  
Qu 'onqucs ,  ce  di t ,  cil  n e  I'ot chiere ,  
P o u r  c e  li fait ele tel c h i e r c  ; 
' S i  le het  e har ra  des  o r  
P u i s  qu'il  ne veaut faire t resor .  
Onc n e  li fist a u t r e  forfait ,  
Vez ci quanqu'il  l i  à forfait : 
Bien dit,  senz  faille, qu'avant ier 
L a  requist d 'entrer  o u  sent ier  
Q u i  T r o p  Doner  est apelez,  
E la  flatait i leuc delzz, 
Mais povres  iert quan t  l'en pria, 
P o u r  c e  l'entree li nia. 
N'encor n'a pas puis  tant  o u v r é  
Q u ' u n  seul  denier  ait recouvr6 
Q u i  qui tes  demourez  li seit. 
Si c o n  Richece n o u s  disai t  : 
E q u a n t  ce n o u s  o t  recordé, 
Senz li  n o u s  somes  acordé. 

S i  t rouvons  en nostre  acordance 
Q u e  F a u s  Sernblanze Astenance 
Avec t o u z  ceus de i e u r  banieres 

10696 Ca Nostre e. mout d . ;  Rh He C L desprisoit - 10697 
Ca c i .  vostre o .  - 10698 He q .  en c .  - 10699-700 B Car onqucs 
cc1 (Ba cc)  valier n'ama N'onques a m i  n e  le. clama - 10701 Bâ 
N,'o. - 10703 Cc le h .  - 10705 Ce He Onques n. f. - 10706 Eb 
quanques 1 . ;  Cc quanques il a f . ;  Ba a fet, Be a meffait - 10708 
Cc Hc Li r. - 1071 r Be q .  l i  p.  - ro71a  He li vea - 10713 Ca 
E. n'a p. t .  p .  o .  - 10714 Ba Be S. besant - 10715 B Au mains 
qui  d .  - 1 0 7 1 6  Ba C r. le d.  - 1 0 7 1 7  L q .  n. o. c. r .  ; B Pour 
c c  sire par (Bâ pour; le cors Dé - 1 0 7 1 8  Bc N .  S. S. 1. a. - 
i o 7 1 g  Ba Be Et t .  - 10721  Be Ba C Eb He baniere; 1072 1-la 
intervertir dans Cc 
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JEAN DE MEUN 

Assaudront la porte darrieres, 
Que  Male Bouche tient en garde 
O ses Normanz,  que maus feus arde ! 
O aus Courteisie e Largece, 
Qu i  remhuterront leur proece 
Contre la vieille q u i  maistrie 
Bel Acueil par dure maistrie. 
Emprès Deliz e Bien Celer 
Iront pour Honte  escerveler ; 
Seur li leur ost assembleront 
E cele porte assegeront. 
Contre Peeur o n t a h u r t t  
Hardement avec Seürté ; 
L'asserront o toute leur suite 
Q u i  ne sot onques riens de fuite. 
Franchise e Pitié s'offerront 
Contre Dangier e l'asserront. 
Donc iert i'ost ordenee assez ; 
Par ceus iert li chasteaus cassez 
Se chascuns i met bien s'entente, 
P o u r  quei Venus i seit presente, 
Vostre mere, qui mout est sage, 
Qu'ele set trop de cet usage ; 

10722 L les p . ;  Bâ C darriere, Be He p. premicre - 10723 
Br Ba t. e t  g.; davs Ce en tcmplace et, exponctu& peut-ltrc p a r  
le copiste - 10724 Ba S. Francheis (Ccrit su r  un grat tage) ; He E. 
larde - 10725 He Avocc C. - 10726 He  Q. mousteront 1. 
grant p. - 107a8 Ba p. here m .  - 10729 Divers Aprhs; H e  Ap. 
Deduis - 10730 Ce h .  cschcvcler - 10732 B a  Be lccle p. - 
10735 A E b  La serront, Ba Bâ C L La s e r o n t ;  Eb L'a. et t .  ; 
He La se tenront e l  1. gent duite - 10736 Be Car a ins  n .  sorent 
r., Ca K'il n. seurent ains r., Ce C'onqucs n. seurent r. ; He n. 
point de luite - 10938 E b  C. D. se l'a.; A la serront, B a  et 
assaudront, Ce He et L'nssauront - 10759 B i  C E b  He L Dont 
- 10740 Be P .  eulx - 10741 Ba Mes c. - 10742 BZ Ce He P. 
q ç e  V. - 10743 mere est ajoirté dans A b ;  B q. trop e., C q .  tant e. 
- 10744 B â  Quer el S.; B e  Èt qui  t. S.  d.  : B a  Et qui S. mout 
d. tel u. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

N e  senz li n'iert ce ja parfait 
Ne par parole ne par fait : 
Si fust bon que l'en la rnandast, 
Car  la besoigne en  amendast. 
- Seigneur, ma  mere la deesse, 
Qui  ma dame est e ma maistresse, 
N'est pas dou tout a mon desir, 
N'en faz pas quanque je desir ; 
Si seaut ele mout bien acourre 
Quan t  il li plaist pour me'i secourre 
A mes besoignes achever, 
Mais ne la vueil o r  pas grever : 
M a  mere est, si la craing d'enfance, 
J e  li port mout grant reverence, 
Qu'enfes qui ne craint pere e mcre 
Ne peut estre qu'il nou compere ; 
E nepourquant bien la savrons 
Mander quant mestier en avrons.  
S'el fust ci près tost i venisr, 
Que  riens, ce crei, ne la tenist. 
M a  mcre .est de mout grant proece, 
Ele a pris mainte forterecr 
Qui  coustait plus de mil besanz, 
O u  je ne fusse ja presenz ; 

10745 Ba Que S., Be Car  S . ,  H e  Et S . ;  Ce c. pas fait - 10446 
Eb paroles - 10747 Be S .  seroit b. c'on 1 .  m.; A f.  hicn q . ;  He 
Saciés de voir s'on le m . ;  10747-48 v i s  daiis Bâ - r 0748 He 
Vostre b. -- 10750 Br Q. e. rn. mere et. U â  He Q. m.  mere e.  et 
- 10751 B m. plesir - 10752 Be Ne f . ;  fit  hit p .  q .  j'en d. - 
10753 Be Bâ Eb He Tou Si set e. - 10756 I-fe l'en v .  o.  plus g.; 
Ce v. p. o. R. - 10757 He e. je 1 . ;  Be c. d'otfance - 10,759 Ba 
Re Car l i  e .  q .  n.  c .  pere (Be c .  merci - 1op6o Ab iie c. - 
10761 Râ Et nonpourquant - 10762 Bâ M .  se hrsoing c. a .  - 
10763 (.' Eb Se f . ;  Be f .  si p. ;  Ba Be p. cle Y . ;  Ba f. p .  d'ici el 
i v. - 10764 Be Ne c .  il. i - .  I .  deteriist; Ce Xb  ]-le r .  je c. - 
10765 C d .  si g. - 10767.68 omis d a m  E b -  10768 B j .  n'es:oie 
i. (Be Bâ pas) p.; He n.  fui onques p. 
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JEAN DE MEUN 

Si le me metait l'en asseure ; 
Mais ja n'i entrasse nule eure, 
Ne ne me plut onques tel prise 
De forterece senz mei prise; 
Car il me semble, que qu 'en die, 
Que ce n'est fors marcheandie. 
Qui  achete un destrier cent livres, 
Pait les, si en sera delivres ; 
N'en deit plus riens au marcheant, 
Ne cil ne l'en rcdeit neant. 
Je n'apele pas vente don : 
Vente ne deit nul guerredon, 
N'i afiert graces ne merites, 
L'uns de  l'autre se part touz  quites. 
Si n'est ce pas vente sernblablc, 
Car ,  quant  cil a mis en I'estable 
Son destrier, i l  le  peut revendre, 
E chatel ou  gaaing reprendre ; 
Au meins ne peut il pas tout perdre ; 
S'il se devait au  cuir  aerdre, 
Li cuirs au  meins li demourrait, 
Don quelque chose aveir pourrait ; 
O u ,  s'il a si le chevau chier 
Qu'il le gart pour son chevauchier, 
Toujourz iert il dou chevau sires. 
Mais trop par est li marchiez pires 

10769 B Ce He Et S. ( G . S . )  1 .  ni. m. on seurc ; 10769-70 
intervertis dans B - 10770 Ba N e  j.; Eb M. je n'; Ca e. s n .  - 
10771 f3 Mes n. m. - 10773 Ba C. ce m.; Ce coi c'on d .  - 
10774 S a  n'c. que m . ,  Be n'c. par m .  - 10776 He 1 .  dont si c .  

ert d .  - 10777 Ce Ne d. - 10779 f i u  L p.  vendre d .  - roj+i 
Eb i l .  mrrcis - 10782 Bâ L'u. S. p. d. l'a. ; AC Ba s'en p.; Eb 
p. amis - IO@?-SIG omis dans Be (.ajoutes p i w  ta;d) - 10784 
Ca Ne c .  l 'a  m. - ,0785 Cc p. vendre - 10786 Ba Ou c.; He c .  

ct  g. ;  Eb Et g. et castel r. - 10787 Ba n. doit i .  - 10781) A l'en 
d.  - 10791 Ba Ba' Ce Et r'-' 10794 Cc t. en c. ; He r. e. voirs 1. 
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Don Venus  se seaut  en t remet re  ; 
C a r  n u s  n'i savra ja t an t  metre  
Qu'il n'i perde t o u t  l e  cheté  
E tou t  quanqu' i l  a acheté  : 
L'aveir ,  le pr is  a li  vendierres  
S i  q u e  tour  pert li achetierres ; 
C a r  ja tant  n'i rnetra d'aveir 
Qu'il  e n  puis t  seignourie  aveir. 
N e  q u e  ja puisse empeeschier ,  
P o u r  d o n e r  ne  pour  preeschier,  
Q u e  m a u g r t  sien autant  n'en a i t  
U n s  estranges, s'il i  venait,  
P o u r  d o n e r  tant ,  o u  plus  o u  meins,  
F u s t  Bretons, Engleis o u  R o u m a i n s ;  
Vcire, espeir,  rrestout p o u r  neient,  
T a n t  peu t  i l  a ler  fableiaiir. 
S o n t  d o n c  sage tel marchcant  ? 
Mais fol e chaitif rnescheant,  
Q u a n t  chose a escient acherent 
Ou tout  perdent  quanqu' i l  i metent ,  
Ne si ne  leur  peu t  demourer ,  
J a  tant  n'i savront  labourer .  
Nepourquant ,  je nou  qu ie r  neier,  
M a  merc n'en seaur r iens p a i e r ;  
N'est pas s i  fole rie s i  nice 

10795 Ba Eb S. set e., Bi C H e  S. veut e. - 10797 Ba C nc p.;  
He Ne e n  France marchan t  n'a tcil - 10798 Bâ l 'a a . ;  Eb 
Combien q u e  i l  l'ait a.;  He Qu'!l n'i  pierde mcublc et cateil - 
to8or Ce C .  j .  n'i m.  t .  d'a. - 10803-4 omls daris Eh - 10805 
Ce a. ci1 a.; He C u i  q u e  soit b:l ne ii ciii lait - 10808 Ba F. 
Ang. B. o.; He C'a son voloir autres ne l'ait - ioPog Les tnss .  
autres que A Voir - I O S I  z Ba Ce M .  f. c. rt m., Cn M. f. c. rcl 
in.; E b  mescrcant - 10815 Ca n. l i  p. - ioi1i6 Cu IZe sara 1. 
- 10817 Ba C ja n . ;  Be 1. ne q., Bâ C e  He j. n'en q. - 
1 0 8 1 8  Ba Be C E b  He ne S . ;  Ba Bi Ca n .  set; C S. nient p . ;  
Ac M. m. s'en sielt bien p. 
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JEAN DE MEUN 

Qu'el  s'entre:iicist dc tcl vice ; 
Mais bien sachiez que  teus la paie 
Q u i  puis se repent de la paie, 
Quant Povreté l'a en destrece, 
T o u t  fust il deciplcs Richece. 
Qui  pour mei resi en grant esveil 
Quant ele veaut ce que je vueil. 

Mais par sainte Venus  ma mere 
E par Saturnus son vieil pere, 
Qui  ja l'engendra jeune touse, 
Mais non. pas de sa farne espouse ; 
E ~ c o r  le vous vueil plus jurer, 
Pour meauz la chose asseürer, 
Par la fei que dei touz mes freres, 
Don nus ne set nomer les Peres, 
Tant sont divers, tant en i a ,  
Que touz ma mere a sei lia ; 
Encor vous en jur e tesrnoing 
La palu d'enfer a tesrnoing ; 
Or ne bevrai je de  piment 
Devant un an se je ci ment, 
Car des deus savez la coustume : 
Qui  a parjurer l'acoustume 
N'en beit jusque l'anz seit passez. 

10820 Ca Ke s'e.; BÛ s'entremet, C, partie de L s'entre- 
mette; B a  Be Car bien aper~oit  un malice - 10821 A le p.,  
Ce l i  p .  ; H r  omet bien - 10825 Ab Tou Ce m .  est ; B Qui 
montee est e. p. orgueil - 10826 B Eb Q. cl ne v. - 10828 Ba 
Ce Ne p . ;  Eb p. S. mon chier p. - 10829 Ab C ometterit l a ;  
Ca j. tousee - 10830 Ca N.  p. d .  S.  f .  espousee; 6.7 Be d. luial 
e .  ; B ajoute 40 vers, qu'on t1.ouvet.a parmi les ilotes - 10831 Eb 
E. v .  en v . ;  Ca v .  v .  inius i. - 10832 Ba Be P. plus 1 .  - 10833 
Be q. je d .  m. - 10834 Be 1). je n. ssi n .  ; C S. nombrer - 
10837 Be et racoing, H e  çt ajoing - (0839 Be n. boive j . ;  Ce 
omet je; H e  Que n. buverai d .  p .  - 10840 Ce omet je - 10841 
Ra Be C. d .  d .  est tel 1 .  c.  - 10842 Eb Q. a jurer les a .  ; Ba 
Be f i e  p .  s ' a .  - 1ot(+3 Ba Be b. tant que 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Or en ai je jure assez, 
Mal bailliz sui se m'en parjur, 
Mais ja ne m'en verreiz parjur ; 
Puis que Richece ci me faut, 
Chier li cuit vendre cet defaut. 
El  le cornparra s'el ne s'arme 
Au meins d'espee ou  de  jusarme, 
E puis qu'el ne m'ot pas ui chier, 
Des lors qu'el sot que trebuichier 
La forterece e la tour dui ,  
Mar vit ajourner. le jour d'ui : 
Se je puis riche ome baillier, 
Vous le me verreiz si  raillier 
Qu'il n'avra ja tant mars ne  livres 
Qu'il n'en seit en brief tens delivres. 
Voler ferai touz ses deniers 
S'il ne lui sourdent en greniers ; 
Si le plumeront noz puceles 
Qu'il li faudra plumes nouveles, 
E le metront a terre vendre 
S'il ne s'en set mout bien defendre. 

Povre orne ont  fait de  rnei leur maistre; 
Tou t  ne m'aient il d e  quei paisrre, 
Ne les ai je pas e n  despit. 
N'est pas preudon qui les despit. 
Mout est Richece enfrune e gloute, 

10845 Ce s. rnc p. - 10848 C a  C. le c.;  B Je 1. vendrai ch. ce 
d. - 10849 He Er 1. c .  se n. - 10850 Bi et d .  j. ; partie de L 
juisarme, Be C He, partie rie L guisarme oir ghisarmc, Ba 
gisarme - 10851 Ba Be Puis qu'elc m'ot (Ba m'a) oï huch ie r ;  
Bâ E b  p. huchier - 10851 E b  De 1. que  S. - 10854 ABL Mal  v.- 
10857 Ba Be Que s'il avoit et m. et 1. - 10858 Ba Be En b.  t. en 
sera d. - 10859 He V. li frai t . ;  Ba Be V .  en f .  s. d.; E b  ajoirte 
Et par chambres et par celiers - 10860 Ba Sc n. - 10863 Ba Be 
Si 1. - 10864 He se S.; C a  S. t r i s  b . ;  Eb ajoute Mais pour noient 
s'en deffendroii Car la deffcnsc n'i vaudroit - 10865 Ce omet  
orne - 10869 Ac  enfrene et, He enferme et, divers enfrume et 
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Qui  les viteie e chace e boute. 
Meauz aiment que  ne font li riche, 
Li aver, li tenant, l i  chiche, 
E sont,  fei que dei mon aial, 
Plus servi,able e plus leial,' 
Si me soufist a grant plenté 
Leur bons cueurs e leur volenté; 
Mis ont en mei tout leur penser, 
A force m'esteut d'aus penser. 
Tost  les meisse e n  granz hauteces 
Se je fusse deus des richeces 
Ausinc con je sui  deus d'amours, 
Te l  pitié me font leur clainours : 
s i  couvient que  cetui secueure 
Qui  tant  en rnei servir labeure, 
Car,  s'il des m a u s  d'amer mourait ,  
N'apert qu'en mei point d'amour ait. 
- Sire n, font il, cr c'est veritez 

Trestout quanque vous recitez; 
Bien rest li sairemcnz tenables, 
Corn bons e fins e couvenables, 
Que fait avez des riches omes, 
Ainsinc iert il, certain en sornes : 

10870 A 1. vistoie, Be 1. defoule; E b  v. c. ;  Ce 1. witic et sake 
et - 10872 Be L. a. 1 .  <ruant 1.; E b  Car a .  son t  t. et c. - 
10873 A doit - ta875 H e  Et m. - 10878 C Et pour cc m'e.; 
Bn' f. m'en e. p. - 10879 B C He L Touz 1 . ;  A b  Ce E b  He L 
a g . ;  Ce a grant hautece - 10880 Ce de  rikece - 10881 Ce 
Ainsi c. - 10882 E b  m'en f. - 10884 Ba t. pour m.; Be Q. 
pour m.  t .  painne et 1. - 10885 Ba' C E b  m. d'amours m. ; He 
d'a.  mort trait - 1oS86 E b  N'a. e.; Be E. m. nes p. d'a. n'aroit; 
E b  ajoute Li baron taiitost respundirent Au dieu d'Amours en 
apert dirent - 10888 Ba Be De tout ce que v. r., Bâ Que v. 
ici nous racontez, Tou Quanque v. ci nous r. - 10889 Ba Bâ Ca 
He L B .  est, Be Mout est ; Ba Bi S. resnables - 10890 Bâ He 
Et b.; Ba Be Car mout est b. et c.; E b  f. et honerables - 10891 
L Et f . ;  10891-gr6 omis dans Be (ajoutis plus tard en marge) - 
10891 He A. est i. 
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LE ROMAN DE LA ROSE ' 79 
Se r iche orne vous font omage, 
I l  ne  feront mie que  sage, 
Car  ja ne  vous en parjurreiz, 
J a  la peine h'en endurreiz 
Q u e  piment en  laissiez a beivre. 
Dames leur breieront tel peivre, 
S'il peuent en leur laz choeir, 
Qu'il leur en devra meschoeir; 
Dames si  courteises seront 
Que bien vous en aquiteront ; 
Ja n'i querrez autres vicaires, 
Car  tant des blanches e des neires 
Leur diront, ne vous esmaiez, 
Que 'vous en tendreiz a paiez. 
J a  ne vous en mellez seur eles : 
Tant  leur conteront de nouveles 
E tant leur mouvront de requestes 
Par flateries desonestes, 
E leur donront si granz colees 
De baiseries, d'acoiees, 
S'il les creient, certainement 
Ne leur demourra tcnement 
Qui ne vueillc le meuble ensivre 
Don il seront primes delivre. 
O r  comandez quanque voudreiz, 
Nous le feron, seit torz ou  dreiz. 
Mais Faus Semblanz de  cete chose 

10893 C S.  r. (Cc S'a vous r.) ho.  ont fait ho. - 10894 Ca 1. 
n'ont m. fait comme S. - ioXg6 Eb Ne 1.; C Et 1. p. n'enduerrez 
- ioRg7 Eb Qui p .  - 10898 Ce L 1.  braceront t. - 10903 Ba 
L querez, E b  querront; Ca nicaires, I f e  victoires - iogn4 Ba 
Eb He d e  b. et de n . ;  Bâ dc blasmcs e t  d e  voires; C de noires 
et d e  vaires - 10908 .4b c.  des n. - iogug Ca 1. feront d .  ; He 
T. 1. mouveront - iogto Eb Et f. - iogr 5 Ba' Eb Qu'il n., Cc 
Que n .  - 10916 Bâ S. premiers, Ce S. premier - 10917 Bi C. 
q .  vous v .  
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Pour vous ent emetre ne  s'ose, 
Car il dit que vous le haez, 
Ne set s'a honir le baez, 
Si vos prions trestuit, beaus sire, 
Que vous li pardoigniez vostre ire, 
E seit de vostre baronie 
Avec Astenance s'amie. 
C'est nostre acort, c'est nostre otrei. 
- Par  fei », dist Amours, a je l'otrei. 
Des o r  vueil qu'il seit a ma court, 
Ça, viegne avant a. E cil acourt : 

a Faus  Semblanz, par tel couvenant 
Seras a mei tout maintenant 
Que touz noz amis aideras 
E que ja nul n'en greveras, 
Ainz penseras d'aus eslever, 
Mais de  noz anemis grever. 
Tiens seit l i  poeirs e l i  bauz, 
T u  me seras reis des ribauz, 
Qu'ainsinc le veaut nostre chapitres. 
Senz faille, tu iés maus traïtres 
E lierres trop desmesurez; 
Cent mile feiz t7iCs parjurez, 
Mais touteveis en audience, 
Pour  noz genz oster de doutance, 
Cornant je que tu leur enseignes,- 
Au ineins par generaus enseignes, 

loyao He ne i'o.; B ajoute Si comme il di t  ainz la (Be le) 
refuse De vostre mautalent s'escuse - logis  Bi N. sai ;  C He 
L se h. - 10923 Eb prioumes tuit - 10925 Ac Ce He d. nostre 

, b. - 10927 Ba a. et n .  o .  - 10928 Bâ f .  fet A. - iogzg Be Ce 
a. de m.,  Ca S. en m. - 10930 Ba V. a .  e t c .  i a.; Ba Be Ce 
et i l  a .  - 10932 Ba Ce He L S. O m. ; Be m. d'or en avant - ' 
10935 Be L allever - 10936 ' Bâ Eb He L Et d. - 10938 Cc 
T. S. r. - 10942 Bâ Et m.; Be t'i es p. - 10943 He M. toutes e .  
- log44 Ca g. jeter d. 
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LE ROMAN D E  LA ROSE 

E n  quel leu meauz te trouveraient, 
Se dou trouver mestier avaient, 
E cornent L'en te quenoistra, 
Car  grant sen en tei quenoistre a. 
Di nous en queus leus tu converses. 
- Sire, j'ai mansions diverses, 
Que ja ne vous quicr reciter, 
S'il vous plaist a m'en respiter; 
Car, se  le veir vous en  raconte, 
J'i puis aveir domage e honte ; 
Se mi compaignon le savaient, 
Certainement il m'en harraient 
E m'en procurraient enui, 
S'onques leur cruauté quenui; 
Car  il veulent en  touz leus taire 
Verité qui  leur est contraire, 
Ja ne la querraient oir;  
T r o p  en pourraie mal joir 
Se je disaie d 'am parole 
Qui  ne  leur fyst plaisant e mole; 
Car  la parole qui les point 
Ne leur abelist onques point, 
Se c'ektait neis l'evangile 
Qui les repreist de leur guile, 
Car  trop sont cruel malernent ; 
Si sai je bien certainement, 

10947 C 1. i l  t. trouveront - 10948 C Quant de  toi m. averont 
- 10949 He C .  on  t .; Be Ba' omettent  10949-50 - I 0950 Ce C. 
e. t. c. g. S. a . ;  Ab C. granz sens;  He Envis d e  ta bouce istere 
- 10951 Au C E b  Ele L e. quel leu;  Ba Be n. les  1. ou t. - 
1og5z Be maisons mout d. - 10953-r 1006 omis dans Be (ajoli- 
tes plus-tard en marge) - 10954 Ce Tou Eb He a moi r. - 
10958 Ac E b  me h. - 10961 E b  1. traire - 1og6a He V. 1. e. a 
c. - 10963 H e  J .  ne1 q. il o. - 10964 C m. oir - 10965 E b  
j'en d.; Ca d. tcil p. - 10966 E b  Q. f .  outrageuse n e  folc - 
10967 H e  q. lor P. - 10968 Ce N.  les a. - 10972 Ca Or 9. 
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JEAN DE MEUN 

Se je vous en di nule chose, 
J a  si bien n'iert vostre court  close 
Qu'il nou sachent, combien qu'il tarde. 
Des preudes ornes n'ai je garde, 
Car ja seur aus  riens n'en prendront 
Preudome quant il m'entendront ; 
Mais cil qui seur lui le prendra 
Pour soupegoneus s e  rendra 
Qu'il ne vueille mener l a  vie 
De Barat e d'Ypocrisie, 
Qu i  m'engendrcrcnt e nourrirent. 
- Mout bone engendreüre i hrent n, 
Dist Amours, cc e rnout profitable, 
Qu'il engendrerent le deable. 
Mais touteveis, cornent qu'il aille, 
Couvient il m, dist Amours, tr senz faille, 
Q u e  ci tes mansions nous nomes 
Tantost  oanz trestouz noz ornes, 
E que ta vie nous espoignes ; 
N'est pas bon que p!us la repeignes, 
T o u t  couvient que ru nous descueuvres, 
Cornent tu scrz e de queus euvres, 
Puis que ~ a i e n z  t'iés zmbatuz;  
E se pour veir dire iCs batuz, 
Si n'en i i s  tu pas coustumiers ; 
T u  ne seras pas li prumiers. 

C J. n'i. S. b: v . -  10975 Ce n'en S .  - 10976 C E 6  
He D. preudommes n'a pas g. - 10977 C r .  n e  p .  ; He C. S .  
a .  r. n'en saceront - 10978 Ba i .  i'e. ; He P.  q .  m'e. - 10979 
Cc omet l e ;  He S. soi le  - rogHo Be Ce Tou Eb He L S.  tendra;  
Râ le rendra - 10982 E b  ou d'Y.  - 1og8.t B a  Eb e .  f. - 
10986 Ca Il e . ;  Bi e .  un d .  - 10988 A t  Comment  i . ;  Ca 
Cornmant chc d . ,  Ce Cornmanch je d. - 10989 Ba Q tu t .  - 
10990 Bi T. t. o .  n.; Cr T. od  aus r.; C t. ces  ho. ; iogyo-gr in- 
tervertis dans Eb - 10992 C He q.  tu 1 .  r. - Ioggj Eb He 
Comment c. ies  e. - 10996 Ra Et p.  v. - 10997-98 intervertis 
Pans Ca 
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LE ROMAN DE LA POSE 

I rooo He S. je d .  - I 1001 Ba J'en f . ;  C a  Si f. jou vo v. - 
rio03 Ca He kc p . ;  11003-6 omis dans Ba BÛ - I 1006 Ca Sei- 
gneur e.; He e. moi s a n s  tence - 11007 B Q. trouver m e  veut e t  
con.- 11008 B S. me q.; B C L en S.; Be et e.  c.- ~ r o ~ o B e E .  

' l'u. p. e t  e.; R â  E. u. leu p. c . ;  Ba Une eure  p. a .  eure m.; Ab p. 
e. a. (en corrigé uitéi.reureinent en - 1 . )  - I I O I  I L m. vueil o.; B O u  
( B e  En)  quel ves ( B e  vues) tu  plus o. - r I O I  z Be m .  puis m.;  He 
L. o. m. cuide m. - rror; Ab C'e. 1.; Ce C .  mout S . ;  11013-14 
omis d a m  Be - I 1014 Eb p. simple v. - I 1015 B S. plus c. (B in- 
tervertzt I 1015-16) - 1 ro16 B S. trop a., C S. mout a . ;  Ab Ba Eb 
L a overt, Ba trop acriuvert - r [or  7 Ba Be Veus t u  religion b.- 
I 1or8 B a  Neiiil qu'el fer mout  a amer,  Be Naje car trop font a 
amer- I I O I ~  Be Eb He E. quel a.; BÛ E. q. l ieu; Ba Be me t., 
He les t. 

- Sire, quant vous vient a plaisir, 
Se j'en devaie morz gesir, 
J e  ferai vostre volenté, 
Car dou faire grant talent ai. )> 

Faus  Scmblanz, qui plus n'i atent, 
Comence son sarmon atant, 
E dit a touz en audience : 
a Baron, entendez ma sentence : 
Qui  Faus Sen~b lan t  voudra quenoistre, 
S i  le quiere au siecle ou en cloistre. - 
Nul leu, fors en ces deus, ne mains, 
Mais en l'un plus, en l'autre meins ; 
Briement je me vois os te le^ 
L a  ou  je me cuit meauz celer ; 
S'cst la celee plus setire 
Souz la plus umble vesteiire. 
Religieus sont mout couvert, 
Seculer sont plus aouvert. 
S i  ne vueil je mie blasrner 
Religion rie diffamer, 
E n  quelque abit que l'en la rruisse; 
Ja religion, que je puisse, 
Unible e leial ne blasrnerai, 
Nepourquant ja ne l'amerai. 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



JEAN DE MEUN 

J'entens des faus religieus, 
Des felons, des malicieus, 
Qui  l'abit en veulent vestir 
E ne veulent leur Cuers mestir. 
Religieus sont tuit piteus, 
Ja n'en verreiz un  despiteus ; 
Ii,  n'ont cure d'orgueil ensivre, 
Tui t  se veulent umblement vivre. 
Avec teus genz ja ne maindrai, 
E se j'i mains, je m'i feindrai ; 
Leur  abit pourrai jc bien prendre, 
Mais ainz me laisseraie pendre 
Que ja de mon propos ississe, 
Quelque chiere que j'i feisse. 

Je  mains avec les.orguilleus, 
Les veziez, les artilleus, 
Qui mondaines eneurs couveitent 
E les granz besoignes espleirenr, 
E vont traçant les granz pitances 
E pourchaçant les acointances 
Des poissanz ornes e les sivent ; 
E se font povre, e il se vivent 
Des bons morseaus delicieus 
E beivent les vins precieus ; 
E la povreté vous preeschent, 

i 1023 Ce d e  f. - I 1025 Eb Q. a. - I 1026 Et 1. c. n. v .  m.'; 
A b  q u e u r ;  Ce 1.  coer vestir - i 1027 Ba s. mout  p . ;  He S. t rop  
p. - I 103 I Ba A. tel g e n t ;  Be Avecques t .  g. remaindrai  ; He 
Ja d e  lor ç a i n t  ne me çaindrai - 11032 H e  Et S. m'en çaint j . ;  
Eb j. m e  f .  - r 1034 Be Ca M .  a n ~ o i s  (Bk avant) m. lerroie 
p. - i 1036 H e  Quelle c . ;  B q. je f . ,  C q .  l 'en f. - 11036 Ce 
L. veluez ; He L.  viseus et 1. - i 1039 R Q. l 'oneur dou monde 
c. - 11041 Be Q u i  v . ;  E b  v. grnranr 1. - 11041 Ac B i  Eb pour- 
chacent - I 1044 Be Vez corn en grant  povrcté v. - i 1046 He 
b. le v., Bâ b. bons v.  - 11047 Be Cil qui p.; Ba Et cil p .  p . ;  
Be T a u  Eb L nous  p. - I 1047-48 omis dans Be, intervertir 
dans Bi Eb - I 1047-52 enleve's dans Ba 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

E les granz richeces peeschent 
Aus saimes e aus  trarnaus. 
Pa r  mon chief, il en  istra maus. 
Ne sont religieus ne monde ; 
I l  font u n  argument au monde 
O u  conclusion a honteuse : 
Cist a robe religieuse, 
Donques est il religieus. 
Cist argumenz est touz fieus, 
I l  ne vaiit pas un  coutel troine : 
La robe ne fait pas le moine. 
Nepourquant nus n'i set respondre, 
Tan t  face haut sa teste tondre, 
Veire rere au rasoir d'clenches, 
Qui barat trenche en  treze branches ; 
Nus ne  set si bien distinter 
Qu'il en ose un  seul mot tinter. 
Mais en quelque leu que je viegne 
Ne coment que je m'i contiegne, 
Nule rien fors barat n'i chaz ; 
Ne plus que  dans Tiberz li chaz 

11048 Be Quant  1.; C grandes r. peschent - i 1049 Ca A sci- 
s ine;  A seïrmes, Be Râ Ce  L Tou saïnes;  H e  sasinnes a s  tray- 
naus - r 1050 He Ne puet falir n'en viengne m.;  Be Bi ajoutent 
Ne quierent fors gloire e t  louange Deable sont e t  semblent ange 
(Bâ  I l  sont deablenr enge) - I 1051 Ce N. S .  ne r. - r r o j a  H e  
Si P. - i 1053 Bâ Qui a c. h. - I 1054 H e  C. ont  r .  - I 1055 
H e  D. sont il - 11056 A c  Ba Bâ e .  trop f . ;  C n'est pas f. - 
I 1057 E b  v. . j .  c a u p i  t.; Be u .  rain de t., Crl Tou He  une esca- 
loigne, Ce u. cop d e  roigne - 11061 Ce a. tailloir dl: lances; 
H e  de lances - rio62 C e.  .xil. h. - I 1063 C N. n'i S . ;  11063- 
64 omis dans H e ;  i ioG1-182 rnairquetzt d a m  Ba (un  feuillet 
enlevd) - I 1064 Be Bâ ajoutent Tuit  lessent verité confondre 
Pour ce me vois la plus (Bi c. ne vcul p. 1.) repondre - 11065 
E b  e. quelconque 1.; rloiii-66 omis dans Be - r 1066 BÛ N. 
couvient q .; C .  He j. me (Ce  omet me) maintiegnc - I a068 Tot4 
Nes p., C Eb He Nient p. ;  Ce d. Tiebris 
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JEAN DE MEUN 

N'entent qu'a souriz e a raz, 
N'entens je a riens fors a baraz. 
Ne ja certes par mon abit 
Ne savreiz o queus genz j'abit ; 
Non fereiz vous veir aus  paroles, 
J a  tant n'ierent simples ne moles. 
Les euvres regarder devez, 
Se vous n'avez les eauz crevez ; 
Car,  s'il font el que il ne dient, 
Certainement i l  vous conchicnt, 
Quelconques robes que il aient, 
De quelconques estat qu'il seient, 
Seit clers, seit lais, seit o n ,  seit fame, 
Sires, sergenz, baiasse o u  dame. )) 

Quanqu'ainsinc Faus Semblanz sarrnone, 
Amours de rechief l'araisone 
E dit, en  rompant sa parole, 
Ausinc con s'el fust fausse o u  fole : 
« Qu'est ce, diable, iés tu effrontez ? 
Queus genz nous as ru  ci contez ? 
Peut l'en trouver religion 
E n  seculiere rnansion ? 

I ioGg He N'e. fors q . ;  Cc E b  c'as S. et a s  r. - r 1070 Ce N'e. 
a ;  C a j . , f .  que  as  b.; Be Bâ f. qu'a; Eb H e  f. as b.;  BeBi 
ajoutent Et qiiant i l  m e  plait toutes vois  As genz dou  sicclc 
m'en revois - r 1071, Bâ Mes j.; Bi Ce pour m.;  Be p u r  nul  
a. - r 1072 Ce He L e n  q .  g.; Ca en q u e l  liu - 11073 H e  N. 
f. non v. ;  Be v. ja as - i 1074 Be S .  et  m. - i 1075 Be C He 
Leur e . ;  Ca esgarder  - I r u77  Be Se i .  F.; 173 qu ' i l  n.  vous d .  
- I 1078 Ca A. se c . ;  Ce v. quinchiei i t  -- r 1079 He i. portent 
- I 1080 B i  Ne d .  q . ;  Eb e s t a i :  He En qiiel e. qiie il s'atnchent 
- 1ro8r  B i  S. c .  o u  1 . ;  Bn' Re o u  f. -- i 1082 E b  Sire ou s. 
baissele o .  - I 1083 Ce Quoi q u c  a . ,  T o u  Qu<:  q u e  a . ;  Bâ Quan- 
qye  F., E5 Que qiinnt l i  F . ;  r 1 0 8 3 4 6  omis da)is Be - I 1085 
E b  He e. rommanch  S .  p. - i io86 Ce c. se f. - I 1087 He c .  
di moi  t'les e. - i 1088 B i  g. a. t .  ici c.; Be g. n .  a t. acontés  ; 
,Eb r. amenés  
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LE ROMAN DE LA ROSE 

- Oïl ,  s i re  : i l  n e  s 'ensuit mie 
Q u e  cil rneinent mauvaise vie, 
N e  q u e  p o u r  c e  l eur  arnes perdent ,  
Qui a u s  d ras  d o u  siecle s 'aerdent,  
C a r  se serai t  t r o p  granz  douleurs .  
Bien peut en robcs d c  cou leurs  
Sa in te  religion f lourir .  
Mainz  sainz a l'en veu m o u r i r  
E maintes  saintes glor ieuses,  
Devotes  e religieuses, 
Q u i  d ras  c o m u n s  toujourz vesrirent, 
N 'onques  p o u r  ce meins  n'en saintirent.  
E je vous e n  nornasse maintes  ; 
Mais  près q u e  trestoutes les saintes 
Q u i  par  iglises son t  priees, 
Vierges chastes, e mariees 
Q u i  rnainz beauz enfanz enfanterent ,  
Les  robes d o u  siecle porterent  
E e n  ceus meisrnes m o u r u r e n t ,  
Qui saintes son t ,  seront  e fu ren t .  
Ne is  les onze mile  vierges, 
Q u i  devant  Deu  t ienent  l eur  cierges, 
D o n  l'en fait fcstc par  iglises, 
F u r e n t  es d r a s  dou siecle prises 
Q u a n t  eus  requrent  l eur  marrires ; 
N'encor  n'en s o n t  cus mie pires. 
Bons cucurs  fait la pensee b o n e ,  

r 1091 Ca O. dous S . ;  C r i .  faut in., Re n .  convient m .  - r 1094 
Be dr. seculers; Ce oinet s' - I i 1 0 1  Ce tous v .  - i i  oz Be O.  
p . ;  8 Eb He n'ensaiiitircnt, C ne S. -- I r IO.+ Be Neis p .  q .  
toutes; Ab toutes - i r 105 6 intervertis dans Be B2 - I I  107 Be 
Ce Et In. - I i rog Ba Et e.  eus in. - r I I I O  C Et S .  - I i i I H i  
1. .xiij. m . ;  I r I i i -  r 7 omis d m s  Re (ajoutts p[us  tard en mavge) 
- t r i 1 2  Eb tinrent 1 . ;  Bâ t. les c. - 11114 C F. e n d . ;  Ce d .  
de s. - r I I I 5 H e  Q. elles r .  in. - r I r 16 Cc N'e. n'eust e .  m. ;  
Ab s. i l  m . ;  Eb He S. eles p a s  p. - I I I  17 Be Li s. f. religion b. 
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I 88 JEAN DE MEUN 

La robe n'i tost né  ne donc; 
E la bone pensee I'euvre, 

r i i 2 0  Q u i  la religion descueuvrc. 
Ileuc gist la religion 
Sclonc la drcite entencion. 
Qu i  d e  la toison dam Belin, 

I I I 24 E n  leu de m a n t d  sebelin,. 
Sire Isengrin afublerait, 

. Li lous, qui  mouton semblerait, 
Pour  qu'o les berbiz demourast ,  

I i i 28 Cuidiez vous qu'il nes devourast ? 
Ja  de leur sanc rneins ne  bevrait, 
Mais plus tost les en decevrait, 
Car, puis qu'eus ne le quenoistraient, 

I I 132 S'il voulait fuire, eus le sivraient. 
S'il a guiercs de  teus louveaus 

Entre tes apostrcs nouveaus, 
Iglise, tu i i s  mal baillie ; 

I r I 36 Se ta citez est assaillie 
Par les chevaliers de  ta table, 
Ta seignourie est rnout endable. 
Se cil s'efforcent de  la prendre 

I r 140 Cui tu  la bailles a defendre, 
Qui la peut vers aus garantir ? 

1 1 1 1 8  C H e  r. ne t . ;  E b  n. n'i d. - 1 r i 1 p z 2  omis dans B e -  
I 1 1 2 1 - 2 2  omisdans Bi- I I  1 2 3  Be t .  d'un B . -  I I 1 2 5  E b  Dant Ys. 
- r I 1 1 7  E b  P. qu'il O ;  Ba P. quoi 1.; He Mais c'avoec b. - I I 1 2 8  

Ce C. que  ne les d.  - 1 1 1 1 9  Be Bi J. m.  d .  1. S. n .  b.;  A b  
Tou  He n'en b .  - i  I 1 3 0  Be Bâ ajoutent Ja n'en (Be n'i) seroit 
mains familleus Ne mains maus  ne mains perilleus - I 1 1 3 1  Ca 
p .  k'eles ne1 con., E b  p. qu'eles n'en con., Ce p. qu'el nes con.; 
H e  q .  l u i  n.  con.; Bâ p. qu'il n. l'apercevraient - 1 1 1 3 2  C e  les 
S.; B e T o u s  dis avec li demourroient;  Ile ajoure 26 vers de Gui 
d e  Mori sur les mauvais moines - I I 1 3 4  Be Avec ces a.; Bc Bâ 
C E b  He L ces a .  - I I  138 C Tel  S. ;  H e  e. dequeable - r 1139 
Ce d.  l i  p., He d. lui p. - I I  1 4 0  Bc Bâ l'as baillie, E b  le  baillas; 
He t. les quierques a d. 1 i  1 4 1  C a  Se ne le  pueus r. a b  gcrir 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Prise sera senz cop sentir 
De mangonel ne de perriere, 
Senz despleier au  vent baniere ; 
E se  d'aus ne la veauz rescourre, 
Araeis les laisses par tout courre ; 
Laisses ! mais se tu leur cornandes, 
Donc n'i a fors que tu  te rendes, 
O u  leur tributaire deviegnes 
Pa r  pais faisant e d'aus la tiegnes, 
Se medchief ne t'en vient graigneur 
~ u ' i i ' e n  scient dou tout seigneu'r. 
Bien te sevent ore escharnir : 
Par  jour cueurent les murs garnir, 
Par  nuit nes cessent de miner. 
Pense d'ailleurs enraciner 
Les entes ou tu veauz fruit prendre ; 
La ne te deiz tu pas atendre. 
Mais atant pais, ci m'en retour, 
N'en vueil o r  plus dire a ce tour,  
Se je m'en puis atant passer, 
Car trop vous pourraie lasser. 

Mais bien vous vueil, couvenrncier 
De touz voz amis avancier, 
Pour  quei m a  compaignie vueillent ; 
Si sont il mort  s'il ne  m'acueillent ; 
E m'amie ausinc serviront, 

I I 145 Ce Et S.' tu d'a. ne1 r . ;  Be n. tc v.;  A; 1. vek r. - 
I I 146 Be Quant tu 1. 1.; Eb He le  1. - i I 147 Be Bd Z.. ainçoir 
le 1. c. - i I 149 He Et 1.  I I 151 Be n. tc v. - r i  152 Ca K'il 
n'en S.; He S. mestre et s. - I I i 53 Be t. sorent - I I  155 C Tou 
Eb He ne c . ;  Be Ba ne finent - I I  157 Be L. arbres o .  - 
11158 Be Ci n . ;  H e  entendre - 11159 Eb atans p.; Ba Ca p. 
je m', Ce p .  si m' ; I I I 59-62 remplaces dans He par I I 2 vers 
de Gui de Mori - I I  160 L' Eb Ne v . ;  Be Ba Je n'e. v. p. - 
I I ; T ~ I  Eb Car j.; 11161-62 omis dans Be- i116a Bâ t. me p. 
- I I 163 Be Bâ Sire b. vueil c. - i I 164 Ce t. nos a .  - I I  165 
Ce P. me c. s'il v. - i 1167 Ce ensi S.; He Et ma vie a. sivront 
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JEAN DE MEUN 

O u  ja, par Deu! ne cheviront. 
Senz faille traïtres sui gié, 
E pour larron m'a Deus juigié ; 
Parjurs sui, mais ce que j'afin 
Set l'en cnviz devant 12 fin, 
Car  pluseur par mei mort  requrent 
Qui  onc  mon barat n 'aper~urent ,  
E receivent e recevront ' 
Qui  jamais ne l'apercevront. 
Qu i  l'apercevra, s'il est sages, 
Gart  s'en, ou c'icrt ses granz dornages ; 
Mais tant est fort la dccevance 
Que trop est grief I'apcrcevance ; 
Car Protheüs, qui  se soulait 
Muer en tout quanqu'il voulait, 
Ne sot onc tant barat ne guile 
Con je faz, car onques en vile 
N'entrai ou fusse queneüz, 
T a n t  i fusse oiz ne veüz. 
T r o p  sai bien mes abiz chaiigier, 
Prendre l'un e l'autre estrangier : 
O r  sui chevaliers, or  sui moines, 
O r  sui prelaz, or sui chanoines, 
Or sui clers, autre cure sui prestres, 
O r  sui deciples, o r  sui maistres, 
O r  chastelains, o r  forestiers; 
Briement je sui de  touz mestiers. 

I I  168 Ce O. p. D. j. i l . ,  Eb O .  autrement n.; Bâ n. s'en C. - I I  171 Ce P. S. je m. q. j 'a.; Ab q. jez a f in ;  He Faus sui ge 
m. de  ma fin - I 1 172 Be Eb c. jusqu'en 1. - I r 174 Eb ne  
perchurent - I 1 I 75-76 omis dans Ife - I r 176 He C Eb Q u e  
j. - 11177 He Q. le piercevra s'il iert S. - ir178.B~ c'esr,; 
Ce omet ses - I I  179 Ce H e  est f.; Be Car trop e. griés 1 .  - 
I I I ~ O  Be Mais t .  c .  fors l'a. - rriRz Ba Be L e. q .  i l ;  Eb t.  
quant i l  

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



O r  resui princes, or  sui pages, 
E sai par cueur trestouz langages, 
Autre eure sui veauz e chenuz, 
O r  resui jennes devenuz ; 
O r  sui Roberz, oc sui Robins, 
O r  cordeliers, or  jacobins, 
S i  preing pour sivre ma compaigne, 
Qui  me soulace e m'acompaigne, 
C'est dame Astenance Contrainte, 
Autre desguiseüre mainte, 
Si coine i l  li vient a plaisir, 
P o u r  acomplir li son desir. 
Autre eure r e s t  robe de fame:  
O r  sui dameisele, or sui dame, 
~ u t r e  eure sui religieuse, 
O r  sui rendue, or sui prieuse, 
O r  sui none, or  sui abaesse, 
O r  sui novice, or  sui professe, 
E vois par toutes regions 
Cerchant toutes religions ; 
Mais de  religion, senz faille, 
J'en lais le grain e preing la paille ; 
Pour  genz embacler i abit, 

I I 195 Ab O.  r. p. o. reslri p. ;  B C Eb 0. sui p. o. resui p., 
T o u  Une oere sui sos o.  S. sages; H e  O. p. lors dus o r  messages 
- i  I 196 Or S.,  Be Je S. ,  Ba s. parlc'r; Be Tou He tous les 1 .  - 
I I  197 B a  Bc Une  e . ;  He A. e .  v .  autre c . ;  Eb  omet eure - 
I I  198 Be Et autre j . ,  Ba Autre sui  j . ;  E b  O. s u i  /. lues d .  - 
I 1 2 0 1  Da S., pens p. rigre; I I Z O I - 1 4  omis dans Be - i 1202  B e  
Ce Tou H e  cr me compaigne, Ac et p a d e  d e  L et ac . ;  vers 
laiss i  en blanc dans Ba - 1 2 2 0 3  A b  d .  Accenaiice - I 1106 Ba 
He Ca L a .  le sien d.;  Ac 1. sien d .  - . i  r 207 Ba Bi A. foiz v. 
- 11209 Ba Bi A .  f o i z s . ;  He A .  fie r .  - i i a i i  A Eb Ba BÛ 
L nonain ; Ac E b  Ba UJ L or a .  - 1 I z 14 laisse en blanc dans 
Bi - i 1 1 1 5  R a  Be des religions, Eb d. religions - I 1 2 1 6  Be 
Bâ Je l., Ca Lais je 1.; Be C T o u  He g .  si p. - I I 217 C He g. 
embrachier 
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JEAN DE YEUN 

J e  n'en quier, senz plus, que l'abit. 
Que vous diraie ? E n  tele guise 
Corne il me plaist je me desguise. 
Mout est en mei muez li vers, 
Mout sont li fait aus  diz divers. N 

Ci se vost taire Faus Semblant, 
Mais Amours ne fait pas semblant 
Qu'il seit enuiez de  l'oir, 
Ainz li di t  pour aus r cs j oir : 
u Di nous plus especiaument 
Cornent tu serz desleiaument, 
Ne n'aies pas dou dire honte,. 
Car, si con tes abiz nous conte, 
T u  sembles estre uns  sainz ermites. 
- C'est veirs, mais je sui ypocrites. 
- T u  vas preeschant astenance. 
- Veire veir, mais j'emple ma p a n a  
De trés bons morseaus e de  vins 
Teus  corne i l  afiert a devins. 
- T u  vas .preeschant povrett. 
- Veire, riches a poeté. 

I ia id Be n'c. vueil - I 12 19 B a  v. dire ; Bi Ca E b  d. je e .  
tel g . ;  i raig-ao o m i s  dans Be - I 1220 Bâ C. je veul j. - i iaaa 
H e  Trop S . ;  Ba Re M .  est 1 .  faiz au dit d . ;  C L .  f. S. a. d .  m. 
d-.; Eb a d .  d . ;  Ca ajoute ici une longue interpolation, qui a ktd 
ajoutée dans Ac Be La et que j e  doirnerai parmi les notes - 
1 1223 Ba Or S. viaut ; He voet ; r 1223-36 omis dans Be (ajoutes 
plus tard m marge) - 11225 He Qu'il e .  S. d . ;  Ce annicus, Eb 
envieus - I 1aa6 He A. lor d.+ B Ca He esjoïr (dans Ab i'r ini- 
tial de resjoïr est ajoute au-dusus,de la ligne, mais parait Ctre 
d u  copiste) - i 1x28 Eb Dc koi t. - I I  229 Be N. ja n'a. d. d. 
- riz30 Ba Bc m e  c .  - i1z31 Ba Be S. par dehors he., Bâ 
T .  resernbles .j. douz he.; Ce omet sainz - 11233-36 placds 
dans B aprPs ira38 - 1ia35 B D. b. m. et d .  bons r. - 
11236 C i. couvient ; Ce He as d. - I I 237 B v. sermohiiant p .  
(11237-38 placés daw'B entre i1a3z-33) - 11238 B Voir r. rui 

' P p .; He r. as pocsth  
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LE ROMAN -DE LA ROSE 

Mais, combien que povres me feigne, 
Nul povre je ne contredeigne. 

J'ameraie meauz l'acointance 
Cent mile tanz dou rei de France 
Que d'un povre, par nostre dame! 
Tout  eüst il ausinc bone apie. 
Quant je vei touz nuz ces truanz 
Trembler sus ces fumiers puanz 
De freit, de  fain crier e braire, 
Ne m'entremet de leur afaire. 
S'il sont a 1'Ostel Deu porté, 
J a  n'ierent par iiiei conforté, 
Car d'une aumosne toute seule 
Ne me paistraient il la  gueule, 
Qu'il n'ont pas vaillant une seche: 
Que  donra q u i  son coutel leche ? 
Mais J o u  riche usurier malade 
L a  visitancc est boni  e sade ; 
Celui vois je reconforter, 
Car j'en cuit deniers aporter ; 
E se la male mort  i'enosst-, 
Bien le convei jusqu'a la fosse. 

I 1239-40 remplacés dans B pur Car s'il ierent ore (Bâ core, Be 
esroicnt or) d'huquerre de me pueent il metre (Bi i l  vie) au 
fuerre Car j'ai (Ba lai) de mole coute lit Et blans drus et autre 
delit Que l'en m'ameine baille (Bi et b . )  et moustrc Mais je ne 
dirai pas tout outre - I 1241 Ba S'a. - i 1243 Ce Q. du p. - 
11244 H e  T. aient i.; C T. ait i. a .  trés (Ce  omet m e s )  b. - i 1245 
Ce Que j .  - 11247 Ba Be D. fa. d .  fr.; C C .  c i .  Ir. et d. fa. b .  
- I 1249-50 suivent dans B une, inter-~olat ion de deux vers  placee 
après  I 1254 - 11 i5o  Ce pour.m., He de m. - I 1 2 5 1  Bâ Quer 
donne a .  - i 1252 He p. 1. g. ;  C i. me g. - 112.53 H e  n'o. v. 
u .  nuis S. - I t a 5 4  B ajoute De iolie m'entremetroie Se en l i t  a 
chien oint (Be oing) qucrroie, quivis des vers i I 249-50 - I r a 5 5  
Râ, part ie  de  L M .  d'un r. - I 1 2 5 6  C e  Q u i  v. ; Ba Be 1.. pcni- 
tance e. - i 1257 E b  voi j. - r 1258 Cc d. emporrer, Tou 3. 
raponer - i 1160 B e  &-Je 1. - 

Tome ILI. 13 
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E $aucuns vient qui me repreigne 
Pour  quei dou povre me restreigne, 
Savez vous cornent j'en eschape 1 
J e  faz entendant par ma chape 
Que li riches est entechiez 
Plus que li povres de  pechiez, 
S'a greigneur mestier de  conseil, 
Pour  c'i vois, pour ce le conseil. 

Nepourquant autresinc grant perte 
Receit l'anie en trop grant poverte 
Corne el fait en trop grant richece; 
L'une e l'autre cgaument la blece, 
Car ce sont deus estrcmitez 
Q u e  richrce e rnendicirez; 
Li mriens a non soufisance : 
La gist des vertuz l'abondance; 
Car Salernons tout a delivrc 
Nous a escri1 en un sien livre 
De Paraboles, c'est le titre, 
Tou t  droit ou trenrieme chapitre : 
Garde mei, Deus, par ta poissance, 
De richece e de mendiance ; 
Car riches e n ,  quant il s'adrece 
A trop penser a sa richecz, 

I 1261 B s'a. est q . ;  Bâ in'en r.; WC v. pour moi reprendre - 
r rzGz BL m. refraigne, .4c m. reprengne; I f e  De çou qu'a p. 
ne voel tendre  - r 1265 Bi Ce S. c .  j . ;  B a  Ba je m'en e . ,  C H e  
je m'escape - r I 264 Ac f .  entendre ; v e r s  omis dans Uâ - 
I 1268 C He v. ( C e  v. je) et 1 .  c .  - r i  269 Ce ausi g. - r 1 2 7 0  

Be e .  trés g.;  H e e .  grande p . -  112;r  Ba H e C .  e l e f .  e .  5 . r . ;  
; 127 1-72 omis dans Be (ajoutés  plus tai-d el1 marge) - r 1 2 7 2  Eb 
L'un l'a.; Ce l'a. oelment b. - 1 1273 Be C .  de ces d. - r 1274. 
Ba Be Trop r. - 1 r 276 Ca g .  es v . ,  Cc g .  e n  v. ; A b  C v. d'ab. ;  
H e  v. la balance - I 1277 Rn Re C .  S. cil u n  sirri l ivre:.Bi Ca 
t .  au d. - 11278 6 6  11'. cn c . ;  Ua Be N.  a e .  tout a delivrc - 
I 1279 Ac B Ca H e  Des P . ;  Ba Des Provxbes  - r 1280 Be o.  
tresime - r I 282 Ba Be.  U .  trop r. et m. - I 1284 He De r. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Tan t  met son cueur en la, folie 
Que son ci-eateur en oublie. 
Cil que mendicitez guerreie, 
De pechié cornent le guerraie? 
Enviz avicnt qu'il ne seit lierres 
E parjurs, ou Deus est mentierres, 
Se Saiemons dis1 de par lui 
La lettre que ci vous parlui. 
Si puis bien jurer scnz delai 
Qu'il n'est escrit en nule lei, 
Au meins n'est i l  pas en la nosire, 
Que  Jesus Criz ne si apostre, 
T a n t  corne il alerenr par terre, 
Fussent onques veü pain querre, 
Car  mendier pas ne voulaieni. 
Ainsinc preeschier le soulaient 
Jadis par Paris la ci t t  
Li  maistre de divinité. 
Si poïssent il demander 
De plein poeir scnz truander, 
Car de par Deu pasteur estaient 
E des ames la cure avaient. 

1 1 1 8 3  Ce Eb c.  a 1.; R a  He c .  a i im t.; B sa f. - i 1287 Cc 
He qui  inendiciré - i I 188 Be D. pechier ;  Ba Tou He 1. quer-  
roie, Ba' 1, quarroic ,  A c  le croiroie (croi, d u n e  ect-itrrt-c posté- 
ricul-e, srrr grattage) - i i zgo R C Eb O u  p. ; Re Ou parjurés 
o. foy m., C O u  p.  o. se foi m. - I 1 2 9 1  Eb Car S.;  B S'il dit 
par  la  bouchc a u  ( B a  a) prophcte - I 1292 B L .  parole q .  l'ai 
(Bi qu'a ci) rctrete - 11293  Be J e  p . ;  H e  S. derroi - l i a 9 4  
Ba I I  n'e. - 1x297-98 i ~ l t e ~ w v t i s  daxs Fie; i 1 2 9 7 - 5 3 2  nlaiiquent 
dails Ba ( d e i ~ w  ferillIets cizlev2s) - I i 298 Ue o. veiiu p. - I 1299- 
302 remplacés d a m  Be par Se nus contraire vos opose Li tiextes 
lisies en La glose Si verrons l a  chose solue EL l a  veri t i  conncüc 
( la  1 c p 1  comniu?re ajoutée plus f d r d  en nidi-gej - I I  301 Ca J .  e n  
P., Ce E b  J .  3 P .  - 11307 C e  p .  bien cl. - i 1204 C E b  He Dou 
pain pour voir (Ce pour Dieu, Ca He espoir) S . ;  Hci S.  demander  
- I I 305 Be p. D. la cure avoicnt - I 1306 Be Et d. autres  
pastor  estoient 
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JEAN DE MEUN 

Neis, ernprks la mort leur maistre, 
Recoqencierent il a estre 
Tantost laboureeur de  mains. 
De leur labeur, ne plus ne mains, 
Retenaient leur soutenance 
E vivaient en pacience ; 
E se remenant en avaient, 
Aus autres povres le donaient ; 
N'en fondaient palais-ne sales, 
Ainz gisaient en maisons sales. 

Poissanz on deit, bien le recors, 
Aus propres mains, au propre cors, 
En labourant querre son vivre, 
S'il n'a don il se puisse vivre, 
Combien qu'il seit religieus, 
Ne de servir Deu curieus ; 
Ainsinc faire le li couvient, 
Fors es cas don il me souvient, 
Que bien raconter vous savrai 
Quant  tens dpu raconter avrai. 
E encor devrait il tout  vendre 
E dou labeur sa  vie prendre, 
S'il iert bien parfaiz en bonté, 
Ce  m'a I'escritiire conté ; 
Car qui oiseus hante aut ru i  table 

I I 307 Divers aprés - I r 308 Ca Devinrent pour vestir et pais- 
tre, Ce Aloient il leur berbis pestre - r 1309 Be Trestuit 1 . ;  Eb 
des m. - 1x3  I O  Be Bri D. 1 .  gaaing - I I 3 r  I A c  Bâ H e  L Rece- 
voient l. ; C l .  souffisance - I 1 3 1 4  Be As p. pour Dieu l .  - 
r i 3 1 5  Be C Eb Ne f. - r i 3 1 6  C g .  es m.;  He es m .  males - 
I r 3  17-26 lecon spkciale dans B (voir  aux notes) - r I 3  r 8 Eb m .  
du p .  - 1 x 3 1 9  Eb E. labourer - 1 1 3 2 2  Ca N .  d. D.  s. c .  - 
1 1 3 2 3  C Tout a. f. le c. - 1 1 3 2 6  Ca Eb t .  de r. - 1 1 3 2 7  He 
Encore d . ;  C Et e. deveroit t .  v. ,  Be Et e. e n  d. i .  v . ;  Be inter- 
vertit I 1327-28 - I 1329 Be C S'il est b. - r 1 3 3 1  Eb C .  quant 
o. ;  Be Q. o.  h. l'a. t. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Lobierres est e sert de fable. 
N'il n'est pas, ce sachiez, raisons 

D'escuser sei par oraisons ; 
Qu'il escouvient en toute guise 
Entrelaissier le  Deu servise 
Pour ses autres necessitez : 
Mangier esteut, c'est veritez, 
E dormir e faire autre chose; 
Nostre oraison lors se repose ; 
Ausinc se couvient il retraire 
D'oraison pour son labeur faire, 
Car l'escriture s'i acorde 
Qui  la veritt nous recorde. 

E si  defent Justiniens, 
Qui  fist noz l i v ~ e s  anciens, 
Que nus on,  en nule maniere, 
Poissanz de  cors; son pain ne quiere, 
Pour  qu'il le truisse ou gaaignier ; 
L'en le devrait meauz mahaignier, 
O u  faire e n  aperte jousrice 
Que soutenir en tel malice. 
Ne font pas ce que faire deivent 
Cil qui teus aumosnes receivent, 
S'il n'en ont espeir pkviliege 
Qui  de  la peine les aliege; 
Mais ne cuit pas qu'il seit eüz, 

11332 Re 1,. c .  et plains de f . ;  Cu et seit d .  f. - 11333 Re 
II  n'e.; Ac n'iert p . ;  B C  raison - I 1334 BC oroison - 11335 
Be I l  e . ;  B i  I l  les couvient, C Eb He Qu'il en couvient; He c.  et 
povre et rice - I I 337 Ab C Ba' P. ces a. - r i 338 Eb M .  couvient 
- I 1341 Ce Eb He Ainsi - r 1343 Be Ba' Si con Saint Augustin 
recorde - i 1344 Ce Que I . ,  He Et 1.; Ca v .  vous r . ;  Be Bk Ou 
livre que je vous r. - I i 346 Ba' f. vous 1. - r 1349 He Puis q.; Ca 
en t . ;  Bâ puisse o . ;  C H e  1. a g. - I 1350 C On d.  ichiaui (Ce 
iteus) ma. - 1 I 33 i Bi Et f. - i 1353-64 omis dans Be (qoutts 
en marge) - r 1356 Ab ,1. elliege, Ac 1. esliege - 11357 Eb S. a us 
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JEAN DE MEUN 

Sc li pr; fices n'est deceüz ; 
Ne si ne recuit pas saveir 
Qu'il le puissent par  dreit  aveir. 
Si ne faz je pas terminance 
Dou prince ne de-sa  poissance, 
N e  par mon dit ne  vueil comprendre 
S'el se peut e n  tel cas estendre;  
De ce ne me dei entrenietre. " 

Mais  je crei que, selonc l a  letre, 
Les  a u m o s n e s q u i  s o n t  deües  
A u s  lasses genz povres  e nues,  
Feibles e veauz e mahaigniez,  
P a r  cui pains  n'iert mais  gaaigniez 
P o u r  ce qu'il  n'en o n t  la poissance, 
Q u i  les rnanjue e n  leur  grcvance,  
I l  rnanjue s o n  dannement ,  
Se cil q u i  fist Adan ne  m e n t .  

E sachiez la o u  Deus cornande 
Q u e  l i  preudoii quanqu' i l  a vende 
E d o i n t  a u s  povres  e le  sive, 
P o u r  ce n e  veaut  il pas qu'il v i r e  
De lui  servir,  e n  mendiance  ; 
Ce ne fu o n q u e s  sa sentence ; 

r  1358 Ca S. 1. papes - i 1 3 5 9  Hc n .  le cuit - 1 1 3 6 1  E b  He 
S. n'en f. - r  I 362 Ca D.  pape n. - i r 364 L S'il S. ;  Bi e. cest 
c . ,  Ce e.  ce1 S . ;  Eb S'il ne p. e. t. c .  entendre - I I 368 Be flc 
A. p. g. 1. et n. - I I 369 Cri F .  et vils; I I  369-70 intervertis dans 
Eb - 11370 Be n'i. chalengies- 1 1 3 7 1  Be o. mais p . ,  Ce o. pas 
l a  p. ;  E h  Qu'il n'ont mais ries une  p. - I 1372 Eb Qu'il 1 . ;  Bc 
Q. le m . ;  Bk 1.  mantiegne;  He e. sa p. - 11373 Ca m. a S. - 
I 1 3 7 4  Be Bi ajoutent Sc nul tel t ruant  trovicz Dou chastier (Bâ 
chacier) bien feriez S e  chastier crriire voloient Mais espoir il vous 
en harroient Et vous en porroit rnescheoir S'il pooient lor point 
vcoir C a r  (Bâ Mcsj je cuit a u  (Râ a)  mien escient Qu'il n e  sont 
pas niout pacient - r  I 3 7 7  Be 'Tout d . ,  C Qu'il d . ;  A b  e les S.; 

He et l'eniive - I r  378 H e  qu'il sive - I 1 3 7 9  Ba' Por 1.; He Pour 
1. cnrivir m. - 11380 Bc o. la S. ;  He N e  f. pas  sa detierminancc 
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LE ROMAN DE LA ROSE (99 

Ainz entent que de ses mains euvre 
E qu'il le sive par bone euvre ; 
Car sainz Pos cornandait ouvrer 
Aus apostres pour recouvrer 
Leur necessitez e leur vies, 
E leur defendait truandies. 
E disait : De voz mains ouvrez, 
j a  seur autrdi ne recouvrez. » 

Ne voulait que riens demandassent, 
A queus q u e  genz qu'il preeschassent, 
Ne que l'evangile vendissent; 
Ainz doutait que. s'il requeissent, 
Qu'il ne tousissent en requerre ; 
Qu'il sont maint doneeur en terre 
Q u i  pour ce donent, au veir dire, 
Qu'il on t  h.onte de I'escondire ; 
O u  li requeranz leur enuie, 
Si donent pour ce qu'il s'en fuie. 
E savez que ce leur profite ? 
Le don perdent e la merite. 
Quant  les bones genz q u i  oaient 
Le  sarmon saint Pol Li priaient 
P o u r  Deu qu'il vousist dou leur prendre, 
N'i vousist i l  ja la main rendre ; 
Mais dou labeur des mains prenait 
C e  don sa vie soutenait. 

11382 B e  1 .  scicncc p., He I'ensivc p. - I 1388 E b  n. truandés 
- I 1389 Be Bâ N .  v .  pas q. pain queïssent; Eb r. truandaissent 
- I r 390 Ce omet q ~ i '  ; Be B i  ~emplacent  ce vers par I 139 1 ,  

suivi dans Bi de I 1389-90 - I 135a Ce q .  cil r . ,  vet-s omis dans 
Be Bi - I 1393 Ra' n. nuis i s sen t ;  H e  Qn'il n'euist mcsfait  cu r . ;  
Eb t. a r.; I r 393-400 omit dans Be (ajoutes plus  tard en marge)  ; 
cette coupure comprend sans doute aussr les W .  r 1389-90) - I I 395 
Eb He a v. d .  - I 1397 Biî 1. requcreur 1 .  ennuient - 11398 Bâ 
S'il d .  p. c. qu'il s'enfuient; Eb se fuie - I 1402 B e  si pr.; A 
priaaient - i1404 Eb Ke v.; Be Si n'i voloit i. 1. 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



JEAN DE MEUN 

- Di mei donques cornent peut vivre 
Forz o n  de  cors qui Deu veaut sivre, 
Pu i s  qu'il a tour le sien vendu 
E aus povres Deu despendu, 
E veaut tant seulement ourer, 
Senz jamais de mains labourer. 
Le peut il faire? - Oil. - Coment 7 
- S'il entrait, selonc le cornant 
De I'escriture, en abaie 
Qui fust de propre bien garnie, 
Si con sont ore cil blanc moine, 
Cil neir e cil reglier chanoine, 
Cil de I'Ospital, ci1 dou Temple, 
Car j'en repuis bien faire essernple, 
E i preist sa soutenance, 
Car la n'a point de mendiance. 
Nepourquant maint moine labeurent 
E puis au Deu servis? cueurent. 

E pour ce qu'il fu granr descorde 
E n  un tens don je me recorde 
Seur I'estat de mendicite, 
Briement vous ierr ci recité 
Coment peut o n  mendianz estre 

I 1407 E b  m. dont c. doit v.; B e  d. se p. bien v. - r 1408 Be 
Ba' Li povres hom q.; Bâ que  Diex v. - rrqog-IO omis dans 
Be Bi - r 1410 He p. geus d. - 11411 C e  E b  H e  ouvrer - 
I 1412 AC E b  H e  des m. - I r4Ï5 B e  Ba" Saint Augustin e. a. - 
r 1416 Ba' He d.  propres biens - I 141 7 Bâ c. font o. - I 1418 
Be Ba C. n .  c .  regulcr c.; 'C E b  He c .  rieule; partie de L c .  reglé 
- r 1419-20 omis d a ~ i s  Re - I 1420 He j'e. en puis b. ; E b  i'e. 
puis b.  donner e. ; Ca j 'e .  puis b. f. .i. e. ; vers laissk en blanc 
dans Bd - I 1421 Be Et il p . ;  r 142 1-22 omis dans He - I 1422 
Be ajoute Lors le porroit non autrement Se sains Augustins ne 
me ment - r 1423 Éb N. i i  mo.; A C  N. mainz moines - r 1424 
Be Bâ a. S.  D .  c.  - 11425-g6 omis dans B e  (ajoutés plus tard 
sur un feuillct additionnel) - I 1428 Ce v.  c. raco~i té  (crt ajouté 
plus tard )  
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Q u i  n'a don i l  se  puisse paistre. 
Les  cas e n  orreiz  tire a tire 
S i  qu'il n'i avra q u e  redire, 
MaugrC les felonesses jangles, 
C a r  veritez n'a cure d'angles, 
Si pourrai  je'bien comparer  
Quant  onc osai  tel c h a m p  are r .  

Vez ci  les cas  especiaus : 
Se li on est si  bestiaus 
Qu'il n'ait d e  nul t rnest ier  science; 
N e  n'en desierre  l ' ignorance, 
A mendiance s e  peut  t ra ire  
Jusqu'il  sache  a u c u n  mestier faire 
D o n  il puisse senz t ruandie  
Leiaument  gaaignier sa  vie;  

O u  s'il l abourer  ne peüst,  
P o u r  maladie  qu'il eüsr, 
Ou p o u r  vieillece, o u  pour  enfance, 
T o u r n e r  se peut  a mendiance ;  

O u  s'il a t r o p  par  aventure 
D'acoustutnee i iourreture 
Vcscu delicieusement, 
L e s  bones genz  cornunement  
En deivent lors  aveir p i t i t  
E soufr i r  le  par amitiC 
Mendier  ; son  pain quer i r ,  
N o n  pas laissier de fain per i r  ; 

O u  s'il a d 'ouvrer  la scicricc 
E le vauleir  e la poissance, 
Prez  de  labourer  bonement .  

r 1430 Cr QÙ'il n' ; Ba Eb n'a de quoi  S. - r 143 r CHe Le c. - 
i 1433 Ce He i. langhes - I r 435-36 placés dans  Bi e~it1.r I 1496-97 
- i 1440 C N. ne d .  ; Ce d .  i . ;  He Mout bien s'esciise s'i. - r 1442 
C e  T a n t  qu'il - I 1443 part ie  de L D .  puist  vivre S. - r r448 Ab 
S. peust a - I 1450 Bd De costurnahce n .  - I 1434 He S. lor p. - 
11455 Bâ M. en s. - 1x496 He p. d .  f. 1. p . ;  Ca Eb F. niorir 
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Mais  ne  t reuve  pas prestement  
Q u i  l abourer  faire l i  vueille 
P o u r  r iens q u e  faire puisse o u  suei l le ,  
Bien peu t  l o r s  en mendici té  
Pourchac ie r  sa necessité; 

O u  s'il a s o n  labeur  gaaigne,  
Mais il n e  peu t  de s a  gaaigne 
Soufisaument  vivre s e u r  terre, 
Bien s e  peut l o r s  mct re  a pain quer re ,  
E d'uis e n  uis  par  t o u t  t racicr  
P o u r  le remenant  pourchac ie r ;  

O u ,  s'il veaut ,  p o u r  la fei defendre,  
Quelque  chevalerie emprendre ,  
Seit d'armes, o u  de  letreüre, 
O u  d 'autre  couvenable cure, 
Se povrcté le va grevant ,  
Bien peut, si con j'ai d i t  devant ,  
Mendier  t a n t  qu'il puisse ouvrer  
P o u r  ses estouveirs recouvrer. 
Mais qu'il  euvre  des m a i n s  iteiis : 

I 1480 N o n  pas des mains esperiteus, 

creavi t  1)eu.s 

ceiunr et terram et vacua 1;' I - 
11461  A c  f .  le v:- 1 1 4 6 2  Bâ q .  p .  f. o. ;  Cc q .  f. set ( l e res te  

du vers cort-igéj; He q. sace f. o . ;  Eb p. et S . ;  He L o. vueille 
- I 1463 He a 111.; Eb e. necessiti - I 1465 Eb Et s' - I 1467 
Ab Y .  sus 1.  - 1 1 4 7 2  He Aucunne c .  - 11477 Ce M .  si q .  - 
I 1478  H e  P. son estavoir r .  - I r 479 L d e  m. - I 1480 L de m.  
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Mais des mains  d o u  cors  p roprement ,  
Senz  metre  i d o u b l e  entendement .  
E n  touz ces cas e e n  semblables ,  
S e  plus  e n  t rouvez raisonables 
S e u r  ceus q u e  ci  prcsenzqvous livre, 
Q u i  d e  mendicité veaur vivre 
Fa i re  le peu t ,  non au t rement ,  
Se cil de  Saint  A m o u r  ne  ment, 
Q u i  desputer  soulait  e l i re  
E preeschier cete matire  
A Paris  avec les  devins. 
J a  ne m'aist ne pains n e  vins  
S'il n'avait e n  s a  verité 
L 'acort  d e  l'Uiiivcrsit6 
E d o u  peuple c o m u n e m e n t  
Q u i  oai t  s o n  preeschernent.  
Nus /preudon  d e  ce refuser 
Vers  D e u  ne  se peut  escuser ;  
Qu i  groucier  e n  voudra  si grouce,  
Ou courroucier ,  si s 'en cour rouce ,  
Car je ne m'en tairaie mie 
Se j'en devaie perdre vie,, 
O u  estre mis  contre  dreitui-e, 
Corne Sa inz  P o s ,  e n  chartre  ocure ,  
Ou estre ban iz  d o u  re iaume 
A tor t ,  con  fu  maistre Gui l l aume 
De Saint  A m o u r ,  qu 'ypocr i s ie  

11483 A et es S. - r 1484 Eb trouvons; I l e  t .  resanlables - 
I 1485 Bi Sans c.; Ce c. qui c .  - r 1 4 8 6  E b  d. meridiance - 
I 1489 E b  sanloit - I 1490 L p. de tel m. - I 1492 Eb n. neüst n. 
p.  - I 1496 Ba ajoute ici les v .  I 1435-36 - 1 1497 Be N.  parfais 
d . -  1 1 4 9 8 B e  N. s. p.  v. D . e .  - 1 1 4 9 9  Ce Q . v .  6. S. g. - 
1  1500 C Et C.  ; Be Ce Et qui c. s en (Ce se) c. - r I jor L m'e. 
tendroie m. - I 1 jo2 Ca S'en; C Eb p. la v . ;  Be S.  p. e. d.  1. 
v.  - I 1 5 0 3 - 4  omis dapis Be - r 1504  Ca Si corn S. - 11506 Bi? 
Ausi c. - I r 507 A c  qui Y .  
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Fist esseillier par grant envie. 
Ma mere en essill le chaça, 

Le vaillant orne, tant braça, 
Pour  veritC qu'il soutenait. 
Vers ma h e r e  trop mesprenait, 
Pour  ce qu'il fist un nouvel livre 
Ou sa vie fist toute escrivre, 
E voulait q u e  je reneiasse 
Mendicité c labourasse, 
Se je n'avaie de quei vivre. 
Bien me voulait tenir  pour ivre. 
Car  labourer ne me peut plaire; 
De labourer n'ai je que faire : 
T r o p  a granr peine en labourer. 
J'aim meauz devant les genz ourer 
E afubler ma renardie 
Dou mante1 de papelardie. 
- Qu'est c e ?  diable! quel sont ti di t? 
Qu'est ce que  tu as ici d i t ?  
- Quei?  - Granz deslcia.utez apertes. 
Don ne'crains tu pas Deu?  - Nori, certes, 
Qu'enviz peut a grant chose ataindre 
E n  cet siecle qui Deu veaut craindre, 
Car li bon qui le mal eschivent. 

r 1509 Ce e. e .  enchaca;  He M. m. tant  p a r  tnut traça - i 1510 
He Qu'en e x i l  enfin le cnça - r 1 5 r z  Be A moi trop torment  ni. 
- I I  5 14 Be Bâ Toute  ma v. i (Ra  omet I )  F. e. ; E b  f. contrescrire 
- r 1 5  1 6  Be Povreté et queal.,  H e  Mendiance et  que 1 .  - r 1 5 1 9  
H c  m .  pot p. - 1,521  Be Ce He p .  a 1. - r 15-z  E b  le gent o . ;  
Ce g. ouvrer  - 1 1524 P la suite de ce vers, H e  en ajoute 420 de 
C u i  de Mori, sur les conditions dans lesqu~lles certains oi.di.es 
peuvent vivre de mendictt4, et  s u i  le privifPge de confesser a c c o ~ d k  
par le papr à Faux-Semblant - r i525 A b  s. ci ci. - 1 1 5 2 6  Be 
a. o re  d. - r 1527 Be Corn g . ;  E b  d .  achertes - I 151s Bâ L n. 
crois t .  - r I 529 Re E. p . ;  Ce Que nus  ne p . ;  He p .  nuls g. C. 

a v o i r -  I 1530 He  Q. D. crieqt contre acquer re  avoir - I 1531 
H e  CC. rour cil q . ;  E b  C. chi1 q .  tout 1.; Be C. 1. home q. m.  e. 
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E leiaument dou leur se vivent. 
E qui  selonc Deu se maintienent, 
Enviz de  pain a autre vienent. 
T e u s  genz beivent trop de  mesaise : 
N'est vie qui  tant me desplaise. 

Mais esgardez que de  deniers 
Ont  usurier en  leur greniers, 
Faussonier e termeieeur ; 
Baillif, bedel, pre'vost, maieur, 
Tui t  vivent près que de  rapine; 
L i  menuz peuples les encline, 
E cil corne lou les deveurent. 
Trestuit seur les povres genz cueurent, 
N'est nus qui despoillier nes vueille. 
Tui t  s'afublent de leur despueille, 
Trestuit de leur sustance hument, 
Senz eschauder touz vis les plurnenr. 
L i  plus forz le plus feible robe. 
Mais je, qui vest ma simple robe, 
Lobant lobez e lobeeurs, 
Robe ro,bez e robeeurs. 

Par m a  lobe entas e amasse 
Grant tresor en tas e en mashe, 
Qu i  ne peut pour riens afonder ; 
Car, se j'en faz palais fonder, 

I r 5 3 2  Be Et d. 1. 1. a .  v. - i r 535 Ba Be S. contienent - 1 1 5 3 4  
Bi E. d'un p.; He d. bien a - r i 5 3 5  Ce Ces K.; Ca b. mout d .  
- r i 5 3 8  Ce Font u . ;  Ba Be U. o .  e .  - tr53;  C He Faus 
rnonnoier et (Ca omet et) iermineeur; par-tie de L tetmineeur - 
14540 C a  H e  Ba. p. bc. m.; Ce P. b x  be. m. - r i 5 4 3  Be Et i l  
c. - I r 544 A et divevs sus I . ,  Ba Be H e  S. la  p. . r i 546 Ce 
Tout af.  - 1 1 5 4 7  E b  T. le 1. - r i 5 1 8  Râ f l e  T. v .  S. e .  I., 
Be C S. e .  trestous 1. - I r 5 5 0  omis dans Bu - I 1 5 5  i Be Bci Lobe 
1.; I 1 5 5 1 - 5 2  intervcrtts dans Ba - I 1553 Ac m .  bolc e.; les mss .  
sauf A 1 .  entasse e t ;  He et en masse - 1 1 5 5 4  Bâ t .  entasse et ,  
Ce t .  en tasse et - r 1556 Bâ C. j'en f. gram p . ;  Be Ce je f. 
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E acomplis touz mes deliz 
De compaignies ou de liz, 
De tables pleine's dientremés, 
Car ne vueil autre vie mais, 
Recreist mes argenz e mes ors ; 
Car  ainz que seit vuiz mes tresors 
Denier me vienent a resours. 
Ne faz je bien tomber mes ours ? 
En aquerre est toute m'entente, 
Meauz vaut mes pouichaz que ma rente. 
S'en me devait tuer ou batre, 
Si me vueil je par tout embatre; 
Si ne querraie ja cessier 
Ou d'ernpereeurs confessier, 
O U  reis, ou dus, ou  bers, ou contes. 
Mais de povres genz est ce hontes : 
Je  n'aim pas tel confession ; 
Se n'est pour autre occasion, 
Je  n'ai cure de povres genz : 
Leur estaz n'est ne beaus ne genz. 

Ces empereriz, ces duchesses, 
Ces reines e ces contesses, 

I 1557 Ba Ce Et acomplir - r 1558 B c  Des c . ;  C Ou d.  coin- 
pnignie; E b  et d . ;  Bâ D. vins d e  viandes d .  1 . ;  He D. compain-  
gnie et  de de l i s ;  Be c. des  de l i s ;  A Ce c .  o. deliz ; L c. en 
del iz;  B a  c. d e  deliz - r 1559 Br Des t.; Cc t. pairitcs d'autre 
mes - I 1561 Bb Si croist m. ; I 1561-62 intrrvrr t ip  daus E b  ; 
11561-64 omis dans Be - 11562 Ca q .  v. s. m. - 11564 C b. 
rumcr m. - I 1565 Ba Be D'enquerre (Be De qucr re )  e .  rreatoutc 
m'e. - 11568  H e  O u  fort deuens prison c.; B ajoute r o  vers 
(transcrits ui t t r icurcmrnt  eii marge  de La), qu'of1 t roi<ve~-a parmi 
les notes - i i 57 i B e  d .  abes o. c., C IIe c i .  o .  pers O .  c .  - I I 572 
A M. des p.; E b  povre gens ; B a  Be hl .  d. ces p. c .  c. ( ü c  e .  
grans) h .  ; Hi g. c .  c .  h . ;  C g. e.  srans h. - I 1574 Eb Che 
n'c.;  Ac B2 Ca H e  Far  a . ;  Ge Ce ir'e. p .  autres  occasloiin - 
I 1575 E b  Q u c  c. n'a. d . ;  A Cc E b  H e  d. povrc gent '- i 1576 
Bir L. e. n e  m'est b.; H e  rie sont b. 
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Ces hautes dames palatines, 
Ces abaesses, ces beguines, 
Ces baillives, ces chevalieres, 
Ces bourgeises cointes e fieres, 
Ces nonains e ces darneiseles, 
Pour  qu'eus seient riches ou beles, 
Seient nues ou bien parees, 
Ja ne s'en iront esgarees. 

E pour le sauvement des ames, 
J'enquier des seigneurs e des dames, 
E de trestoutes leur maisnies 
Les proprietez e les vies, 
E leur faz crcire e met es testes 
Que  leur prestre curé sont bestes 
Envers mei e mss compaignons, 
Don j'ai m o u t  de mauvais gaignons, 
A cui je sueil, senz riens celer, 
Les secrez aus  çenz revelcr ; 
E i l  ausinc tout me revelent, 
Que riens dou monde ne me celent. 

E pour les felons aperceivre, 
Q u i  ne cessent des genz deceivre,, 

i 1579 B C.  geiirieus d .  p.  : I 1579-80 inlei-vbrtis dans B Eb 
- r 1383 ~.cmpi'act! dans B par i 15x4 : P. qu'cls (Bc que) S.  r. 
(Ba Be cointcs) o .  ( B a  ne, Ba' et)  - : i S R 4  He Puis  q . ;  fib S. 

cointes o . ;  He r. et b.; B Er qu'cls porrerit tendres mameles - 
I 1 5 8 5  E b  11.  soient p. - I I 5 8 7  ü a  B e  P. 1 .  S. d. leur a.  - 
I f iSI; L'b (1. scrjans ct  - : 1539 Ce t .  les m. - I 1590 Ha Bi He 
Leur p . ;  B Hc et  leur  v. - r 15g i  E b  et  inetre e s ;  B e  Ba' m. en 
t. - 1 r 392 E b  Q. li p. - r I 595 Cc Les que l s  1.; H j. bois S. - 
r 1 5 ~ 6  B L. cri:if~:ssioris r . ;  i l e  S. des g.; Ba Be njoritent Ou par 
paroles bien. ouvertes Ou par  au t res  signes couverfes - I 1397 . . 

Tov~s  Irs niss. sauf Eb Et eus a . ;  Be Er e u l r  a. tresrout lc croierit ; 
He 1. rne rrrdicrit - 1 1 5 9 8  Ba Be L r. o u  in.; .4 m. il n . ;  Ba n .  
in'i c . ;  Ur. in .  n'i niesci oicrit ; Ife (1. r. i ] i i ' i l  face n. m.  nient  
- r15gq Ba B2 i .  m a u r 4 s  a.; He P. faii-c f. ricsoivrc ; 
r 1399-640 omis dans Be (a joutés  plus 2at-d en marge) - r 1600 Ba 
Bi c. d e  g. 
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Paro les  vous  dirai  ja ci 
Q u e  n o u s  l isons d e  sa in t  Maci, 
C'est a saveir I'evangelistre, 
O u  vint  e treisierne chapi t re  : 

Seur la  chaiere Moisi, 
C a r  l a  glose l 'espont issi, 
C'est le Tes tament  Ancien,  
Sistrent scribe e pharisien, 
Ce sont les fausses gcnz maudites, 
Q u e  la letre apele ypocrites. 
Faites ce qu'il sarrnoneront, 
Ne faites pas ce qu'il feront : 
Dou bien dire n'ierent ja lent, 
Mais il n'ont dou faire talent. 
Il lient aus  genz deccvables 
Griés fais qui ne sont pas portables, 
E seur les espaules leur posent, 
Mais a leur dei rnouveir nes osent. 
- Pour quei'non? - Par fei, qu'il ne veulent, 
Car les espaules souvent seulent 
Aus porteeurs des fais douleir, 
Pour ce fuient cil tel  vouleir. 
S'il font euvres qui bones seient, 
C'est pour ce que les gcnz les veicnt. 
Leur philateres eslargissent, 
E leur fimbries agrandissent, 
E des siegcs aiment aus tables 

r 1601 ~b Parole - i rboz C He S.  Marci, Eb s. Marc chi - 
I 1604 C P. et  witismc, Râ .xxxviije. - I 1606 Ba Bâ C. l i  l ivres; 
Bâ g. l i  d i t  cnsi - I 1608 Eb Ijle Si dient S.; He S. et p. - 
11609 Ab g .  qiandites - 11613 fia d e  Dc b.- 11614 C M .  d. f. 
n'o. i. t .  - ri616 C Grans f. - 11618 H e  1. do i s ;  Ba 1. dos 
metre n . ;  Ce 1. dois m. n'ri1 o .  - I 1621 C p .  du f . ;  Hc p .  de 
teuls f. - 11622 Bâ C, partic de L f. i l  t . ;  Ba f. a t .;  Ca del v. 
- riGz4 Ba g.  le'v. - I 1625 C cnl:iiguissent - r 1656 Ba L. t'. 

' e n  garantissent ; A agrantisseiit, C engrandissent - t 1627 Bâ 
d .  s a g e s a . ;  Ba S. ovec les t . ,  Cc S .  amenés as t. 
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Les plus hauz, les plus cnourables, 
E les prumiers des sinagogues, 
Con fiers e orguilleus e rogues; 
E aiment que l'en les salue 
Quant il trcspassent par la rue;  
E veulent esn-e apelC maistre, 
Ce qu'il ne devraient pas estrc, 
Car l'evangile vait encontre, 
Qu i  leur desleiauté demontre. 

Une autre cousturne ravons 
Seus ceus que contre nous savons : 
Trop  les voulons forment hait 
E tuit par acort envaïr. 
Ce que l 'uns het, li autre heent, 
Trestuit a confondre le beent; 
Se nous veons qu'il puist conquerre 
Par  queusque genz eneur en terre, 
Provendes ou possessions, 
A saveir nous estuciions 
Pa r  quel  eschiele il  peut monter, 
El  pour lui meauz prendre e donter, 
Par traison le diffamons 
Vers ceus, puis q u e  nous ne I'amons. 
De s'cschiele les eschillons 
Ainsjnc copons, e le pillons 

1 1 6 ~ 8  C Eb h. et p . ;  Ba 5; L. p. biaus 1. p. de1i:ahles - 
11629 He D. S. 1. p. - rr63.o Ba Sont f . ;  He Et goube et o. et 
f. - - 1 5 3 1  Ba Et covient q .  - r 1632 Ca Q. i .  passent parmi 1. 
- I 1635 H e  C. l'e. le nous rnoirsrre - I 1636 Ba Ba' Q. la veritt 
nous e n  mon:re - 11638 Ab Ce c.  qui c . ;  Ca k'cncont~e n .  - 
r 1639  Cc v. durnient  h.  - I 1642 17 Et tout a ;  H e  a honnir i l  1. 
- I 1644 Ba Be P. quelque geri: ; Ce honeurs - r 1645 A b  Ca 
O. professions, Eb o.  perfessions - r 1647 Eb c. i p. - I 1649 !Z 
Por rason 1.  d.  - I 1650 Ba Be V .  aus p . ;  5 c  oes a. ;  H c  V. yceus 
p. q .  n. savon's - I 165 I Be Des e. - 11652 Be A. rompons e t ;  
Ba Be et despillons, Bi Eb et espillons; He E: par  ce point si 
les longons 
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De ses amis, qu'il ne  savra 
Ja mot que  perduz les avra; 
Car, s'en apert le grevions, 
Espeir blasmé en serions, 
E si faudrions a nostre esme ; 
Car,  se nostre entencion pesme 
Savait cil, i l  s'en defendrait, 
Si que l'en nous en  reprendrait. 

Granbbien se l'uns de nous a fait, 
Par  nous iouz le tenons a fait ; 
Veire, par Deu, s'il le feignait, 
Ou ,  senz plus, vanter s'en deignait 
D'aveir avancii queusques ornes, 
Tui t  dou fait parçonier nous fomes, 
E disons, bien saveir devez, 
Que teus est par nous eslevez. 
@ pour aveir des genz loenges, 
Des riches ornes, par losenges, 
Emperrons que  letres nous doignent 
Qui la bonté de nous tesrnoignent, 
S i  que l'en creie par le monde 
Que vertu toute en nous abonde. 
E toujourz povres nous feignons, 
Mais, cornent que nous nous plaignons, 
NOUS somes, ce vous faz saveir, 
Cil qui  tout ont senz riens aveir. 

I 1654 Bi C Eb m. quant - I 1655 B 1. fesions - 11656 Ca Nous 
e.  b. en a. - 11657-60 omis dans Be - I 1658 laissé en blanc dam 
BÛ (ajouté plus tard) - I 1661 Ba b. s'a 1 ' ~ .  d. n. l'a f. - r 1663 Eb 
1. feignoient - I 1664 Ba p.  dire le d . ,  Be p .  songier le d . ;  Eb 
deignoient - i 1665-66 omis dans B - I 1666 C He n. somes, 
Tou D.  f. p. n. faisommea - r 1668 C T. horns e. p. - I 1669 Ab 
a. tex g . ;  Eb a. les grans 1 . ;  I 1669-78 omis dans Be (ajoutes plus 
tard en marge) - 1,1670 He p .  loenges - I 1674 C Q. tels V .  e. 
- I 1675 He n. faisons - 1 1676 C q .  n .  cornplaignons - I 1678 
B ajoute Einsi sames des gcnz cremu De tel propos ne me remu 
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Si m'entremet de courretages, 
Je faz pais, je joing mariages, 
Seur mei preing execucions 
E vois en proturacions ; 
Messagiers sui  e faz enquestes, 
Si ne m e  sont eus pas onestes ; 
Les autrui besoignes traitier 
Ce m'est un  trop plaisant mestier. 
E se vous avez riens a faire 
Vers ceus entour cui je repaire, 
Dites le mei, c'est chose faite 
Si tost con la rn'avreiz retraite ; 
Pour  quei vous m'aiez bien servi, 
Mon servise avez deservi. 
Mais qui chastier me voudrait 
Tantost  ma giace se toudrait : 
Je  n'aim pas orne ne ne pris 
Pa r  cui je sui de riens repris. 
Les autres vueil je touz reprendre, 
Mais ne vueil leur reprise entendre, 
Car je, qui  les autres chasti, 
N'ai mestier d'estrange chasti. 

Si n'ai mais cure d'ermitages; 

Fors que d e  ceus qui ont  planté En (Bi 0;) tresor (Bc tresors) 
deniers a plentC Leur acointancc t r o p  dcsir Ce sont auques tuit 
mi desir (vers ajoutés uliet.ierrvemei~t dans La) - I 1679 Ca Je 
m'e.; Ab  des c. - 11680 Ce p.  si j . ;  f i e  p. j. fait m.- 11681 E b  
p. excusacions - I 1684 C He E t  s. n .  m. S. p .  ho.; Ca Et S.  n. 
m. font p. molestes - I 1685 Ba S e  Des a .  ; Ca A. b. a t . ;  Ce 
b .  trechier, He b. tracicr - i 1686 He Comment que m'i voise 
lacier - 11689 Ra Be m. ele vaut f .  - 11690 C S. t. ke 1. - 
I iGgr He Mais que v . ;  Ce P. que b. v. m'avts S. - 12692 H e  S. 

aiies d .  - I 1694 tlâ ï. sa g . ;  t iâ  C g. mc t. - i iGg5 A b  L Ne 
n', E b  Si n' - I 1697 Ce a. veulle t . ;  E b  i. t.  jours r. - 11698 
Ba Y. sor r. - I 1699,Bâ Ne j .; I 1699-700 omis datu Be - I I 700 
Bâ N'ai que fere de nul  c. - r 1701 BaHe L Je n'a.; Cc n'a. c.; 
Ba Be n'a. que faire d'c. 
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J'ai laissi6 descrz e boschages, 
E qui t  a saint Johsn Baptiste 

11704  Dou desert e maneir e giste. 
Trop par estaie loinz gitez ; 
F;S bours, es chasteaus, es citez 
Faz mes sales c mes palais, 

I 1708 O u  l'en peut courre a plein alais; 
E di q u e  je s u i  hors dou  monde, 
Mais je m'i plonge e m'i afonde, 
i3 m'i aaise e baigne e noe 

I ' t  z Meauz que nus poissons de sa noe. 
Je sui des valiez Anrecrit, 

Des larrons don il est escrit 
Qu'il ont abit d e  saintet 

1 1 7 1 6  E vivent en tel fcinteé ; 
Dehors semblons aigneaus pitables, 
Bedenz  somes lous ravissables. 
Si avironons mer e terre;  

I I 720 A tout le monde avons pris guerre, 
E voulons dou tout ordener 
Quel vie l'en i deit mener. 
S'il i a chaste1 ne cite 

I I 7 24 Ou bougre seieiit rccité, 
Neis s'il ierent de Melan, 
Car  ausinc les en blasine l'en, 

I 1703 Ba Je q . ;  ITc Ei iusk'a S.; A6 Jehan -- I 1704 Ce Son 
d .  m .  et i;. - 11705 Ce Que t. p. estoit 1 .  - 11706 Ba Be En 
b. en c .  (Bo cii viles) cn c .  - i 1708 C a grans; B C Eb H e  L 
eslais;  6 6  orner a - I I  709-12 omis dmis  Be - 1171 I Ce rn'i aise 
b .  - 1 1 i 1 2 B a q .  u n s p . ; B à p . e n s .  - 1 1 7 1 3  C e E t  s . ; B Û d .  
l a r rons  A. - 117r.l I I r  r i .  l i  sairis e sc .  - I 1 7 1 7  Ac D. semblent, BÛ 
D. sernt~lniit; ; r :r 7 - 1 8  intervertis dans Eb, r i  71 7-86 omis d n m  
Be (rcn fcirtflet ajoir Ié plus t a rd  cotifient les v.  I I 6 9  7-785) - I 171 g 
Bâ S.  enviruniions m . ,  E Eb S.  avirons nous ( C e  omet nous) m. 
- I 1 7 2 1  Ce de t. - 1 1 7 2 2  He d .  dcmener - I 1725 Ce estoit d.;  
He d .  Mon L i o n  - 1x726 He C .  autresi 1. e .  blamon 
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OU se nus on outre mesure 
Veut a terme o u  preste a usure, 
T a n t  est d'aquerre curieus, 
Ou s'il est-trop luxurieus, 
O u  lierres ou symoniaus, 
Seit prevoz, seit oficiaus, 
O u  prelaz de jolie vie, 
Ou prestres qui tiegne s'amie, 
O u  vieilles putains ostelierrs, 
Ou maquercl, ou bordelieres, 
Ou repris de quelconques vice 
Don l'en deie fair2 joustice; 
Par  trestouz les sainz que l'en preie 1 
S'il ne se defent de lampreie, 
De luz, de saumon ou d'anguile, 
S'en le peut trouver cn la vile, 
O u  de tartes, ou de flaons. 
O u  de fourmages en glaons, 
Qu'ausinc est ce mout bel joel 
O 1s pcire de cailloel, 
O u  d'oisons gras, ou de chapons, 
Don par les gucules nous frapons ; 
O u  s'il ne  fait venir en  haste 
Chevrcaiis, coiiins, i x d e z  en  haste, 
O u  de  porc au ii-ieins une lonçc, 

I 1729  Ili T.  soit. Ar 'r. yert; Ha lk I'enquerre sui c .  - i 1710 
C omet t ~ c i p  - 11?31-'3z iirtci-vei-fis d.1iisl3.1 Bi - I 1732 RI'L  1). 
oc o. - 1 1 7 3 5  E6 O. preatics - i 1 7 3 4  E h  O. 11rel:is; f i e  Qu'eri 
son hosicil  t .  - f 1736  Ab 0. ni. L., Ba' Mdqiicrelcs o . ,  t i c  O .  
co r r a t i e r s  o .  - r 1737 JIh v ices  - I 173s Eb doiç f justices - 
I 1739  Ce qu'on d e p r o i c  - -  1 1 7 . p  6.i & S r  i l  n. nous  rrst  (ni 
plest) c i .  1. - I 1742 Ba Ll.i S'cn Ics p . ,  (:a S I  l ' cn  17. .  Ce 5.1 e n  
p. - 1 1 7 4 4  A E ci .  - -  1 1 7 4 5  B,I 11, son[  i l  1 1 1 . ;  1 1 ~  [::II- a. e .  c !* 
j.; Eb m. bon rnorscl - 1 1 7 4 6  .Ic iib, p.:i.fie d c  I. Ou 1.; C.1  H e  
Ou d c  p. ;  Ca He yo i res ;  HP de caiii;)e/ - I 17.lg-50 r i ~ t e r i ~ ~ i - t l s  
d n ~ i s  He ( 1  1749 S'il n .  les f . )  - I 1 7 5 0  Ra s. polcr  e . ;  C e  1 .  ou 
h . ;  Ba B â c .  paste 
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I l  avra de corde une longe 
A quei l'en le menra bruler, 
Si que l'en l'orrait bien uler 
D'une g a n t  live tout entour ; 
O u  sera pris e mis en tour, 
Pour estre a toujourz enmurez, 
S'il ne nous a bien procurez ; 
O u  sera puniz dou mesfait, 
Plus, espeir, qu'il n'avra mesfait. 
. Mais s'il, se tant d'engin avait, 

Une grant tour faire savait, 
Ne li chausist ja de quel pierre, 
Fust  senz compas ou  senz esquierre, 
Neïs de  motes ou  de fust, 
O u  d'autre rien que que ce fust, 
Mais qu'il eüst laienz assez 
Des biens temporeus amassez, 
E dreçast sus une perriere 
Qui  lançast devant e derriere, 
E des deus costez ensement, 
Encontre nous espessement 
Teus  chaillous con m'oez nomer,, 
Pour  sei faire bien renomer, 

I 1752 Ce c. vite 1 . ;  Ca u .  aloigne, He u .  alonge - r 1753 Bi 
Ou q . ,  L De q .  - 11754 Bâ E b  He L I'orra - 11756 Ba Bâ O. 
S. m. en u n e  t . ,  Hc O. a u  mains m. en une t .  - I 1757 E b  omet a 
- 11758 A b  He n. vous a - 1x759 Ba E b  11 s. - I 1760 C E. 
p. q.; E b  que  il n'a fait, partie de L que i l  n'en a fct - I 1761 
Ba Ba' C Eb He M .  se il (Ce  s'il) t . ,  L M. cil S .  t. - I r7Gz Ba 
Bi L Qu'u.; H e  i .  fausse feroit ; C F. feroit - I 1764 Bâ Ca He 
c .  et S.; E b  c. et S. niaisicre - 11765 E b  Voire d . ,  Ba Et neis 
d.; H e  N .  d .  monaus ou fust d. f. - I 1768 Ba C De  b. - 
11769 Ba Et getast S.;  E b  u .  pierre - 11770 C Q. getast d.  - 
11771 He E. de d.;  Ca d .  d .  coses e. - I 1772 Ba Lançast rnout 
trés menuernent - i 1773 He T. mangonniaus qu'o. - I 1774 He 
P. f .  s. b.; E b  f. plus r .  

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



LE ROMAN DE LA ROSE 

E gitast en granz mangoneaiis 
Vins en bariz ou en toneaus, 
O u  granz sas de centaine livre, 
Tost  se pourrait voeir delivre. 
E s'il ne treuve teus pitances, 
Estudit en equipolences 
E laist ester leus e fallaces, 
S'il n'en cuide aquerre noz graces, 
O u  tel tesmoing li porteron 
Que  tout vif ardeir le feron, 
Ou li donron tel penitence 
Q u i  vaudra pis que la pitance. 

Ja n e  les quenoistreiz aus robes, 
Les faus traïteurs pleins de  lobes ; 
Leur faiz vous esteut regarder, 
Se vous voulez bien d'aus garder. 

E se n e  fust la bone garde 
De l 'université qui garde 
La clef de la crestienté, 
Tout eüst esté tourmenté, 

11775 C a g. m.; B a  o bons m., Ba" e. bons m.; H e  Et se g. par 
g. toursiaus - I 1776 E b  'Vin ; B a  Bri Ca E b  H e  b. et e. - r I 777 
Ba Et g.; B a  d .  trantene l., B i  d .  venteisme 1. - 11778 L T. e n  
p. estre d .  - r 1779 Ba n. trovoit t. - r 1781 H e  Et 1. e. de1 tuut f .  
- I 1782 C Se i l  n'e. c. avoir n.; Ab c. avoir n . ;  H e  cuidenr a .  
g.; B a  B â  O u  nous l'ardrons en leu de g. - 11783-84 omis d a ~ s  
Ra Bâ - I 1786 Ca Q. p .  v. q . ;  Ra 23; ajoutent Autrement faire 
nou (Bâ ne) daignon (Ba daignons) Je  sui  teus et mi  compaignori 
(Bâ et mes cgmpaignons) - r 1787 Ca J. n .  cognistercs a.; Ce 
1. connistrons a .  - 11788 A C e  H e  f. treistres - I 1759 Ce Les 
f.; Eb Hev.  couvient; Ca Eb esgarder - I 1790 Be S. d'eux v. v .  
b. g. ,  H e  S.  v .  vos en v. g.; Eb v .  d'a. b. g . ;  Ba Bâajoutent  les 
quatre vers suivants, qui dans B e  t iennent fa place des v .  I 1791-94 
(ceux-ci vapportis plus ta rd  en marge dans Be) : S'il foi?! un e t  
(Be Bâ il) preeschent autre Ja n'i conquerrez voir (Be J .  Y. n'i c.) 
bon peautre Ja borie chariçon n'en iert faite Itel (Re II )  sont li 
pseudo prophete (ces qiratl-e vers ajoutes ultkrieui~eme>it en marge 
de La) - I 1793 He L Le chief d .  
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Quarit par mauvaise entencion, 
E n  l'an de l'incarnation 
Mil e deus cenz cinc e cinquante, 
N'est on vivanz qui m'en desrncnte, 
Fu  bailliez, c'est bien chose veire, 
Pour  prendre comun essemplaire, 
Uns livres d e  par le deable, 
C'est 1'Evangile pardurable, 
Q u e  li Sainz Esperiz rnenistre, 
Si corne i l  apareist au t i t r e ;  
Ainsinc est i l  entitulez ; 
Bien est dignes d'estre brulez. 
A Paris n'or ome ne  fame, 
Ou parvis devant Nostre Dame, 
Qui  lors aveir rie le peust, 
A transcrivre s'il I'i pleusr. 
La trouvas1 par granz rnespreisoils 
Maintes teles cornparaimns : 
Autant corn par sd grant valeur, 
Seit de  clarté, seit de chaleur, 
Scurmonie l i  solauz la lune, 
Q u i  trop est plus trouble e plus b r u n e ,  
E li iioiaus des noiz la coque ,  
Ne cuidiez pas que je vous moque, 
Seur rn'arne le vous d i  senz guile, 

11799 L F .  bannii:;  B Bailliereiit ce e.  c .  v.; H e  F. b .  ce  que 
ne puet piaire - I 1802  Ba Be C'e. Ev. - 1 1 8 0 3  He Si corn 1. 
s. erpirs m.; r 1803-4 omis  dans B (ajoutés plus tard dans Be) - 
x 1804 Ac i l  aparest, Ce i l  i parroit. I f e  i l  apparut; l es  a~i t res  
mss. apparoit ;  Eb cn t. - 11808 Ce Au p .  - r 1809 Ca K'adont 
a . ;  Be Q. 1.  envoier  n'i p . ;  A b  ne I'i p . -  r 1 8 1 0  Be A tant (le ?.este 
du vers corrigé) - I 181 r l ia  L. t .  niaintes iraisons (cot-riaé dans 
Be) - I 1812 Eb M .  rnalcs c. - r 1 8 1 4  Ab S. il. charté;  Ba Re 5. 
d. beauté ou; BC ou d.; Eb r .  d.  valeur - r i 8 1 5  Ca la nuble (sur 
gra t tage)  - I 18r6 C a  Ke t . ;  Ba Q .  t .  p. orbe et p.;  C et p.  nublc 
- r 1817  Ba Corn l i  n . ;  Bâ I I .  de n ; Ce n .  de  n .  dec. ;  He le cosse 
--11818 A b H e i . m e m . - r r 8 r r ) B e C a m ' a . j e v . , C e m ' a .  j e lv .  
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Tant  seurmonre cete evangile 
Ceus que li quatre cvangelistre 
Jesu Crit firent a leur titre. 
De teus comparaisons grant masse 
1 trouvast l'en, que je trespasse. 

L'Université, q u i  lors iere 
Endormie, leva la chiere; 
Dou bruit dou  livre s'esveilla, 
N'onc puis guicres ne someilla, 
Ainz s'arma pour aler encontre, 
Quant el vit celc orrible montre, 
Toute preste de bataillier, 
E dou livre aus juiges baillier. 
Mais cil q u i  la le livre mistrent 
Saillirent sus e Ir: repristrent, 
E se hasterent dou repondre; 
Car il ne  savaient respondre 
Par espondre ne par gloser 
A ce qu'en voulait oposer 
Contre les paroles maudites 
Qui en ce livre sont escrites. 
O r  ne sai qu'il  cn avendra, ,  
Ne quel chiet cil livres tendra ; 
Mais encor  l eu r  couvient atendre 
T a n t  qu'il le puissent meauz defendre. 

1 1820 Be Ce T .  seurrnontoit - r iSzz H e  niisent en 1 .  - 
i 1826 Rn 1. sa c .  - r 1827 i L z  Re Tou Ail b. ; 13r s'eavillerciit - 
I i 828 Ba Onc p.; He Ains p .  g. n .  sournillercnt - I i 830 Ce Q. 
v. ces te  o. ;  A c e l  h o . -  11831-32 ont i sdam Bâ - 11672 Be Pour 
ce 1. au  juge b.;IIa Et p n r  le 1. iletaillcr - I 1833 Ca M. ichilg q .  le 
l i .  m., Ce M. c. q. le li. i n i .  - I 1834 Hd C a  E:b S.  S. si l . ,  Ce Sa.  
et SI 1. - r i837Bi2Be L'or e. n .  por  g. - i 1840 B e Q .  ou 1. furent 
e. - I 1841-42 omis daiis Ba Be - I 1843 C N'en q. ramps c. 1. 
venra - I 1844 E b  se p. ; Ba Bdajoutent Et  le %:grdent et garderont 
Tant  qu'a (Ba que) ce tens venuz seront Qu' i l  se puissent si 
fort crester Q u e  nus nes  puisse contresrer 
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Ainsinc Antecrit atendron, 
T u i t  ensemble a lui nous tendron. 
Cil qui  ne s'i vourront aerdre, 
La vie leur couvendra perdre. 
Les gens encontre aus  esmouvrons 
Par les baraz que nous couvrons, 
E les feron deglavier, 
O u  par autre mort  devier, 
Puis qu'il ne nous vourront ensivre, 
Qu'il est ainsinc escrit ou  livre, 
Qui  ce raconte e senefie : 
Tant  corn Pierres ait seignourie 
Ne peut Johans  montrer sa force. 
Or  vous ai dit dou sen l'escorte, 
Qui  fait I'entencion repondre, 
O r  en vueil la  moële espondre : 
Par  Pierre veaut le pape entendre 
E les clers seculers comprendre, 
Q u i  la lei Jesu Crit tendront 
E garderont e defendront 
Contre touz en-ipeescheeurs; 
Pa r  Johan,  les preescheeurs, 

I 1845 Ba atendront, Eb atendons - i 1846 Bâ e.  O 1 .  ; Ba 1. se 
tendront; C Et t. a 1. n. entendrons - 1x847 Be s'i voudra a.  - 
i 1848 E b  v. le c. ; Be v. li convient a p. - I I  850 Ba P. ces b. ; 
Re P. ce barat q. n. couvons; He n.  trouvons, Ca n .  t rouvons ,  
Ce n. querrons, E b  n. querails - r 1852 H e  a. point d. - r 1853 
A b  n. vous v. - 11854 Be He I l  e.; Ab Bâ c. csc.  a .  o. 1.; Cc 
omet est - i 1856 Be ot S. - I 1857 Re N. pot ; B j  p. m .  J .  S . ;  

Ab Jehan, Ac Jahan - r 1858 Ab Que v . ;  Ba O. vez ci d. d. ;  
Be Ore vez ci dou S. - I 1860 B i  L O. vous v. 1 . ;  He v. jou le 
moule e . ;  Ba 1. novele e.; Ba 0. vous v. ge 1. moie e . .  Ca O. v. j. 
m e  parole e., Cc O. v. j. m'oevre mir e.; l e  vers a é t é  corrige dans 
Be - I 1861  B i  C E b  H e  P .  P .  vucil ; A b  Eâ la p. - I i86+ Ba 
Bi Et mout trés bien la maintendront - I 1865 Be Bci He Encon- 
tre  t . ;  Ba C. ces e .  - I 1866 Be Er p .  J . ;  A b  Jehan, A c  Johan;  
Bâ 1. faus p. 
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Qui diront qu'il n'est lei tenable 
Fors 1'Evangile pardurable, 
Que li Sainz Esperiz enveie 
Pour  metre genz en bone veie. 
Par  la force Johan entent 
La  grace don se va vantant 
Qu'il veaut pecheeurs convertir 
Pour  les faire a Deu revertir. 
Mout i a d'autres deablies 
~ o m a n d e e s  e establies 
E n  ce livre que je vous nome 
Qui  sont contre la lei de Rome 
E se tienent a Antecrit, 
Si con je truis ou  livre escrit. 
Lors cornanderont a ocierre 
Tous  ceus de  la partie Pierre, 
Mais ja n'avront poeir d'abatre, 
N e  pour ocierre rie pour batre, 
La  lei Pierre, ce vous plevis, 
Qu'il n'en derneurt assez de vis, 
Qui  toujourz si la maintendront 
Que  tuit en la fin i vendront, 
E sera la lei confondue 

' 

Qui  par Johan est entendue. 

Be Q. dirent; Ra 1. resnable - I 1870 Ce P .  tenir g . ,  
Ca P. 'g. tenir ; A g. a b. - 11871 A b   chan, A c  Jahan; c c  
enteng - I 1872 Be d .  s'en vont v. - r 1873 B Qui v.  - r 1874 
Be Eb He P. eus f. ; Ce a D. convertir - I 1877 He j. ci n .  - 
r 1879 1-emplace par r 1880 dans LI (Be t .  en cest e . ]  - r 1880 
Ac Rb H e  c .  jou t . ;  B Que I'evangelistre a escrit (Be  Q. I'evan- 
gclistrcs e.) - r rH81 Ba L. commanderent - r 1882 He T. 
les boins l i  p. pir-e - r 1883 Re M. il n'a. - I 1884 Be P. O. n. 
p .  combatre - r 1885 Ba Be Ce je v., Bâ Ca je1 v.;  Eb c .  m'est 
avis - r 1886 C Que n'e . ;  Ce d. a sen devis;  E b  a. amis - 
I 1887 Ab  C Que t . ,  Be Car t .  - r 1888 Ba f. se tendront - 
I 1890 Râ p. Jhu; Ab Jehan, A c  Jahan 
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M a i s  ne  v o u s  e n  vuei l  o r  p l u s  d i r e ,  
C a r  t r o p  a ci  l o n g u e  niat i re  ; 
Mais ,  se cis t  l ivres fus t  passez, 
E n  g r a i g n e u r  esrat fusse assez;  
S'ai je  ja d e  rnout  g r a n z  a m i s  
Q u i  en gran t  estat m 'on t  ja mis. 

De tou t  le  m o n d e  est ernpereres 
Baraz, m e s  sires e mes  peres ; 
Ma mere en  est empereriz .  
Maugré qu'en ai t  Sainz Esperiz ,  
Nostre  poissanz lignages reine. 
N o u s  reinons ore en cliascun reine, 
E bien est drciz q u e  nous-  reinons 
Q u i  trestout le monde  faisnons, 
E savons si les geriz deceivre 
Q u e  n u s  ne s'en set aperceivre, 
O u  q u i  le set apérccveir 
N'en ose il  descouvrir le  veir. 
Mais cist e n  l'ire Dcu se boute,  
Q u a n t  plus  q u e  D e u  mes freres doute  ; 
N'est pas en fei bons  champions  
Q u i  c ra in t  teus siiiiulacioris, 
Ne  qui veaut peine rcfuser 

1 iRgr Eb omet en - i 1892 Ba Re  Quc t .  i a 1. rn: - r 1893 Bc 
C a r  S.  - I , 895  13 Si a i  ge d .  In. bons (Ba g. ni. d.  b,) a. ; Ca 
ja m. c l .  K. - 118yG Ce Q .  c.  mout g .  e .  l'o. m.; Uri l'o. 13 m. - 
i 1899 Be Et  m. in. cst e m p .  - i rgoo Be M. en a .  - i 1903-4 
i.eniplùc2s d ~ n s  li pal. r 6 autres vers (voii-  cn iiotes), qui ont i t r '  
ajvutCs eu rnat.6.e rrlte~~icweiiient d<im La p i ~ u r  d m  placés eiiti-e 
I 190-1 5 - I i y . 1  (:a Quant i., I I  Que  t . ;  Eb 1 .  sieslc Vuisnoiis ; C 
ni. regiions; H c  t.c bien qui  regne (icsrcjiniiri.\ - i i q o i  B J e  ne 
hnC dc  g. (missi dails LJ, sui. p.u t tagr ,  d'rriie maiii ri:tericiii'e) 
- i 1906 Be (2. ne lu i  ric piiiasc a . ;  ii6 lie I I I > U S  S .  3.; Ca s'e. puet 
a .  - i 1907 !le Et q . ;  L'LZ Et a'il s 'cn s .; C e  q. s'el1 S. - 1 rgog A C  
et dr !ws  M .  c i l ;  Ba buritelit, C c  s'iilmuie - i igro  (:a Qui  p . ;  Eb 
q .  D. meifaire d . ;  Un douterit - i 191 ! fia Eb Ifc e .  soi b.; C f .  
tels c. - r rgrz Ba Re Q .  tient t . .  
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Qui puist venir d'aus encuser. 
Teus  on  ne veaut entendre a reir  
Nt: Deu devant ses eauz aveir, 
Si l'en punira Deiis, senx faille; 
Mais ne m'en chaut cornent qu'il aille 
Puis que I'eneur avons des ornes. 
Pour  si bones geriz tenu sornes 
Que de reprcndre avons le pris 
Senz estre d'orne nu l  repris. 
Queus genz deit l'en donc enourer 
Fors nous qui ne cessons d'ourer 
Devant les genz apertement, 
Tou t  seit il darriers autrement 7 

Est il graindre forsenerie 
Que  d'essaucier chevalerie 
E d'amer genz nobles e cointes 
Q u i  robes ont gentes e jointes ? 
S'il sont teus geriz corne il aperent, 
Si net con netement se perent, 
Que  leur diz s'acort a l e u r  faiz, 
N'est ce g r a m  deaus e granz seurfaiz? 
S'il ne veulent estre ypocrite, 

r 1 9 1 4  Ra Q. puet vooir tel escuser; He accuser, Eb escuser; 
v e ~ s  cc.rrifiédans Be - 11915 Bâ C n. puet e .  - 11917 Ba S'il 
est puniz a Dieu en aille ; vers re~nplacé par 11918 dans Be - 
r 1 9 1 8  Re Qu'il est punis a Dieu saris faille; Ra Bi C n. me c.; 
C ch. c .  il a. - 11919 L q. l'amour a. - 11g1o A Ba bone 
gent - I 1921 Be S. d .  n .  ho. e .  r. ;Ba e. d'o. r., E b  L e.  de nului 
r. - i 1924 Ce d'ouvrer - r 1926 A b  darrieres a .  - r 1927 Re 
C'est ce g. f. - I 1919 Eb Et autres g . ;  He d'a. g.  r n i g ~ o s  e t  - 
r 1930 B Q. o. r. g.: Be r. cointes et 1.;  Ba r. nobles ct pointes, 
Bi r. beles et pointes - I 1931 A si S.; Ba S'il fusseiit tel c., Bn' 
S'il ne S. tel c., He S'il S. te11 c . ;  E b  tel gent c. i l  s'a.; Be Si 
lusscnt itel c. i. percnt - I 1932 Be Et aussi n .  c. dcfors p. - 
I 1933 Ba Be L. dit s ' acorden~ a - i 1934 B i  C He, partie de  L 
g. forfaiz (dans Ab for est expontué et remplacd par reur) - 
I 1935 Be He Qu'il n. 
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Tel gent puisse estre la maudite ! 
Ja certes teus genz n'amerons, 
Mais beguins aus granz chaperons, 
Aus chieres pales e alises, 
Qui  ont ces larges robes grises, 
Toutes fretelees de crotes, 
Houseaus fronciez e larges botes, 
Qui  resernblent bourse a caillier. 
A ceus deivent prince baillier 
A gouverner aus e leur terres, 
Ou seit par pais ou scit par guerres, 
A ceus se deit princes tenir 
Qu i  veaut a gi-ant eneur venir. 
E s'il sont autre qu'il ne semblent, 
Qu'ainsinc la grace dou monde emblcnt, 
La me vueil embarre e fichier, 
Pour deceveir e pour trichier. 
Si ne vueil je pas pour ce dire 
Que l'en deie urnble abit despire, 
Pour  quci desouz orgueauz n'abit. 
Nus ne deit haïr pour I'abit 
Le povre qui s'en est restuz, 
Mais Deus ne prise deus festuz 
S'il dit qu'il a laissié le mcnde 
E de gloire mondaine abonde, 

i 1936 He T. secle p. e .  in.; Bà puissent e . ;  L puissent e .  m.;  
Ce e. si m.  - I 1938 Ba B e  C Eb b. a g. - I 1940 Be Eb o. les 1.  
- I 1942 Ba H. hueses et - I 1943 H e  resamble- I 1945 L terre 
- I 1946 L guerre - I i yqg  Ba BA Se cil S., Ce He Et s i  S .  - 
I 1950 Ba A.  l . ,  Ba He Qui si 1.. Ce Et auesi 1.; Be Qui 1. g. 
a. d . ;  [ l e  les grasces - r 1 9 5 2  na fIâ ajoutent Touz (BÛ A) 
ceus qui entour a u s  m'acucillent Pour quoi ma compaiçnie 
vueillent - i 1954 Ac doit;  Be Qu'en d .  simple a .  - I 1955 
Be Mais q u e  o. d. n'a. ; H e  Puis q .  d. orgoel - r tg56 Be .N. nes 
d . ;  C p. ha. - I 1957 Ca q .  en c. - 1,1958 Ac He nou p .  - 
I 1960 Eb d.  m. g. 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



LE ROMAN DE LA ROSE 223 

E de delices veaut user. 
Qu i  peut tel beguin escuser? 
Teus  papelarz, quant il se rent 
Puis va mondains deliz querant 
E dit que  rouz les a laissiez, 
S'il en veaut puis estre engraissiez, 
C'est li mastins qui gloutement 
Retourne a son vomissement. 
Mais a vous n'ose je mentir ;  
Mais se je peüsse sentir 
Que vous ne l'aperceüssiez, 
La mençonge ou poing eüssiez ; 
Certainement je vous boul&se, 
Ja pour pechie ne  le laissasse; 
Si vous pourrai je bien faillir 
S'ous m'en deviez mal baillir. 1) 

Li deus sourit de la merveille, 
Chascuns s'en rit e s'en merveille, 
E dient : a Ci a beau sergent, 
Ou bien se deivent fier gent!  n 

a Faus Semblanz », dist Amours, u di mei, 
Puis que de mei tant faprimai.  
Qu'en ma court si gran< poeir as 

remplace pal. r 1962 dans Ba Be (Be  Qu'il p. t. b. 
acuser) - 11962 EL Qu'il p. ; Ba Bc Quant il n e  s'en (Be se) 
p. es. - 11963 B C  H c  L Tel  yapelart - 1 1964 E b  Et v.; Bc 
Qui v. d .  m. q . ;  He Et as m. d .  se prent - 11966 Be Si e. Y .  

plus e.;  E b  v. trop e . ; . H e  Et v. p. e. grasciés - i 1967 Br q .  
vistement - 1 1970 B Ca Car s. - 11972 BÛ p .  l'e. - t1976 Ba 
Bâ E b  L Se rn'e., C Se vous m'e.; He Se vous me;  Be S'on 
m'e. devoit bien m. - 11977 Ba Re se rit d.,  Râ s'en rit d . ;  
Cc S .  et tourne I'orelle - 11978 Ba C. se saigne et, Ca C .  sc 

rist et ; Cc rist de le m. ; Ba Be Ca et esmerveille. E b  et s'esmer- 
veille; He  C .  sourist et tcnt l'oreille; vers omis dans Bi - I 1979 
B a ,bon S . ;  He a S. gent - I 1980 Br s'i d .  f .  enfant - r 1982 
Be P. qu'aprochier te lais d. m.; Hc t c  primoi - r 1983-88 omis 
dans Bc 
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Que reis de5 ribnuz i seras, 
Me tendras tu ma couvenance? 
- Oïl, jou vous jur e fiance; 
N'onc n'orent sergenz plus leiaus 
Vostre peres ne  vostre a i a ~ i s .  
- Cornent!  C'est contre ta nature. 
- Metez vous en en aventure, 
Car,  se pleges en requerez, 
J a  plus asseür n'en serez, 
Non veir se j'en baillaie ostages, 
Ou letres, ou tesmoinz, ou gages; 
Car, a tesmoing vous e n  apel, 
L'en ne peut oster de sa pel 
Le lou tant qu'il seit escorchiez, 
J a  tant n'iert batuz ne torchiez. 
Cuidiez que je ne triche e lobe 
Pour  ce se je vest simple robe, 
Souz cui j'ai maint grant mal ouvre?  
Ja,  par Deu ! mon cueur n'en mouvrai; 
E se j'ai chiere simple e queie, 
Que de mal faire me recreie 7 
M'amie Contrainte Astenance 
A mestier de ma pourveance ; 
Picç'a fust morte e mal baillie 

11984 Ba d .  r. mc S. - I 1986 A b  Ce Eb O .  je v. ,  Be 0 .  foi 
v. - 11987 Ce C'onc, He Ains n'o. ; Ca serjarit p .  l ea l ;  11987- 
86 omis dans B - r 1988 Ca v. eal - i 1983 Be C.  encontre t . ;  
Ce ce e .  c .  n. - I rggr C requeriés - I 1992 C series -, I 1993 
Ca donnoie o. - r iygq Ce O. 1. en t. - 11995 C C .  ja t .  - 
11996 Ac d. la p. - 11997 E b  L. 1. des q. - 11998 Eb n.  cour- 
chiés - i iggg Be j .  VOUS trutc et - 1 2 0 0 0  Ba s. j'ai or s., Be 
S. je ai S.  - izoor Be S. quoi; He Desous q .  l'a; Eb j'a. rnout 
d e  ni. ; Bi I-lr omcttctit grani ; dans Ce la  $n d e  ce vei-s et  d u  
suivant est d'un cowecteiw, sur gratiage - izaoi Ba Ca Eb 
He  nc m. - 12003 C H c  j'a. s. c. e t ;  Be ja S. robe et - 11004 
Ba Bâ E b  Cuidiez q. d .  in. -m. r.; Ce f .  ne r .  - 12005 Bâ S'a.; 
Be J'aiine mout C. A - izoo6 Be M. a d .  
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12016 

I a o a o  

12024 

I 2 0 2 8  

S'el n e  m'cüst e n  sa baillie; 
Laissiez n o u s ,  mei e li, chevir .  
- O r  seit, j e  t 'en crei  senz  plevir. » 

E l i  l ierres  enz  e n  la place, 
Q u i  dc traïson ot la face, 
Blanche dehors ,  dedenz  nercie, 
Si s'agenoille e l'en mercie. 

D o n c  n'i a fors  d e  I 'atouiiier.  
a O r  a l 'assaut s r n z  sejourner  n 

C e  dis t  A m o u r s  aper tement .  
D o n c  s 'arment m i t  c o m u n e m e n t  
D e  teus  a rmes  corne a r m e r  d u r e n t .  
A r m é  sont ,  e q u a n t  armé furent ,  
Si sai l lent  S U S  tui t  abrivé. 
A u  fort  chastel sont  arivé, 
Doii ja ne  beent a partir 
Tarit q u e  lui t  i seiciit niariir,  
O11 qu'il  seit  pris a inz qu ' i l  s'en pir tenr .  
L e u r  batailles cri qua t re  p i - t e i i t ;  
S i s ' e n  vont  e n  qua t re  parties, 
S i  con l eur  genz  o r e n t  parties, 
P o u r  assaillir  les qua t re  portes, 
D o n  Ics, gardes n'ierent pas mories  

i l008  A c  E b  He Se n.; C S'elc n. in'c. e .  b. - i i o o g  Be L. 
ent m . ;  H e  1. ieiiir - t i u r z  Ue t .  uinr sa f . -  t a o i d  Be E b  
S'a. et si l'e. - 1 z o i 6  A b  Qui a I'nussaut S . ;  Be ajqutr Gürnis- 
s i é s  vous hastivement - I 20 1 7  De Dont saillent sus  a. - i 2018 
Ba Bd C E b  D. s'armereiir c . ;  Re Er s'arincreiit mout visremcnt 
- tzorg-20 o m i ~  dans Be - I 2 0 2  I Ba DOIIL S. ; Bi S. suil lérr i i~ 
t.; Be Enipr i s  se lievent a .  - 12024 Uâ T. qu'il s. t .  in.; L i 
seront m.; U â  ajoute Ou qu'il issoieni mort er pris O u  de  
l'estour avrons le pris - i 2015 Ba Avant que Jou siege s'e.; 
Be soient p .  n .  qu'en p .  - r io26 :le ajoute  Cil qui le ricge 
fa i re  durent  P a r  tout I'ost ct quant  parti turent - 12027 B e c . ,  

... 
. I I ] .  p.; v e r s  rernplacr' pai- i 2028 dairs He ; i 2027-a8 i)itei.dei-lis 
dalis Be - 12028 Be 6 .  tùrciit p.; I i e  Et devisees pa r  p. - 
I aozg Ba P. ras. ; C H e  P. a .  as q .  - r z o j o  H e  g. ne sont p.; 
Be g. (ce mot  est upie coi-1-ection) vinrent a s  portes 

Tome III.  15 
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Ne malades ne pareceuses, 
Ainz ierent forz e viguereuses. 

O r  vous dirai la contenance 
De Faus  Semblant e d'Astenance, 
Qu i  contre Male Bouche vindrent. 
Entr'aus deus u n  palement tindrent 
Cornent contenir se devraient : 
Ou se quenoistre se feraient, 
O u  s'il iraient desguise. 
Si ont par acort devisé 
Qu'il s'en iront en  tapinage 
Ausinc corne en pelerinage, 
Corn bone gent piteuse e sainte. 
Tantost  ~ s t e n a n c e  Contrainte 
Vest une robe camelinc 
E s'atourrie cor:ie bcguine. 
E ot  d'un large cueuvrechier 
E d'un blanc drap couvert le chief. 
Son sautier mie n'oublia; 
Unes paternostres i a ,  
A un  blanc laz de  fil peudues, 
Qui  ne l i  furent pas vendues : 
Donecs les li or uns freres, 
Qu'el disait qu'il estait ses Peres, 
E le  visitait mou t  souvent, 
Plus que nul ailtre dou couvent ; 
E il souvent la visitait, 
Maint beau sarrnon li recitait. 

1203 r Be K'itrent m. n .  perceuses 12037 Et. S. dcvoient, He 
S .  volrciient - I 20% L Et S .  - r loqo Be o. . j .  a. ; C r  Eiiter eus 
. i ; .  o .  d . ;  Ce P. a .  se sont avis6 -- r 2041 Ba omet s' - 12046 
Ba Si s'a. -- 12047 H e  Et lr i ie  d'u. c .  - I 2048 ih BE Ce Eb C. 
son c . ;  He Puis I'at'ulure de  rekief - 12051 E n  u. ionc 1. - 
I Z O ~ Z  Eb E. mie v. - I 2053  C H e  D. li avoit u. -- ,2054 Ab He 
Qu'il d. ,  B (: E b  L Qui d.; Ac d.  qi;i - rzoj5-56 omis dans B 
- 13036 Eb nulc a. - 12057 B Et mout S . ;  He Et el s. le v. 
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Ja pour Faus Seniblaht nou laissast 
Que  souvent ne la confessast, 
E par si grant devocion 
Faisaient leur confession 
Que deus re&es avait ensemble 
E n  un chaperon, ce me semble. 

De bele taille la devis, 
Mais un po fu pale de vis ; 
E l  resemblait, la pute lisse, 
Le  cheval de l'Apocalisse, 
Q u i  senefie la gent male, 
D'ypocrisie teinte e pale; 
Car  cil chevaus seur sei ne porte 
Nule couleur, fors pale e morte ; 
D'itel couleur enlangouree 
Iert Astenance couiourec. 
De son estat se repentait, 
Si con ses vouz representait. 
De larrecin ot un bourdon,' 
Qu'el reçut de Barat pour don, 
De triste fumee roussi ; 
Escharpe ot  pleine de soussi. 
Quant el fu preste, si s'en tourne. 
Faus Semblanz, qui bien se ratourne, 

rzojg  B Ca Eb, partie d c  L lie 1. - I 1060 Bc 1 .  visetait ; Be 
ajoute Car Faus Samblans bien Ic voloit Qui de ce point ne s e  
doloit - 11063 Ca t. curent e., Cc 1. erent e., He t. avoient e. 
- 11067 Re Ba Et r. ; He Bien sanlc au cliei'r en  eclipse - 
11070 Eb omet D' - 12071 Ac sus S. - 12072 Ba f. que la m .  
- I 2073 Ba Ce Eb De tel c. ; Ba Re C. mal savoree - rïo74 
Eb Est A.  - 12076 CL s. vis r., He S. veus r. - 12078 C a  K e  
r .  ; Be D .  B. le r. p. - 1 2 0 7 ~  Ab D.  tristece i.; C Tou Eb Hc 
t .  pensee; Ca p .  toussi, Ce p.  toulii; Uc intervertit izo;g-80 (E.  
avoit p. d .  soufre D. t .  f .  et  de rousse) - ;2080 Eb, partie de 
L E.  p. - 12081 Be Q. p .  f. atant s'en t .  - rao81 Re F. S. 
Nout  b .  
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Ot, ausinc corn pour essaier, 
Vestuz les dras frere Seier. 
La chiere ot  mout simple e piteuse, 
Ne regardeüre orguillcuse 
N'ot il pas, mais douce e paisible. 
A son col portait une  bible. 
Emprès s'en va senz escuier, 
E, pour ses membres apuier, 
Or, ausinc corn par impotence, 
De traison une potence ; 
E î ist en sa manche glacier 
Un bien trenchant rasoir d'acier, 
Qu'il fist forgier en  une forge 
Que l'en apele Cope Gorge. 

Tant  va chascuns e tant s'aprouche 
Qu'il sont venu a Male Bouche, 
Qui  a sa porte se soait. 
Trestouz les trespassanz voait : 
Les pelerins choisist q u i  vienent, 
Qui  mout umbiement se contienent. 
Enclin6 l'ont mout umblement. 
Astenance prumierement 
Le salue e de lui va près, 
Faus Semblanz le salue aprés, 
E cil aus ,  mais onc  ne se mut ,  

12083 Bâ Et a.;  Tou E t  o. si c . ;  Ca a. ke p.; Be Si o. si 
comme preu et sage - 1 2 ~ 8 4  Bi Vesti 1. ; Be d. a f. Sage; 
A L  f .  Saier, BI? He i. Sohier - 12085 Hc c. avoit S. - 12086 
Hc L a  r. ; Be De regart n'est poirit o. - I 2067 Be Ains l'o. mou: 
d .  et inout p. - i 2089 Divers Après ; He S. desvoiier - i zogo 
Ba t i c  Mais p.  - 12091 Be c. une potence - I z o g a  Be t. en 
tu  I n  hante - rzo l~3  Ce S. main g. - 12094 Be H c  U. bon t.,  
Ba lj, t , ;  Eb T u i i  ti. boiii r. t. d'a. - I zog:, Ba Be Eb a II. - 
iziou Ac .K. Ir: t. - izr t i3 1% Râ in. doucement - 12106 A b  les 
S. - 12107 Eb  m. riens n.; Be Et c. onques n. S .  remut; He 
Et c. iaus qui mal n'i pcnsoit 
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Qu'il nes douta ne ne cremut,  
Car,  quant  veüz les ot  u vis, 
Bien les qiienut, ce li fu vip, 
Qu'il quenoissait bien Astenance, 
Mais n' i sot point de  conrraignance; 
Ne savait pas que  fust contrainte 
Sa larronesse v ie  feinte, 
Ainz cuidait qu'el venist de grk: 
Mais e l  venait d'autre degré;  
E s'ele de  gré cornenCa, 
Failli li grez des lors e n  ça. 

Semblant ravait il mout  veü, 
Mais faus ne  I'ot pas queneü ; 
Faus  iert il, mais de  fausseté 
N e  I'eüst il jamais reré; 
Car li semblsnz si fort ouvrait 
Q u e  l a  fausset6 li couvrait ; 
Mais s'avant le queneüssiez 
Qu'en ces dras veü I'eüssiez, 
Bien jurissiez le rei celestre 
Que cil, qui devant soulait estre 
De la \lance li beaus Robins, 
Or  est d c v e n u z  jacobins. 
Mais. senz faille. c'en est la some, 
Li jacobin sont tuit preudome. 

r i 1 0 8  Ba Qui n. ; Be Q u e  ne1 d.; Nc Ne contre iaus non corps 
ne tensoit - rz  io'g Be Bi Tou q. 1 .  o .  v. ou  v.; Ba v. es v. - 
rarrz Be Ce M. ne S. ;  A b  Ce set p . ;  E b  S. pas d.,  Be L S.  riens 
d. - i i 1 1 3  Ce N .  s. qu'elle f.: A E b  Bii quel f . ;  lar 13-14 inter- 
vcr t i sdansBr i -  i l 1 1 4  LDe 1 . ;  Eb Ln 1. v. et f .  - 1 2 1 1 6  C Hc 
M .  elc v. d'a. gré - 121 1 7  Ab Bâ Cc E se le degrt c., Ac  E sele 
degr6 c. - I a r rg B? Faus S.  r. m. v. ; Ba i. bien eü - rz i zo 
C M .  n .  l'o. p. f. con.; E b  He l'eut il con. - 111 a1 Be F. i .  
m. d. sa f. - I z r z l  Bc f .  avoir, .Eb He f. couvroit - l a  i a4 Ba 
Q. il 1. f. c., C e Q .  se f .  l ec .  - rz ra5Ebh%.souvenr I .  - 1 2 1 2 6  

He Quel c. ; Ca E. ses d.;  L Qu'e. ses d. - 12 130 Rn Be E. O. 

d . ,  He Estoit d .  - 1 2 1 3 1  C c e  e. 1. - l a 1 3 2  Be s. saint p.  
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Mauvaisement l'ordre tendraient, 
Se  tel menesterel estaient. 
Si sont cordelier e barré, 
T o u t  seient il gros e carré, 
E sac e tuit li autre frere : 
N'i a nul qui preudon n'apere. 
Mais ja ne verreiz d'aparence 
Conclure bone consequence 
E n  nul argument que  l'en face, 

'Se defauz existence efface; 
Toujourz i trouvereiz sofime, 
Qu i  la consequence envenime, 
Se vous aver: sourilité 
D'entendre la duplicité. 

Quant li pelerin venu furent 
A Male Bouche ou venir durent, 
T o u t  leur harneis rnout près d'aus mistrent, 
Delez Male Bouche s'assistrent, 
Qui  leur  ot dit : x Or ça, venez, 
De voz nouveles m'aprenez, 
E me dites quel achaison 
Vous ameine en cete maison. 
- Sire P, dist Contrainte Astenance, 
« Pour faire nostre penitence 

12133-34  omis dans Be- 1 2 1 3 4  He S. tout t. menestrel e.; C Eb 
rnenestrel i (Ce il) c. - 1 2 1  3 5  Be Li c .  et l i  b. - 13136 Be gras 
er c. - r a  1 3 7  Bâ Br sanc e t ;  Be Li sacoing e t  I . ;  He Et ausack 
et r. a .  - 1 2 1 3 8  Ba a mes q:; Ce p. ne p .  - 12140 Ba Con- 
duire b .  - 1 2 1 4 1  Ra A n . ;  Be a. c'on lor f.; He Que n. a .  
c'on en f. - 12x42 Ce Si ci. e .  et e.: Ne S.  deffaut adiés et ef. 
- 1 2 1 4 3  R a  tr.  s a g r i m e  - r214.+omis dans Bâ - 12145 Bâ S.  
v. savauz;  Ba soutivetC, Ce soutilleche - 1 2 1 4 8  Ca omet ou  ; 
Ce Et M .  B .  envaïr d. - 1 2 1 4 9  Ba Bâ M. p. d'a. t. 1. (Bâ le) h. 
mi. - 12150 Be PI-ës de M. - rzr5r Be 1 .  a d .  - 1 z r 5 z A b  Des 
v .  - 1 2 1 5 3  Be Si m. - 1 2 1 5 4  He V.  enmainne;  Be e. ma m. - 
1 2  r 53 B S. cc respont A .  - I 2 I 56 Be Ce f. rostre p .  
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LE ROMAN DE LA ROSE 

De fin cueur net e enterin 
Somes ci venu pelerin. 
Près que  toujourz a pi6 aions, 
Mout avons poudreus les talons ; 
Si somes andui enveit 
Par mi cet monde desveié 
Doner essemple e preeschier 
Pour  les pecheeurs peeschier, 
Qu'autre peschaille ne voulons ; 
El pour Deu, si con nous soulons, 
L'ostel vous venons demander ; 
E pour vostre vie amender, 
Mais qu'il ne vous deüst desplaire, 
Nous voüs voudrions ci retrairr 
U n  Don spi-mon a brief parole. » 

Atant Male Bouche parole : 
« L'ostel », dist il, « tel con veez, 
Prencz, ja ne vous iert veez, 
E dites quanqu'il vous plaira; 
J'cscouterai que  ce sera. 
- Granz merciz, sire. n Adonc comence 
Prumierement dame Astenance : 

u Sire, la vert3 prumeraine, 
La plus grant, l a  plus souveraine 
Que nus morteus on puisse aveir 
Pa r  science ne par aveir, 

1 ai 57 Re f. brai c .  et - I i r 58 Be S. devenu p. - I 2 160 Re 
M. P. trouvC de preudons - I a 16 I Be S. S. a dieu avoiC - 11 162 
Be c. siccle d .  - 12164 C Et p .  1.; RU P. p. a bien peschier, 
Be P. p. ostks de pechier, He P .  p. dcspeecicr, Cc P. p .  prxhier  
(prechier remplacd plus t a ~ d  pal- radïechier - 12165 Ba Be A .  
p. - 12167 L. O. Y.; Be L V. v031ons d .; IZ 167-68 omis dans Eb 
- 1 2  170 Ab c .  recrrre - I Z I ? I  Ba 1, U.  hrief S., S e  U .  court 
S., I'ou U. biau 5. - rzi75 Be Ba d. ce que v . ,  Ce Hc d. quan- 
ques v .  - 1 2 1 ~ 6  Be Eb lie J'ç. c .  q .  S. - 11177 Ce S.  et puis c. 
- 12179 Ab v. prurnericne - rz180 Be g .  et 1. p. S .  -, I z i ô i  Bc 
Bi Ce Eb, partie de L n .  0. m. p. - iz 1 8 2  omis dans Bâ 
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JEAN DE XlEUh' 

C'est d e  sa l a n g u e  refrener  : 
A ce se dei t  chascuns  pener  ; 
Q u ' a d t s  vient  il nieauz qu 'en  se taise 
Q u e  d i r e  paro le  mauvaise ; 
E cil q u i  volent iers  l 'escoute 
N'est pas p r e u d o n  ne D e u  n e  doute .  
S'ire, s e u r  t o u z  a u t r e s  pechiez 
D e  cetui  estes entechiez : 
U n e  trufle pieq'a deisres, 
D o n  t r o p  rnalemenr rnespreistes, 
D 'un  vallet q u i  ci repairai t  ; . 
Vous deistes qu'il ne  quera i t  
F o r s  q u e  Bel Acueil dcceveir; 
N e  deistes pas de  c e  veir,  
Ainz e n  meniistes, s e  devient ;  
N'il ne  va mais  ci rie ne vient, 
N'espeir jamais n e  I'i verrez. 
Bel Acueil e n  rest enserrez,  
Q u i  avec vous  ci se joait 
Des plus beaus jeus que  il poait 
Le plus des jourz d e  la semaine,  
Senz nu le  pcnsee vi la ine;  
Or  n'i s'ose mais  soulacier.  
L e  vallet avez fait chacier,  
Q u i  se venait ici deduir.e : 
Q u i  vous esmut a tant li nuire ,  
F o r s  que  vostre rnaic peiisee, 

1 2  181 L d. la 1. - 12x85 Be Qu'n îes  v.; Ba Bi Eb Qu'a. vaut 
- I 2 186 H c  K'a d.; Ba Qu'cn die p.  - r 2 188 Be N'il  n'c. pr. - 
iaigo Be E. d. c. c .  - 12193 A Dii v. - rzigj H e  F. B. A. a ,  
J. - 12iyi Ce m. vraiement. H c  m .  pour  nient - i 2198 He 
Qu'i l  n .  v .  c.  in. n . ;  C v. pas c . ;  13rr))I-203 enlevés dans Ba - 
rzigg f l e o m e t  N' - ~ a z o o  Be Ba, pavtie de L e .  est e.- ~ z z o i  
C Q. avcuqucs v .  S. 1 .  - izzoz Eb i .  savoit - iz?ol Eb Les p .  
- i2zoq Cr S .  p. n. v .  - 12205 I l r  Be O. ne s ' io . ,  Eb O .  ne s'i 
o., Ba CO. 11'1 o. - izzoK Bc Q. cc c . ;  Ba Tou c. t .  a 1 .n . ,  
C e.  a 1 .  t .  ii. - i zzng HP q.  vo\ t res  males parolles 
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LE ROMAN DE L A  ROSE 

Q u i  maintc  menconge a pensee?  
Cc mut  vostre folc loquciice, 
Qui  brait e crie e iioisc c tence, 
E les blasmes au5  genz eslievc 
E les deseneure e les grieve 
P o u r  chose q u i  n'a point d e  preuve,  
F o r s  d'aparence o u  de  coiitreuve. 
Dire vous os tout  c n  a p r r t  
Qu' i l  n'est pas vcirs quanqu' i l  a p e r t ;  
Si rest pechiez de controuver  
Chose  q u i  fait a reproiiver; 
Vous meismes bien le savez, 
P a r  quei  plus  g ran t  tor t  e n  aveA. 
E nepourquant  il n'i fait force, 
11 n'i donra i t  pas u n e  escorce 
D e  chesne, cornent qu'il en seit. 
Sachiez qu'a nul  m a l  n'i pensait,  
C a r  i l  i alast e venist,  
N u l e  essoine nou  detenist : 
Or n'i vient mais  n'il n'en a cure. 
Se n'est par  a u c u n e  aventure,  
E n  trespassanr, m r i n s  q u e  li autre. 
E vous gaitiez,  lance s e u r  l'autre,. 

1 2 2 1 0  He Q .  vont par  fours e! par carolles - 1221  r Ba Ca 
C'esmut v., Bi C'esrnuer v . ,  He C. fait v.; Ba Ca v.  nisle 1.. 
Be v. fause 1.; H e  C .  vient pa r  vo f. buisinnc - r zzrz Ba c. 
n. et t . ;  Eb Q. tous jours h. e l  c .  et r. ;  l f r  Q. b .  en salle e t  
e n  quisinne - 1 2 2 1 3  CC g .  alieve;  fie L. b. a. g. eslevés - 
12114 Ba Qui 1.; He Et 1. diKarriÉ~ et grevé6 - r z z r i  Ce Par 
cause  - 12216 Ba Be F. d'cspernrice; He d'a. et d.  - 12217 Eb 
v. voeii t.; C v. estuet e . ;  He o .  comment c'a. - r a z 1 3  ii'b II n'; 
C n'e. v. quanqu'il en s .; He Qirc v. ii'c. p.  caiiqu'en a .  - r azzz 
B Por q. - 1 2 2 2 3  C Eb n'en f., He nc f. - 12224 Lm N'il ne, 
Ra Ca He 1. rie, Re Cc Eb 1. n'en - 12225 Be D. ce ne c. i l ;  
Eb omet  qu' - 12226 Y Bien pcrl  q . ;  B C H e  L que n. - la228 
Ab He L ne le tenisr ( c o i i i p '  dans Ab,  par Ic copiste, semble-t- 
il, e#i ne detenist) - rzazg Eb rn. or n'e. - 12231 A sus f. 
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JEAN DE MEUN 

A cete porte, senz sejour. 
La muse musarz toute jour. 
P a r  n u i t  e par jour i veilliez; 
Pour  dreit neient i traveilliez : 
Jalousie, qui s'en atent 
A vous, r.e vous vaudra ja tant. 
Si rest de Bel Acueil dornages, 
Q u i  senz riens acreire est en gages; 
Senz forfait en prison demeure; 
La languist li chaitis e plerire. 
Se vous n'aviez plus  mesfait 
Ou monde que cetui mesfait, 
Voiis deiist l'en, ne vous peist mie, 
Bouter hors de cete baillie, 
Metre en chartre o u  lier en fer. 
Vous e n  ireiz ou c u l  d'enfer, 
Se  vous ne v o u s  en  repentez. 
- Certes n, dist il, c< vous i mentez. 
Mal seiez volis ore  venu ! 
Vous ai  je pour ce retenu, 
P o u r  mei dire honte e laidure ? 
Par  vostre grant malaventure 
Me tenissiez vous pour  bergier ! 
O r  alez ailleurs herbergier, 
Q u i  rn'apele~ ci menteeur. 
Vos estes dlii enchanteeur,  
Q u i  m'estes ci venu hlasmer, 

1 2 2 3 5  Be E b  P. j .  et p.  n.  - 1 2 1 3 6  Bi E:b L Par d.; Ca P. fin 
r i . ;  Re P. n. vous i ;  C n. et t. - 1 2 2 ? 7  He q .  vr,ris croit tant - 
1 2 2 3 8  He Saciïs  n .  - 1 2 2 4 0  Eb g z p  - 1 2 2 4 2  Ca l i  dolans et - 
1 2 2 4 3  He n'a. or  p.; L p. forfait - 12244 He O. m. fors d e  c. fait 
- 1 2 1 4 6  Ba Oster h.  - 1 2 2 4 7  Ab O .  l iez e.: Ba 1 .  de f. - 
r a z 4 8  Be o .  puis d'e. - 12250 As d .  e l  v.;  He font i l ;  Ca v. en 
m.; E b  Dist Malehnuchc v. - r z z j i  Be Que m .  S. v. or v. - 
1 2 2 5 4  Ce h v .  - 1 2 2 5 5  Ba-hl. tenez o r  p , ,  Eb M. tenCs v. or p. 
- i a i 5 6  Ba f i e  Al.  vous ail. 
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1.E ROMAN DE LA ROSE 

E pour veir dirc mesasmer. 
Alez vous ore ce querant ? 
A touz les deabies me rent, 
O u  vous. beaus Deus, me confondez, 
S'ainz que li  chasteaus fust fondez, 
Ne passerent jour plus de dis 
Qu'en le me dist, e jou redis, 
E que cil la rose baisa ; 
N t  sai se plus s'en aaisa. 
Pour quei me feisr l'en acreire 
La chose s'ele ne fust veire ? 
Par  Deu ! jou dis e redirai, 
E crei que ja n'en mentirai ; 
E cornerai a mes boisines, 
E aus veisins e aus  veisines, 
Cornent par ci vint e par la. N 
Adonques Faus Semblanz parla : 

Sire, tout  n'est pas evangile 
Quanque l'en dit aval la vile ; 
O r  n'aiez pas oreilles sourdes 
E je vous pruis que  ce sont bourdes. 
Vous savez bien certainement 
Que  nus n'aime enterinement, 
Polar t a n t  qu'il le puisse saveir, 
T a n t  ait en lui  po de  saveir, 
Orne qui mesdie de  lui ; 

1 î z 6 1  Ca Ica .  v. o .  chi q. - 1 2 2 6 2  Be A cent d.  v. com- 
ment ;  Ba C He d .  vous r. - 1 2 2 6 3  Be C He Et v . ;  Ba D. ainsi 
v. m. ; Be v. dous D. ; Eb m. confortés - 12264 L q. cis C. - 

l a 2 6 5  Ce omet jour - 1 2 2 6 6  Be Qii'il m. f u  d .  - 1 2 2 6 7  Bâ Que 
celi 1 . ;  1 2 2 6 7 - 7 3  e n l r ~ é s  dam Bo - 1 2 2 6 9  Bâ q .  le m .  fist l'on 
- 12270 CC f. pas V. - 122;; Eb C. en m. - 12274 Re A mes 
v . ;  C Et a v. et a v. ,  H e  A .  v. el  a mes v. - 12277 Eb S. ce 

n'; Cc He S .  n'e. p .  t. e. - 12278 H e  Q. o n  cante a .  - 1 2 2 8 0  
He Et j .  preuve q .  - 12282 Ce H e  n. horns n'a. cntierement ; 
A cnterignerncnt, Be parfaitement, Ca vraiemenr, Eb entieremcnt 
- 1 2 2 8 4  C' 1 .  point d. 
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JEAN DE MEUN 

E si rest vzirs, s'onques le lui, 
T u i t  amant volentiers visitent 
Les leus ou leur amours abitent : 
Cist vous eneure, cist vous aime: 
Cist son t r é ~  chier ami vous clnime, 
Cist par tour la ou  vous' encontre 
Bele chiere e lice vous montre, 
E de vous saluer ne cesse; 
Si ne  vous fait pas ci grant presse, 
N'estes pas trop par l u i  lassez; 
L i  autrc i vienent plus assez. 
Sachiez. se ses cucurs l'ernpressast 
De l a  rose, il s'en apressasr. 
E ci souvent le veïssiez, 
Vcire prouvé le preïssiez, 
Qu'il ne s'en peüst pas garder, 
S'en le deüst tout vif larder, 
11 ne Fust pas ore en ce point : - 

Donc sachiez qu'il n'i pense point. 
N o n  fait Bel Acueil vraiement, 
T o u t  en  ait il mal paiement. 

12286 Ce  Et a. est  Y.; Be CC e. Y. se je O. 1. ; OZ S'O. ce 1. - 
i n 8 7  Be v .  habitent - 12289 Ce Bi Cil v. c. cil v. - 12290 Ce 
B i  Cil S.; Be Et c. S.  c . ;  dans Ce chier cst d'une seconde main. 
ritr gvat tagc - r22gi Ce Ba' C i l ;  Be C t. o. i l  v . ,  A b  la o. il v .  
(la ajouté. i l  exponctui, peut-ltre p.as par lc copiste) ; He N'a pas 
son cuer ferme aplniistre - r z z g z  Be C. 1. et plaisant v. m. - 
iazg3 HI d. s. v .  n . ;  He n .  tirine - 12294 A b  p. si g., B CA p. 
trop g., Ce p. g.; Tou Et S. n.  v. f .  p. g. p.;  H e  Enviers VOUS 

s'abaisse er eiicliniie Pour  Dieu n'i aiiés ja bearice II n'i vient 
mie pour prevance - r 2295 B e  Ba' Ce N'c. p. pour  1. t. 1. ; Ca 
Eb H e  t .  pour 1. 1. - 12296 Ce a .  v. - 12297 A l'en pressast, 
Eb l a  presast - 12293 A b  Be Et si S . ,  C Et bien S . ;  C He S. l'i v. 

- 1 2 3 0 0  A b  p r îuvc  l i  proveissicz; Ce R e  Tou p. l i  p. - 12301 
He n. srliist p a s ;  E h  omrt  pas - 12302 Re Ba Qui 1 . ;  Ca S'lm 
l'cil d .  - 1 2 5 6 3  Bi f. o.  p. c., Be f. O .  niie e. - r 2304 B a  Mes 
S . ;  Re Or s. qu'il n'i bce p .  - 12306 B T a n t  e.; Ce omet il 
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LE ROMAN DE LA ROSE 237 

P a r  Deu!  s 'andui bien l e  vousissenr, 
Maugrd v o u s  la  rose cuillissent.  
Quant  d o u  vallet mesdi t  avez, 
Qui v o u s  aime,  bien le  savez, 
Sachiez,  s'il i eüst beance, 
J a  n'en seiez en rnescreancc, , 

J a m a i s  n u l  jour ne v o u s  amast ,  
J a m a i s  a m i  n e  v o u s  clamast  ; 
E vousist penser  e veillier 
A u  chaste1 roniprc e esseillier, 
S'il fust veirs, car  il le seüst ,  
Q u i  q u e  seit  di t  le l i  eüst .  
De sei le poïst il saveir : 
Puis qu'acchs n'i poist avcir 
Si corne a v a n t  avait eü, 
T a n t o s t  I'eüst aperceü.  
O r  le fait il tou t  au t rement  : 
Donc avez vous  ou t reement  
La m o r t  d'enfer bien Lieservie 
Q u i  tel gen t  avez asservie. 

F a u s  Sernblanz ainsinc le !i preuve. 
Cil ne set respondr; a la preuve,  
E veit touteveis aparence ; ' 

12307 L P. U .  s e  il b.; Be s'a. t r& b. v. - 12308 A E b  r .  quieu- 
sissent - 1231 i Eb S. bien s'i.: Ba Bc S.  q u e  s'i. e .  -- 12312 
B# Rien le s a c h i t s  sans m. - i 2 3  i 3-1 + i~iiei-vertis dails Eb - 
133x4 C N ' a .  j. n . ,  B c N e a  a . ,  H e N e  pour  a .  - 12315  Be v. 

presser et - i 1316 Be Ca Eb He L c. preridre et; C e  et depcchier 
- 12317  H e  Se f. v. c .  bien 1. s. - 1 2 3 1 8  Ba U e  C C a r  (C Que).  
q. q .  S. d. l i  e., B a  Q. c'oiique S. d.  li leiist; He d .  ii lui I'c. - 
12319  Ca 1. pooit ; Eb 1. pooit bien S .  - r î 3 z o  C P. q u e  ï c ies  
ii'i (Ce iicj puer a . ;  dmis Ab accrs  e3,t bit pJr ime seconde 
main sui. un blatic - 1 ~ 3 2 1  Ca c.  d c v a ~ i t  a . ;  Ba B e  c. n. l 'a. 
- 12323 Ca Si 1. - 123a4  Ba Be L). v. a .  O: - 12;af1 lia 
Q. tex gcnz - 12327 E b  F. S. tout a .  le p. ; Cc a. si le p . ,  He 
a. se li p. - 12328 Ba ü sa p. - 11329 Ba t. qtenliiice, Be t. 
astiiiance 
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JEAN DE MEUN 

Près qu'il n'en chict en repentance, 
 l leur d i t :  « Par  Deu! bien-peut estre. 
Semblanz, je vous tieng a bon maistrc, 
E Astenance mout a sage ; 
Bien semblez estrc d 'un courage. 
Q u e  me loez vous. que  je face ? 
- Confès sereiz en  cetc place, 
E ce pechié, senz plus, direiz ; 
De cetui vous repentireiz, 
Car je sui d'ordre e si sui prestres, 
De confessier li plus hauz maistres 
Qui  seit, tant con li mondes dure ; 
J'ai de  tout le  nionde la cure ; 
Ce n'ot onques prestres curez, 
T o u t  fust a s'igliçe jurez ; 
E si ai,  par la haute dame ! 
Cent tanz plus pitié de vostre a!ae 
Que voz prestres parrochiaus, 
Ja tant n'icrt vostre especiaus. 
Si rai un rnvut grant avantage : 
Prelot nc sont mie si sage - 

Ne si Ictré de trop con gié ; 
J'ai de divinité congi6, 
Veire, par Dru!  pieq'a leii. 
Pour confesseur m'ont esleü 
Li rneilieur qu'en puisse saveir 
Par  mon sen e par mon soveir. 

12330 HC Tou ne  c . ;  A c  omet le secrmd en - 1 2 3 3 1  Be Si 1 . ;  
A omet bien -- 1 2 3 3 5  Eb j'en f .  - 123.17 Be D'icest p.,  Eb De 
cesr.p. - 1ï33g Ah j .  fui - r z i q o  C Me cc.  Ics p.; Be p. grans m .  
- 12341 C Q .  son: - 1x344 Mci f. er. y g . ,  Cc a l'eg. - i z 3 j 6  C p l .  
graiit pec d. - 1 2 3 4 7  Ea p. paroissiaus L 12348 Be Eh J .  n'i. 
t. v.  - 1x349 Ba Ce i. ;c u.; He m .  lie1 a. - rz3Sa Re J'oi d .  - 
1 2 3 5 3  Be V.  grant piece  :'ai en - 1 2 3 5 4  Be Bâ Ca P.. confesser 
- 12353 H e  Mi frcre c e  saciés de  voir - ' 1 2 3 i 6  13; Pour m.  ; 
vevs rempluci dans Ne pqr 12355 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



LE ROMAN DE LA ROSE 

Se vous  voulez ci confessier 
E ce pechié senz p lus  laissier: 
Senz  faire en jamais rnencion, 
Vous  avreiz m'assolucioii. s 

Male Bouche  tantost s'abaisse, 
S i  s'agen«ille e se confesse, 
C a r  verais repentanz ja ert ; 
E cil par la gorge l'aert, 
A deus  poinz I'estïeitit, si l 'estrangle, 
Si !i a tolui: la jangle ; 
La langue  a son rasoir li os te .  
Ainsinc chevirenr de leur  oste, 
N e  l'nnt au t re rnen t  enosse, 
P u i s  le iornbent  e n  un fossé. 
Senz deiense la porte  cassent.  
Cassce l ' on t ,  ou t re  s'en passent ; 
Si t rouveren t  laieiiz d u i m a n z  
Tres touz  les soiideiers normanz ,  
Tant o r e n t  beü a guersei 
Dou ~ i i i  q u e  je pas ne versai ; 
Il  nieïsmes I'orenr vers6 

12358 C Lic c .  ; Br C S. p. ccsser  - 123Jq Eb omet en -- 
12160 A nia solatiori; He omct r i ~ '  - :236! Ri T. M .  B. s'a.; Ce 
sc baisse ; E5 I x  M .  E.  se cnfffeise -- 1 2 3 6 2  B CC fle Et s'a.; 
Ab s'a. si S.; B b  Que mnus feus li a rde  la tcsre - 12363  Ba C. 
bien vrais  r . ;  Be C. bien vrais  et r .  e . ,  Le C.  hien vrais K .  e., Hc 
C. vrais r .  j. i l  iert; Cu r. e n  i er t ;  12';6;-Soi manquent dans E b -  
12365 H e  As d. ; Be As p.  I'c. et S .  ; C e  Hc !'e. c t  e. - 12366 HL? 
Ens i  qu'il le tenoit en ;'ansle- 12367  Bi Et ia i~gue  a r. - 12369 
B a  Ce a. etifnîsé ; 11769-70 intei.:i<*rr's d m s  Ij C c  - I 2yi7o Ca 
H e  1 .  r u e n t  a . ,  Ce :. tlirne:i e. - 12371 Hi: C e  S. r1efferidi.e 1.; 
Ca p. pcsscnt - 12'72 Ca 'Foute ie i i r s ro r rpen r  et qiiassent - 
r 2173 Ca Ei t., flc- I I  t. ; A b  S. 'trc:ircn: !.; v e r s  i-etnplacd par 
12371 dans Be - i 1374 Br Qei oi-eiii bii u u:i goiliar?r ; diins Ha 
normanz a é t é  iritL:vic~il F ~ L C J L !  1 ~ ~ 1 p l a c L  Fat. fliiri~cr:~. -- 12375 Ca 
b: ail g . ;  Be T. d e  trCs bori vin a verss:ii - 13i;ih f ~ f ? ~ ' t ~ i l s ~ ~ s r e  
que d e  voir le sai - 12?77  A Bu UÛ i-Jb H e  Los m .  ; Be Je m. 
lor en  v .  
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T a n t  q u e  tuit  jurent enversé. 
ivres e do r rnam Icq c:;r:-liiiglent. 
Ja ne  seront mais tel qu'il janglent. 

Es vous Courieisie e Largece, 
La porte passent senz parece ; 
Si sont la tuit quatre assemblé 
Repostement e en emblé. 
La vieilie, qui ne s'en gardait, 
Q u i  Bel Acueil pieq'a gardait, , 
Ont tuit quatrc cnsemblc veüe. 
De la tour estait descendue, 
Si s'esbatair par mi l e  bliile ; 
D'un chaperon, en leu de veile, 
S u s  sa guimple ot couvert sa teste. 
Con ire l i  courureiil cn heste, 
Si l'assaillent tantost tuit quatre. 

nc se vosi pas faire batre ; 
Quant Ics vit rouz q u a t r e  asseriiblez : 
a Par  fei I,, disr clc, a vous  seniblez 
Bone gent, vaillant e courtoise : 

O r  mc dites, scnz t'aire noise. 
Si ne me ticng je pas pour prise, 
Que  querez en cete pourprise? 
- Pour  prise ! douce mcre tendre, 

ra?.;S Be Doririuiit j. t .  e .  - 11'i;g Lia Hci C'c D .  c: i .  1.; 
12379-80 omis dans B e -  iz?Wo Ca Jamais  11. S. t . ,  Ce 1. n'erent 
m .  t .  que il j., Ba Jarnis ii'icrent m. tarit que j .  - 12382 Lie 
L. voie p . ;  3 9  L .  p .  cassent - 12?83 Be C e  S .  sc s. t .  - 12384 
Ca et a e. ; H e  R. soiit en un ansie  - 1 z S 8 j  Ba Be ri. se K .  
- 12386 Ca A B. A .  - rz3gn Ca U .  K . ;  Ire ü. c .  oii iicre OU 
faillc - 1 2 3 9 1  Ce P o u r  S.; I-le Avoii jctC dcsus s .  - 1 2 3 g ~  
B C e  Api-Cs 1. ; 13.1. ;Ai :I h .  ; H r  C. 1 .  v v i i t  Liisniit sründ fie.;ti: 
-- 1z.39:< A c  S. sa i I l11~~11t  1 . ;  1; S. l 'ass~ i l l i rc i~ t  (132 l i  saille- 
renij trrs.iuii q . ;  I l e  S. Ic w : i r  s:iluer tout q .  - 12395. Ce 1. v o i t ;  
i 2395-yg rnleves dritir I:n - iz:igg Ce ticgiie p .  p . ;  i z 3 ~ 9 - 4 0 o  
i n t e i w r t i s  dans Ca He (W6 I lont  vents c.) - 1~400 rv;nplace pal. 
1z5gg dans Ha 
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Nous ne venons pas pour vous prendre, 
Mais seulement pour vous voeir, 
El  s'il vous peut plaire e soeir, 
Noz cors ofrir tout pleinement 
A vostre douz cornandement, 
E quanque nous avons vaillant, 
Senz estre a nul jour defaillant; 
El  s'il vous plaisait, douce mere, 
Qu i  ne fustes onques arnere, 
Requerre vous qu'il vous pleust, 
Senz ce que nul mal i eust, 
.Que plus laienz ne languissist 
Bel Acueil, anceis s'en issist 
O nous un  petitet joer 
Senz ses piez guieres emboer ; 
O u  voilliez au meins qu'il parole 
A ce vallet une parole, 
E que li uns  l'autre confort; 
Ce leur fera mout grant confort 
Ne guieres ne vous coustera; 
E cil vostre on  liges sera, 

' 

Mais vostre sers, don vous pourreiz 
Faire tout quanque vous vourreiz, 
Ou vendre, ou pendre, ou mahaignier. 
Bon fait u n  ami gaaignier. 
E vez ci de  ses joelez, 

12402 Ba Be Ce Ja ne vous v .  nous pas pr., Ca N. n. vous v. 
mie pr. - 12404 Bâ si V. piese a S.; Ce v .  pooit p .  ou S.; Be 
v. plaisoit a S .  - 12405 B Ce He c .  offrons t .  - 12408 Bü e. 
jamès d .  - 12409 He Et si v .  venons d .  - izqio Be Q. o .  
n. f. a. - 1241 I Be C e ,  partie de 1. Requerons v . ;  He R.  que i .  
- 12412 Ba Be Ce q. ja in.;  Ba Be Ce H e  m. n'i e .  - 12413 H e  
Q. 1.  p .  n .  ; 12413-16 remplace's d a m  Be Ce par Bel Acueil de 
prison geter Qu'il soit rendus sans respiter - 12414 Ac  Ca a. en 
i. (s'ajout~! dans Ac)  - 12415 He O vous - 12416 Bi S.  g .  S. p. 
- 12420 Be Bâ C L 1 .  sera - 12423 Be C He Et v .  - 12424 Be 
Ce t .  ce que v. - r a426 Ac u. serjant g.  - t 2427 Be d .  tiex i. 

Tome I I I .  16 
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I 2428 Cet fermail e cez noelez 
Vous done, veire un garnement 
Vous donra il prouchaiiiement. 
Mout a franc cueur, courteis e large ; 

I 2432 E si ne  vous fait pas grant charge; 
De lui estes forment amee ; 
E si  n'en sereiz ja blasmee, 
Qu'il est mout sages e celez ; 

I 2436 E prions que vous le celez, 
Ou qu'il i aut senz vilenie, 
Si li avreiz rendu la vie. 
E maintenant ce chapelet 

I 2440 De par lui, de fleurs nouvelet, 
S'il vous plaist, Bel Acueil portez, 
E de par lui  le confortez, 
E I'estrenez d'un beau salu : 

r 2444 Ce li avra cent mars valu. 
- Si Deus m'aïst, s'estre peüst 
Q u e  Jalousie nou seüst, 
E que ja blasme n'en oïsse », 

I 2448 Dist la vieille, (( bien le feisse, 
Mais trop est malement janglierres 
Male Bouche li  fleütierres. 
Jalousie l'a fait sa  guiete, 

12452 C'est cil qui  trestouz n0u.s aguiete; 

12428 Be Ce c. anelez- 12429 Ab V. d. v. .j.  grant g. - 12431 
Be Ce M. a dous c.; Be c. et franc et 1 .  - 12432 Bâ S i n .  v. f. p. 
rrop g., Ce Si n.  v.  f. mie g .  - 12434 L S. ne S. - 12435 He et 
celans - 12436 Ca Si p.; B Ce Si vous p. q .  1. c . ;  H e  Lés lui ne 
soiits si tenans - 12437 Be Bâ Ce Et q . ;  He  Que il n'i voist S.; 
B e  qu'il voit S., Ba' qu'il aiint S. - 12440 C a  D. f. il. p.  1. n. - 
1 2 ~ 1  Ba p. de par lui p.- 12442 Be Ce D. p. 1. 1 .  reconfortds- 
12443 Ba Be Ce S'i l'e. - 12444 Be Ce SI 1 . ;  Ce a. mil m. - 
12447 Ba Ne q. - 1 2 ~ 4 8  Ca v. je 1.; He 1 .  goisse; B Ce Mout 
volentiers tour ce f .  - I 2449 Be Ca t. m. e. 1. - 12450 Ca M. B. 
et f . ;  Be Cc  1. bel (Cefel) fiaterras, H e l .  niaus flateres - 12451 
Be J. en a f. - 12452 Ab C'e. cist q . ;  B Ce q .  touz jourz n. 
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Cil brait e crie senz defense 
Quanqu'il set, veire quanqu'il pense, 
E contreuve neis matire, 
Quant  il ne set de  cui  mesdire; 
S'il en devait estre penduz, 
N'en serait il pas defenduz. 
S'il le disait a Jalousie, 
L i  lierres, i l  m'avrait honie. 
- De ce n, font il, <r n'esteut douter, 
Jamais n'en peut riens escouter 
Ne voeir en nule maniere : 
Morz gist la fors, en leu de biere 
E n  ces fossez, gueule baee. 
Sachiez, s'il n'est chose faee, 
Jamais d'aus deus ne janglera, 
Car  ja ne resoucitera; 
S e  deable n'i font miracles 
Par venins e par tiriacles, 
Jamais ne  les peut cncuser. 
- Donc ne quier je ja refuser B, 
Dist la vieille, u vostre requeste; 
Mais dites li que il se heste. 
Je  li trouverai bien passage, 

12454 Be Ce Ce qu'il S. v. ce qu'il p.- 12455 Ba c. ainsi sa m.;  
He Ains c .  çou qu'il voct dire; 12455-56 omis dans Be Ce (ajou- 
:Cs cn marge de Cc) - 12459 Be Ce S e  (Bc Ne) 1. d e ï s t  a - I 2460 
Be S'el le savoit je iere h .  - 12461 H e  D. c. fait  i l ;  Be Ba Ce D .  
c .  ne vous e. - 12462 Ca J. ne p.; Ba Be Cc N'en (Be Ce Ne) p .  
j. r.; He r. conquester - 12463 B Ce N. (Be De) savoir e. - 
12464 Ba Bd C L 1 .  hors; Be f. en une b. - 12466 Ba Be Ce Tou 
Jamais se n';  A c  He S. se n' - 12467-68 intervertis dans B Ce : 
D'ileuc n. r. J. de nul (Be Ce nous) n. j. - 12468 Ca L C. il ?. - 
12469 Ca Ja s. maaffC n'i; Ce rniracle - 13470 H e  Ca Ou p. v .  
ou p . ;  Bd v .  ou p.; Ba Be Ce Ou p. poisons (Ce puison) ou p.  
triacles (Ce triacle) - 12471 i3 Ce I I  n. vous (Be Ce nous) p. 
mais c. (Be escuscr) ; Ca n. vous p.; H e  p. accuser - 12474 He 
r'apreste 
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-Mais n'i parost pas a outrage,  
Ne n'i derneurt  pas  longuement ,  
E viegne t rop celeement 
Q u a n t  je le li ferai saveir ; 
E gart  seur  cors  e seu r  aveir  
Q u e  nus  on  n e  s'en aperceive, 
N e  riens n'i face qu'il ne deive, 
Bien die sa volent6 toute. 
- Dame, ainsinc sera il senz doute n ,  

Fon t  cil, e chascuns l'en mercie. 
Ainsinc ont cele euvre bastie. 

Mais, cornent que la chose en seit, 
FaLs Semblanz, qui ailleurs pensait, 
Dist a voiz basse a sei meismes : 
n Se cil pour cui nous empreismes 
Cete euvre de riens me c,reüst, 
Puis que d'amer ne  recreüst, 
S'ous ne  vous i acordissiez, 
J a  guieres n'i gaaignissiez 
Au loing aler, mien escient, 
Qu'il i entrast en espiant, 
S'il en  eüst ne tens ne leu. . 
L'en ne veit pas toujourz le leu, 
Ainz prent bien ou teit les berbiz, 

12476, Be M. qu'il n'i p. a o . ;  Ab n'i parest (Ac parost) p. - 
11477 Ca N. de d .  - 12478 Be H e  v.  tout c . ;  Ca v. tout pri- 
veement - iz+7g B Ce He Tou Q. j. li f. a s. - 12481 Be Et q.  
n. ho. ne l'a.; 12481-82 intervei-fis dans Ba - 12482 B Ce Et 
(Ba Qu'il, Bâ Ne) n'i f. r. q . ,  Ca Ne f. cose q .; He r. ne f. - I 2484 
Be Ca a. fcra 1. - 12485 Ba F. i l  - 12487 Be C omettent en - 
12489 L Dit avait bas, Ca Avait dit bas I 2490 Ab c. par C.; 

Be Ce p .  c .  n .  i (Be  ci n.) venismes - 12491 Ba r .  m'en c . ;  He 
r .  rnescreost - , 2 4 9 2  Be Ca Pour q .  - 12493 B C, ~ a r t i e  de L 
Tou He Se n. - 12495 Ce He A 1. - 12497 Ba S'il i veist n.; He 
Bien trouveroit et t .  et 1. - 12498 Ab Leu (CU sur grattage) n. 
- 13499 Be Ce Ainçois p. souvent 1.; He Quant il p. au soir 
le b.;  Ac l a  b.  
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Tout  les gart l'en par les erbiz. 
Une eure alissiez au moutier, 
Vous i demourastes mout ier ; 
Jalousie, qui si le guile, 
Ralast espeir hors de la vile; 
O u  que seit couvient il qu'ele aille : 
I l  venist lors e n  repostaille, 
O u  par nuit, devers les cortiz, 
Seus, senz chandele e senz tortiz, 
Se n'iert d'Ami qui le gaitast, 
Espeir, s'il l'en arnonestast; 
P a r  confort tost le conduisist, 
Mais que la lune n'i luisist, 
Car  la lune par son cler luire 
Seaut aus amanz maintes feiz nuire ; 
Ou il entrast par les fenestres, 
Qu'il set bien de l'ostel les estres, 
Par une corde s'avalast ; 
Ainsinc i venist e alast. 
Bel Acueil, espeir, descendist 
Es courtiz ou cil l'atendist, 
Ou  s'enfoist hors dou pourpris 
O u  tenu l'avez maint jour pris, 
E venist au  vallet paler, 

12500 A c  T. le g.; Be Cc p. 1. larris (Ce lairis) - 12501 Be Ce 
Vous irez u. he. a. m. - 12503 Be Ce s.  nous g. - 12504 Ba 
Be Ce Ira e . ;  Ca e. dehors 1 .  - 12505 Be O. q .  ce S. comment 
q .; Bâ c. que l'en a., He c. que elle a. ; Ac Ba Be L qu'il a . ;  les 
derniers mots dii vers corriges dans Ce - 12507 Ce n. dehora 1. - 12508 B Ce Tout sans (Be Et sans, Ce Sans) lanterne- 12509 
Be S. n'est; LI Ce Eb omettent d' -  12510 Be Bd E b  E. si 1'; Ca 
L E . i l I ' - i z 5 1 1 B e C e E t  p . c . 1 .  c . - 1 2 5 1 2 B a N e j a 1 . 1 . ;  
Be Bâ C Eb He L n e  1. - r 25 r 3 Ce pour S . ;  Eb omet par sun- 
12514 Be Puet a. a .  mout de  f.; Ba Ce a. a. grever et n. - 
12515 Be O. s'en e.; Ce p. ses f. - 12517 Ba Bâ c. i a. - 12520 
Ca El c.; Ce o. il l'a. - 12522 Bi t. I'avoit m; He O. vous t. 
l'a. pour p. 
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S'il a lui ne polst aler ; 
O u ,  quant endormi vous seiist, 
Se tens e leu voeir: peüst, 
Les uis entrouverz li laissast. 
Ainsinc dou bouton s'apressast 
Li fins arnanz, qui tant i pense, 
E le cuillist lors senz defense, 
S'il poist par nule matire 
Les autres portiers desconfire. r 

E je, qui guieres loing n'estaie, 
Me pensai qu'ainsinc le feraie. 
Sc la vieille me veaut conduire, 
Ce ne me deit grever ne nuire ; 
E s'el ne veaut, j'i enterrai 
Par  la ou meauz mon point verrai, 
Si con Faus Sernblanz ot p e n d .  
Dou tout m'en tin a son p e n d .  

La vieille ileuc plus ne  sejourne, 
Le trot a Bel Acueil retourne, 
Qu i  la tour outre son gré garde, 
Car  bien se  sofrist de tel garde. 
T a n t  va qu'ele vient a l'entree 
De la tour, ou  tost est entree ; 
Les degrez monte lieernent, 

12524 E b  S'il n. p .  a 1, a., Be Cc Et s'il (Be se) a 1. p. a.; BÛ 
n. puet paller - 12515 Ca L Et q. - 12526 Be S. 1. et t . ;  Be 
Ce avoir p. - 12527 B Ce L. u. espoir ouverz lais. - 12528 Be 
Ce s'aprochast - 12529-30 omis dans Ba Bâ - 12530 Be Et lors 
le c. s. doutance - I 253 I Be Ce en n . ;  Ba Be Cc,  partie de L 
n .  manire; He Mais qu'il p. tire a tire - 12532 Cc a. portes d. - 
12534 Be'Ce He M'apensai - 12335 Ca Mais s'ele m. voloit C. - 
12537 Ac Be Ce He Eb S'ele n. - 12539 Ca Ce F. S .  l'o. p. - 
I 2540 B Ce He Ca t. me t.; A c  B Ca Eb tieng; Ba ajoute Et croi 
qu'il disoit de cc voir Por mes anemis decevoir - I a541 Ab  L i .  
point n. - 12542 Be Ca He s'en tourne - 12544 Ba Be Ce Mais 
b.; Ce  b. s o . ;  Ca S. S. d'estre ent g. - 12546 Be Ce o. ele e. (Be 
ert) e.; Ca t. si e. ens e. - ta547 He C e s  d.  
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Au plus qu'el peut hastivement, 
S i  li tremblaient tuit li membre; 
Bel Acueil qu-iert de  chambre en chambre, 
Qu i  s'iert aus  creneaus apuiez, 
De la prison touz enuiez; 
Pensif le treuve e triste e mourne; 
De lui reconforter s'atourne : 

Beaus fiz n, dist ele, cr mout m'esrnai 
Quant vous truis en si g r a m  esmai ; 
Dites mei quel  sont cil pensé, 
Car, se conseillier vous en sai, 
Ja ne m'en verreiz nul  jour feindre. N 
Bel Acucil ne s'ose cornplaindre, 
Ne dire li quei ne coument, 
Qu'il ne  set s'el dit veir o u  ment. 
Trestout son penser li nia, 
Car  point de seürté n'i a ;  
De riens en  li ne se fiait, 
Neis ses cueurs la desfiait, 
Qu'il ot  poereus e tremblant, 
Mais n'en osait montrer semblant, 
T a n t  l'avait toujourz redoutee, 
La  pute vieille redoutee. 

B Ce A. mieuz q. - 12550 He De auerre B .  A. li 
membre - 12551 Ce Q. s'est; H e  as crestiaus - 12553 Ba Bâ 
Ce Eb 1. t .  t. et - 12554 He s'en tourme - 12555 Ba Bâ Et li 
d .  b. f .  m.; He trop m'e. - 12556 Ba Bâ Dont v . ;  Ca Q. v. voi 
e.; Be.Ce De ce q u e  v. voi e. e. - I 2557 A cist p.; Ce S. li p.; 
Be Ce ajoutent Dont vous estes si trcspensé - 12558 Be Ce v .  

peiisse; Be Ce ajoute?tt Mout volentiers se je seüsse - 12559 Ca 
P.. .j. j. f . ;  Be Ce Vous conseillasse sans moi f .  - 12560 Ba B.  
A. qui n. s'o. plaindre - 12562 Be Ca Car n. - 12564 Be H e  
C .  en li p. (He C. p. e .  1.) ne se fia - 12565 Be Ce Car (Be 14'0.) 
e. 1. point n. S. f .  - 12566 Ra Ba' Mes (Ba Car) S. c. si la ( B a  
le) d.; Be Ce Mais (Cc Et) de son c. 1. d.; H e  c. bien li d. - 
12567 Bk Qu'ele o.; Ac Qu'il ert p.; E b  Que il o. precheus; Cc 
omet ot - 12568 Ac  Be Ce o. faire S.  - 12369 S n  He T. a .  - 
12570 He L. v. p.; Be v. rasotee 
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Garder se veaut de mesprison, 
Qu'il a peeur de traison; 
Ne li desclot pas sa mesaise, 
E n  sei meisrnes se rapaise 
Par semblant e fait liee chiere : 
u Certes D, fait il, a ma dame chiere, 
Combien que mis sus le m'aiez, 
Je ne sui de riens esmaiez, 
Fors senz plus de vostre demeure; 
Senz vous enviz çaienz demeure, 
Car  en vous trop grant amour  ai. 
O u  avez vous tant demourb? 
- O u ?  par mon chief! tost le savreiz, 
Mais dou saveir grant joie avreiz, 
Se point estes vaillanz ne sages, 
Car, en leu d'estranges messages, 
Li plus courteis vallez dou monde, 
Qu i  de toutes graces abonde, 
Qui  plus de mil feiz vous salue, 
Car jou vi ore en cele rue 
Si come il trespassait la veie, 
Par  mei cet chape1 vous enveie. 
Volentiers, ce dist, vous verrait, 
Jamais puis vivre ne querrait 
N'avcir un seul jour d e  santé 

12571 Ac C se vout ;  Eb de t r a i son ;  12571-72  intervertis dans 
Ca L - r2572 Be Qu'il s e  doutoit c i . ;  H e  Car p .  a d e  se prison; 
Eb d. mesprison - 12573 A Ce desclost - 12574 Be Ce A S.; 

Ba A li m .  - 12575 He s. a f.; Be Ce Ca L f. bele c. - 12576 
Be Ce Par Fui f .  i. m'amie c. - 12577 Ca Comment q.; B e  Ce 
Eb q . s . m . 1 . -  12578 H e n ' e n s .  - 1 2 5 7 9 B a p . q u e  d. la d .  
- 12580 Ba S. v. anuit c . ;  Ce S .  v .  c .  e .  d. ,  Be C. e .  S .  v. d .  - 
12581 Ce C. a v.; Be Ce Ca v. mout  g. - 12583 Ce He p.,  Be Et 
p. ;  He c .  vous 1. - 12584 Be M. au S. - 12585 Ba S. preuz; 
Ba Ca v. et S.  - r25R6 Ca C .  ;'ai esté O les m. - 12587 Ca Au 
p.; B i  p. v. c .  d. - 12590 Be Ca He Je le v. - 12592 Ab et 
divers ce c .  - 12594 B Cc Ca Eb He L J .  plus v. 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



LE ROMAN DE LA ROSE 

Se n'iert par vostre volentC; 
Si le gart Deus e sainte Feiz, 
Mais qu'une toute seule feiz 
Paler, ce dist, a vous peüst 
A leisir, mais qu'il vous pleüst. 
Pour  vous, senz plus, aime il sa vie. 
Touz nuz vourrait estre a Pavie 
Par tel couvent qu'il seüst faire 
Chose qui bien vous peüst plaire ; 
Ne li chaudrait qu'il deyenist, 
Mais que près de lui vous tenist. » 

Bel Acueil enquiert touteveie 
Qui  cil est qui ce li enveie, 
Ainz qu'il receive le present, 
Pour  ce que doutable le sent, 
Qu'il peüst dc tel leu venir 
Qu'il n'en vousist point retenir; 
E la vieille, senz autre conte, 
Toute la verité li conte : 

C'est li vallez que vous savez, 
Don tant oi paler avez, 
Pour  cui pieç'a tant vous greva, 
Quant le blasme vous esleva 
F e u  Male Bouche de  jadis. 

12597 Eb S. me g. - 12598 Ba M.  u. - 12599 Be Cc A v .  
encor p. p., He P .  a V .  K. d. p. - 12600 Be Ce Se i l  le 1. (C le 
pooir) en eüsr - 12601 Be Ce P. v. ce d i t  perdra la v.  - 11602 
A c  e. en P. - 12603 Be Ce peost f. - 12604 Be Ce C h .  (Be Rien) 
nule q .  v.; Ba v. deüst p. - 12606 E b  H e  d. soi v. - 12608 Be 
E b  Q. c. e r t ;  Be ce vos e . ;  Bâ Q. e. c. q.  le 1. e. - I 2609-10 
omis dans Be - 12610 He Car trop doute blasme Fresent - 
1261 r Ne Se p. - 1261 2 Be Ce n'e. osast p.; Ce v. pas r . ;  H e  
ne1 v. p. detenir - 12614 Be Ce Tantost 1. - 12615 Ba v. don v .  
- 12616 Be Ca He t .  p. o. a .  - 12617 E b  Par c.; Ba P. quoi p.; 
Be Qui l'autre jor t.; He Dont p. t. v. agreva - 12618 Be Que 
l. ,  Ce Qui 1 . ;  Be CC Bâ Ca Eb He L aleva - 12619 E b  Fel M., 
Be Ce La M.; Ca Li maus M. B. ja dis, He Li mais M. B. j .  
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Ja n'aille dame en paradis ! 
Maint preudome a desconforté; 
O r  l'en ont deable porté, 
Qu'il est morz, eschape li somes, 
Ne pris mais sa jangle deus pomes; 
A toujourz en somes delivre. 
E s'il poait ore revivre, 
Ne nous pourrait il pas grever, 
Tant vous seiist blasme eslever, 
Car je sai plus qu'il ne fist onques. 
O r  me creez e prenez donques 
Cet chape1 e si le portez, 
De tant au  rneins le confortez, 
Qu'il VOUS aime, n'en doutez mie, 
De bone amour,  senz vilenie ; 
E s'il a autre chose tent, 
Ne m'en desclost il mie tant, 
Mais bien nous i poons fier ; 
Vous li resavreiz bien nier, 
S'il requiert chose qu'il ne deive : 
S'il fait folie, si la beive. 
Si  n'est il pas fos, ainz est sages, 
Onc  par lui ne fu faiz outrages, 

D o n  je le  pris meauz e si l'ains; 
N'il ne sera pas si vilains 

12620 Ba Bi J.  s'a. n'a. - 1262 r Be Que m .  home - 12622 
Ca d. emporté ; Be Cc Vous en estes tout amorté - i 2623 Be Ce 
Il e .  - 12624 Be Ce S. langue d .  - 12627 B Ca E b  He, partie 
de L N .  vous p. - 12628 Ce T. nous; Be peilst b.; Be Ce Ca b. 
alcaer; B Ce ajoutent Par (Ba' Por) flrüter par ( B e  Bri Ce por) soi 
debatre Tantost feroie tout abatre - 12629 B n. sot O .  - 12630 
Bâ Quer m. - 12631 Be Ce Le c . ;  Ce I'emportEs - 12633 Ab 
Ca ne d .  - 12634 Be S. tricherie - 12636 Eb Sachiés qu'il n .  
m'e. dist noient - r 2637 Be Bâ Ce Ca He L b .  vons i poez (Ca 
v. i p .  b.)  f. - 12638 Ce V. le r . ;  He 1. sarés mout b .  - 12639-44 
enlevh dans Bâ - 12641 Be Ca f. mais e.  - 12642 Ca C'o. - 
1 2 6 ~  Be II n.; Be Ba Ce n. seroit p.; Ca Eb L S .  ja s. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

Qu'il de chose vous requeist 
Qui a requerre ne fcist. 
Leiaus est seur touz ceus qui vivent; 
Cil qui 'sa compaignie sivent 
L'en ont toujourz porté tesmoing, 
E je meisrnes le tesrno-ing. 
Mout est de meurs bien ordenez, 
Onc ne fu on de mere nez 
Qui  de lui nul  mal entendist, 
Fors  tant corn Male Bouche en dist. 
S'a l'en ja tout mis en oubli, 
Je  meismes par po l'oubli ; 
Ne me  souvient nes des paroles 
Fors qu'eus furent fausscs e foles, 
E li lierres les controuva, 
Qui onques bien ne se prouva. 
Certes, bien sai que mort l'cüst 
Li vallez, se riens en seüst, 
Qu'il est preuz e hardiz. senx faille : 
E n  cet pais n'a qui le vaille, 
Tant a le cueur plein de  noblece. 
E seurrnonterait de largece 
Le rei Artu, veire Alixandre, 
S'il eiist autant a despendre 
D'or e d'argent come cil orent : 
Onques cil tant doner ne sorent 

12645 Ba Be C Que d.; Be v. requerist - 12646 Be n'aferist 
- 12648 Be q .  c .  li S.; Ca He c .  ensivent - 12650 E b  l'en t . ;  
vers omis dans Râ - i 2651 Be Cc e. d'amours b. - 12654 Ca 
E b  He t. que M .  - 12655 He Mais on  l'a t.; Be C Si  1's on i .  
m.; Ba j .  m. t .  e.; 12655-60 omis dans E b  - 1 ~ 6 1 6  Be pour p.; 
Ca L par moi l'o. - I 2657 Re 11 n. m. 5. d . ;  Ra BB Ce s. mes 
d .  - 12659 Ba le c. - 12660 Ab  Que o .  - 12661 Ce b. croi q.. 
E b  b. quic q. - 12663 Ca II e. - 12664 Ce N'e.; A b  E. ces p.; Be 
p. n'est q .  - 12665 Ce Trop a - 12666 B E b  Il S., Ca Hc Qu'il 
S.  - 12668 Ba S'il avoit a.; A c  a. que d. - 12669 Be Ce Et a do- 
ner c. - 12670 Ba C'o.; A O. t .  c.  d . ;  Ca n'en s.; Bi n. porent 
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JEAN DE MEUN 

Que cist cent tanz plus n e  donast ; 
P a r  dons tout le monde estonast 
Se d'aveir eüst tel plenté, 
T a n t  a bon cueur en sei planté ; 
N o u  peut nus de largece aprendre. 
O r  vous 10 ce chape1 a prendre, 
Don les fleurs eulent meauz que basme. 
- Par  fei, j'en craindraie aveir blasme N, 
Fa i t  Bel Acueil, qui  touz fremist, 
E tremble e tressaut e gemist, 
Rougisr, palist, pert contenance. 
E l a  vieille es poinz le li lance, 
E li veaut faire a force prendre, 
Car  cil n'i osait la  main tendre, 
Ainz dist, pour sei meauz escuser, 
Q u e  meauz le li vient refuser. 
S i  le vousist il ja tenir, 
Q u e  que l'en deüst avenir. 
a Mout est beaus )J, fait il,  u l i  c h a p e a u ,  
Mais meauz me vendrait mes drapeaus 
Aveir touz ars e mis en cendre . 
Que  de par lui l'osasse prendre; 
Mais o r  seit posé que jou preigne : 

11671 Ce Ca E b  He cil c. t.; Ce n'en d. '- 12672 Be Ce P. 
Dieu t.; Ba De doner  1. m. - 12673 Be e.  grant  p., Ce e. a p. - 
12674 Ba Be Ce Mout a ;  queur  ajouté dans A b  - 12675 Bâ Nus 
ne1 p. d.; Be Ce 1. atendre - 12676 Ca Je v.,  Ba Be Si v.; B Ce 
1. le c.; B Ce ajoutent Onc ne veistes si joli Plus renvoisié ne 
plus poli ( C e  envoisiet n. mix p.) - 12677 Be Ce L. f. 'en olent 
(Be e. flairent) m.; H e  f. flairent m. - 12678 E b  cuideroic, He 
cuidroic - 12680 He T. et  t. e t  tous g.; Ba' et tr. et fremist - 
12681 Ce He pa rc .  - 12681 Ba Be Ce Ca He V. enz c. p .  l i  1.; 
E b  p. s i  li 1. - 12684 B E b  C. il - I 2686 Be m. li venoit r . ,  
He m. li venist n ;  Eb ornet le - I 2687 A Si1 1. - r 2688 Ba Qui 
g., He Quoi q . ;  Be Ca Eb Q. qu'il e . ;  Ce Coi qu'il li e .  - ri689 
Ce M .  e. f. i. b. 1.; Ba' cist c. - 12690 Be Ce . H e  m .  vauroit - 
12692 Be Q. l'o. d.  p. 1. - 12693 H e  S. case q. j .  prendt 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

A Jalousie la riaigne 
Que  pourrions nous ore dire 7 

12696 Bien sai qu'ele enragera d'ire 
E seur mon chief le descierra 
Piece a piece e puis m'ocierra 
S'el set qu'il seit de  la venuz, 

12700 Ou serai pris e pis tenuz 
Qu'onques en  ma vie ne fui, 
Ou se je li eschape e fui, 
Quel  part m'en pourrai je foïr? 

r 2704 T o u t  vif me verreiz enfoïr 
Se  je sui pris emprhs la fuite ; 
Si crei je que j'avraie suire, 
Si seraie pris en fuiant ; 

12708 T o u z  li mondes m'irait huiant. 
Nou  prendrai pas. - Si fereiz, certes, 
Ja  n'en avreiz blasmes ne  pertes. 
- E s'ele m'enquiert don ce v in t?  

i 27 12 - Responses avreiz plus de  vint. 
- Touteveis s'el le me demande, 
Que  puis je dire a sa demande ? 
Se j'en sui blasmez n: repris,> 

12694 Ba De J.; Be Et J .  ja revaingne, Bd Et J .  il sorv iepe ,  
He Et J .  m'en reprende - 12695 He Q. poroumes n. - 12696 
E b  B. croi q.; Ca E b  errageri ,  Ce He Tou esragera, Ba enra- 
geroit, Be Bâ L esrageroit - I 2697 Ba De sus m.; I 2697-98 omis 
dans Be - 12699 Ca d. lui  v. - 12700 E b  He L Or S.; He sera 
p.; Ce i. pis e t ;  Be 0. se repris et retenus - 12701 Be O.;  Ba 
C'o. a m. - 1z702 Be Ne serai s'eschapés li sui ; E b  e .  ou  f. - 
12703 Be porroie f .  - ,2704 E b  m'en v.; Be Que noveles n'en 
puit oir - 12705 He j. m'en fui aprks;  divers après - 12706 Bâ 
S. sai j .  bien q. j'a.; E b  6. q .  g'i a.; Be J .  c. q. j'en arai  la  
luite; He De moi servir est toute duite - 12707 He Et S.; Be Se 
je resui p. - 12708 Be m'ira h.  - ,2709 Ab  Non p .  - 12710 tfC 
J. n'i a.; B Cc Ca Eb He L blasme - i 27 i I Be Et se l'en m'e.; 
&i Ce s'e. me quier d.; Ce d.  i l  v. - I y11 Be R. arai p.  - 
12713 Be Ce Ca Eb Toutesvoies; Be E b  s'el m., A selc m.; C 
sele d. - 1a71.5 C b. OU r., He b. et r. 
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JEAN DE MEUN 

Ou dirai je que je le pris? 
Car il le me couvient repondre 
O u  quelque menqonge respor.dre. 
S'el le savait, ce vous plevis, 
Meauz voudraie esrre morz que vis. 
- Que vous direiz? Se nou savez, 
Se meilleur response n'avez, 
Dites que je lc vous donai. 
Bien savez que tel renon ai 
(rue n'avreiz blasme ne vergoigne 
De riens prendre que je vous doigne. a 

Bel Acueil, senz dire autre chose, 
1.e chapel prent, e si le pose 
Seur ses crins blonz, e s'asseüre ; 
E la vieille li rit e jure 
S'ame, son cors, ses os, sa pel, 
Qu'onc ne li sist si bien chapel. 
Bel Acueil souvent le remire, 
Dedcnz son rniroer se mire, 
Saveir s'il est si bien seianz : 
Quant la vieille veit que laienz 
N'avait fors aus deus seulement, 
Lez lui s'assiet tout belement, 
Si li comence a preeschier : 

11716UeO. j .  d . q .  j. l'ai p.; C e E b  H e L l ' a i  p.-  12717Be 
C. s'il m'en c. a r.; Ce E b  H e  respondre ; E b  omet le - i a7 18 C 
O .  se demande bien cspondre; Be despondre ; He O. le capiel 
couvicnt repondre - 127 1 9  Be S. bien v.; Ba Bâ Ca E b  je1 v., 
Ce He je v. - 12720 Eb hl. ameroie m. - 12721 A si n.; Ba C 
ri ne; Ba S. ne - 12722 o m i s  dans Bâ - 12724 C q. boin r. - 
11735 Be Se n'avés honte II. .- ln726 Be B6 D. p. r. q. - 12727 
BI a. faire a. - 12729 Re S. son chief  et si s'a.; He S. S .  biaus 
c.  et s'a.; Ca h .  si s'a.; Ce b. et si s'a. - 12730 Be v. tantost 
i i  j. - 12731 Ba S'a. et S. - 12732 He C'onques n. S. T- 12733 
Be Ba forment 1.; E b  H e  L S. se r .  - 12734 E b  m .  de m. - 
I a735 Be s'il l i  c .  b., Bâ si l i  e. b. - 11737 Be N'a. qu'aux d .  
tant S.;  Ca f. andeus s. 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

a Ha, Bel Acueil, tant vous ai chier, 
Tan t  estes'beaus e tant valez I 
Mes tens jolis est touz alez, 
E li vostres est a venir. 
P o  me pourrai mais soutenir, 
For s  a baston ou a potence; 
VOUS estes encore en enfance, 
Si ne savez que vous fereiz, 
Mais bien sai que vous passereiz, 
Quanr que ce seit, ou tost ou tart, 
Par mi la flame qui tout art, 
E vous baignereiz en l'estuve 
O u  Venus les dames estuve. 
Bien sai le brandon sentireiz ; 
O r  vous Io que vous atireiz 
Ainz que la vous ailliez baignier, 
Si con voua m'orreiz enseignier; 
Car  perilleusemeni sqi'baigne 
Jennes on qui n'a qui l'enseigne; 
Mais, se mon conseil ensivzz, 
A bon port estes arivez; 

Sachiez se je fusse ausinc sagy, 
Quant  j'estaie de vostre aage, 
Des jeus d'Amours con je sui ores; 
C a r  de trop grant beauté fui lores, 
Mais o r  ni'esteut plaindre e gernir 
Quant  mon  vis effacii remir, 

1 2 7 4 o B e H .  B . A .  c o n v .  - 12742 BÛ C H e M .  j. t. e.; Eb t. 

passes - 12745 Be b. et a - 12746 C en I'e. - 12747 He Biaus 
ires dous tieus S. n. S .  - 127.1.9 lie Combien q .  S.; C He o.  
tempre o .  - 12750 A flambe; vers omis dans Bà - 11751 Ba Be 
v. chaufcrez; Ba e. la cuye - 12753 Be S. son b. - 12754 Be 
v. ratirés, E b  v .  atouriiés - 12755 Re Ainchois q. v. al& b. - 
12756 He S. que v. - 12757 B Ce Eb se b. - 12758 He o .  qu'il 
n'a - 12760 Ba p. seroiz a .  - 12761 Ac t .  ainsint S. - 11762 
Be Q. je fui e n  mon droit eage - 12763-76 omis dans Be (ajoutis 
p l u  tard en marge) - 12764 Ce C .  t .  d. g. 
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JEAN DE MEUN 

E vei que froncir le couvient, 
Quant de  ma beautC me souvient, 
Qu i  ces vallez faisait triper ; 
Tant  les faisaie defriper 
Que  ce n'iert se merveille non. 
T r o p  iere lors de grant renon, 
Par  tout courait la renomce 
De ma g a n t  heauté renomee; 
Tele ale avait en ma maison 
Qu'onques t ek  ne vit mais o n ;  
Mout iert mes uis la nuit hurtez, 
T r o p  leur faisaie.de durtez 
Quant  leur faillaie de couvent, 
E ce m'avenait trop souvent, 
Car  j'avaie autre compaignie. 
Faite en estait mainte folie, 
Don j'avaie courrouz assez ; 
souvedt e n  iert mes uis cassez, 
E faites maintes teus mellees 
Qu'anceis qu'eus fussent desrnellees 
Membres i perdaient e vies, 
Par  halnes e par envies, 
Tan t  i avenait de contenz. 
Se maistre Algus li bien contanz 

12767 Be Or v. q. froncicr me c.; Ce He q .  froncier - I 2769 
Be C .  Y .  faisoie t. - 12770 Be Tous  1.; Ab T. le f.; He De 
roinses en fis tant treper - 12771 Ab n'i. ce m. - 11772 Ca T. 
ere idont d. - 1 2774 Be D. m. b. enluminee - i 2775 Be T. 
triege a.; Ca a. a m. m. - 12776 Be C'o. au:el n.; Be v. nus hou; 
He Que o. t. n .  v. o.; Eb O. n. v. t. nus lion - I 2777 Be Trop 
i.; B C E b  i. 1. n. m. u. h.; H e  par n. - 12778 Ba Be f. avoir 
du. - 12779-80 intewertis dans Ce (12779 Que 1. f.) - 12780 
Bi m'a. mout s. - 11784 Ca S. m'en i.; Be S. estoit m.; Ba e. 
fu m. - 12785 Be m .  grans m. - 12786 E b  A. q.; Be Et par 
courrous traites espees; vers omis dans Ba - 12789 Bp i avoie 
d.; Be Et t .  i avoir gra,ns c. - 12790 Be E b  L Argus; dans AC 
Algus est écrit sur Arguf, correction qui parait ktre du copiste; 
Be 1. der.  veans 
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LE ROMAN DE LA ROSE 

1 vousist bien metre  ses cures  
E venist O ses dis figures, 
P a r  quei  tout  certefie e nombre ,  
S i  n c  peüst il paS le nombre  
Des granz ion tenz  certefiei-, 
T a n t  seüst bien montepl ier .  
L o r s  iert mes cors  Forz e delivres, 
J'eüsse o r  pliis vaillant mil livres 
De blans estellins que je n 'a i ;  
Mais t rop  nicement me  menai .  

Rele iere e jenne e nice e fole, 
N 'onc  ne  fui d 'Amours a escole 
O u  l'en leüst l a  theorique,  
Mais je sai tou t  p a r  la prat ique : 
Esper iment  m'en o n t  fait sage, 
Q u e  j'ai hantez tout  mun  aage ; 
Or e n  sai jusqu'a l a  bataille, 
S i  n'est pas dreiz q u e  je vous faille 
Des biens a p r e n d r e  que  je sai ,  
P u i s  q u e  tant  esprouvez les ai .  
Bien fait q u i  jennes genz conseille. 
S e n z  faille, cc n'est pas  merveille 
S'ous n'en savez quar t i e r  ne a u n e ,  
Car v o u s  avez t r o p  le bec jaune. 
Mais  tarit a q u e  je ne finai 
Que la science en la fin ai 

Ba R â  S'efforçast d e  (Ba' a) m. i S.  - 12793 Be q. l'en 
c . ,  Eb q .  tant c. - 12794 Be N. P .  i .  savoir 1 . ;  Ba pas par n .  - 
12795 Ba Re Touz les c. c. - 12796 f ib  b .  estudier - 12797 B e  
i .  f. m .  c. et - 12798 n a  Be E h  He J'e. 1 7 . ;  C He V. .c. 1. - 
12799 Be D. bons e. - I 2800 Ba M .  Folemant lors m. m .  - 
12801 U e H .  e r c ] .  n . e t f . -  1a8oz C a 1 . e . -  1 1 8 0 ? C I . d e  t.; 
Ba Be l a  ( R e  d e )  rectorique - ' 1 1 8 0 ~  He M .  j'en s. toute 1 .  p.; 
He s.  bien p .  - 12807  He jusqu'en; Eb dusque on 1 .  - 12803  
Ce Qu'il n'c. - 1281 I IYa q .  boiies g .  - 12813 B C Eb He L 
S e n . ;  A b  Sou ne S .  - 1 z 8 r q B e  a. 1. b. t. 1.- 1 2 8 1 5  He Maint 
an a q.; C t. i a q .  n. (Ce le) f. - 1 2 8 1 6  BI Q. I'escionce 
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JEAN DE MEUN 

D o n  bien pu is  en chaiere  lire. 
Ne fait a foir n'a despire 
T o u t  ce qu i  est e n  gran t  aage ; 
L a  trcuve l'en sen e usage. 
Ç'a l'en bien esprouvé de  main t  
Qu'au meins e n  la  fin leur  remain t  
Usage e sen pour  le  che t i ,  
Combien  qu ' i l  l'aient acheté. 
E puis que  j'oi sen e usage, 
Q u e  je n'oi pas senz grant  domage,  
Maint vaillant orne ai  deceu 
Quant en mes laz le tin cheu  ; 
Mais ainz fui par  mainz dcceue 
Q u e  je me fusse apercede. 
Ce fu t rop tzrt,  lasse dolente!  
J'iere ja hors  de  ma jouvente, 
Mes uis, q u i  ja souvent ouvrai t ,  
C a r  par  nuit e par jour ouvrai t ,  
Se tint adès prés d o u  lintier : 
« N u s  n'i vient ui ,  n u s  n'i v in t  ier N, 
Pensaie  je, u lasse chaitjve ! 
E n  tr is teur  esieut  q u e  je vive 1 r 

De d e u l  m e  d u t  li c u e u r s  part i r .  

12817 Be Ba D.  p .  b. e. - in818 .Ba N. font a - ia81g Re 
T. c. c'on oit e n ;  Ra Tuit cil q. sont dc g. - 12820 Ca H e  t .  on 
et S.; Be L'a retenue en son u. - 12821-22 omis dans He - 
r a823 Ne 1. cstcil - i a814 A b  qu'il a. a. ; He qu'il cousté i l  m'a 
tcil - 1 2 8 2 5  Be Eâ L q .  j'ai; Be S. par u. - 12826 CL n'ai p. 
- 1 2 8 2 7  Ce omet s i ;  12827-28 omis dans  Be - 12828 Ba Q. le 
t. c. m. 1. c.; C les t . ;  He les tieng - 12830 B e  m'en f. - 11833 
Eb q. tant S.; Ce quc j'ai s. ouvert ; Be Q u a n t  m'en souvient 
tout le sens Fert - 12834 Eb Et  p. ; Ab Cc Eb He p. j. e t  p. n.;  
Be A I'uis que ja souvent ouvert - 12835 L S. tieiit; Be lercnt 
a . ;  Ba S. t. de lors p. ;  Ce p. del intiei-, Ca p. des intier - 
12836 Ac vint  hui; A L u. ne n'i ; He O n  ne poroit trouver vin 
teil - 12837 Be Et p. 1. ; He Qui a confort me vausist tyne - 
1x838 Ce K'en t.; B e  Quel douleur estnii qu'iere vive - 12839 
Ce m.  deust ; B m'estuet 1. ; He D .  d. deuist mes c. 
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LE ROMAN DE L A  ROSE 

Lors  m e  vos dou  pais partir 
Q u a n t  vi mon uis  en tel repos 
E je rneïsrnes m e  repos, 
Car ne  poi la h o n t e  endurer .  
Cornent  poïsse j c  durer ,  
Q u a n t  cil joli vallet venaient . 

Q u i  ja ai ch ie ie  me  tenaient 
Qu' i l  ne s 'en poaieiit lasser, 
-E jes voaie trespasser, 
Qu' i l  me regardaient de  cosre, 
E jadis fu ren t  m i  chier  oste  ? 
Lez mei s'en alaient saillant 
Senz  mei prisier u n  euf vaillant,  
Nes cil  q u i  plus  jadis ni'aniaieiit ; 
Vieille ridec m e  clamaient ;  
E pis disait chascuns  assez 
Ainz qu'il  s'en fusr outre  passez. 

D'autre part, mes  eiifes gzriris, 
Nus, se t r o p  n'iert bieii enrrnris, 
O u  granz  deaus essaiez ii'avrair, 
Ne penserait  ne ne savrait 
Que l  douleur  au  cueur  m e  tenait 
Q u a n t  en pensant  me souvenait 
Des beaus diz, des douz  aaisiers,  
Des douz  deduiz ,  des  douz baisiers, 

8 He, partie d e  L L. m'cii v. ; A b  m. veill - izH44 
Re C .  p. tai it  d .  - 12845 Ce Q.G. v. 1 .  v .  - r2KqG Cc Q. a S. - 
12847 Be n. se p.  ; Cc p 0 0 i ~  - 12548 Ba Quaiit j . ;  Be Ne le 
voiage t. - Be H a  Qui m., L b  He Et ni. ; Ac ne r. - 
1 2 8 5 0  C He Qui j. - 12832 Eb III. briiier u . ;  He u .  ail v .  - 
r 2853 Eb Maisc. ; BJ q .  rniauz j.; C He L q .  j .  r. m'a . ;  Ba omet 
plus;  12853-60 omis daw Be - -  12856 fia qu'i. fusseni o .  - 
I 2858 Ba Bâ N. s'il n'i. (Ba n'est) t .  b . ;  C ii'cst - 12839  He r. a . ;  
partie de L n'avoit - 12861 Be Grans c l .  3. c.  m'en verioit - 
r 2862 Se Ue ce q .  il rn'cn S. - I 2853 Be D .  b .  dcduis des hinus 
baisiers; Ba d.  et d .  d.  aisiers - 12864'Ba Bâ D .  binus d. ; Bc 
D .  d .  dclis des aaisicrs 
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JEAN DE MEUN 

E d e s  tres douces  acolees 
Qui s'en ierenr si tost  volces. 
Volees? Veire, e senz  re tour .  
Meauz me venist en u n e  t o u r  
E s t r e  a tou jourz  ernprisonee 
Q u e  d'aveir esté s i  tost  nee. 
D e u s !  en que l  soussi me metaient 
Li beau  d o n  qui failli m'estaient! 
E ce qu i  remés leur  estait ,  
En que l  torrnent nie remetai t  ! 
Lasse!  p o u r  quei  si  rost nasqui  ? 
A q u i  m'en puis  je plaindre,  a qu i ,  
F o r s  a vous ,  fiz, q u e  j'ai t a n t  chier  ? 
N e  m'en pu is  au t rement  venchier  
Q u e  par aprendre  ma  doctr ine.  
P o u r  cc, benus fiz, vous  endoc t r ine  
Q u e ,  q u a n t  endoctr inez sereiz, 
Des r ibaudeaus m e  venchereiz ,  
Car ,  se D e u  plaist, q u a n t  la vendra ,  
De cet s a r m o n  vous  souvendra ;  
C a r  sachiez q u e  d o u  retenir,  
S i  qu'il vous  en puist souveni r ,  
Avez vous mout g r a n t  avantage, 
P a r  la raison d e  vostre aage ; 
C a r  Platons dis t  : K C'est chose voire 
Q u e  plus tenable est la memoire  
De ce qu 'en aprent  e n  enfance, 

r 2867 Ba BS Ce omettent e ; Bà Voire vol.  S. - 12869 Be E. t . ;  

Ba Bâ A t .  e. e . -  12870 Be d'a. S. t. e .  n . -  12871 Be BÛ Eb m. 
tcnoient - 12872 Ca Ke si b .  d. f.  - 12873 Ce Eb c. que r . ;  Eb 
r. l i  e . ;  r 2873-74 omis dans Ba Be (ajoutés plus tard en marge de 
Be)  - 12874 He Trop grans t .  au coer m'estoit - 12876 CC peuSSe 
pl.; Be m'e. plaindeiai je a q .  - 12878 He a .  saricier - 12879 
Be Fors qu'a a .  - 12881 Eb He B L Et q .  - 1 2883-84 omis dans 
B - 13886 Ba Be Vous pourra mout gram biens venir - 12887 
C He Arés Y .  ; Be Si a. m.; Ba Sa. m. trés g., B i  A. v. plus g. 
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LE ROMAN DE LA R O S E  

De quiconques seit la science. O 

Certes ,  chiers  fiz, tendre jouvente, 
Se  m a  jennece fust  presente, 
Si corne est l a  vostre  arendrei t ,  
N e  pourrai t  estre escrite e n  dreit  
La venchance q u e  j'en preisse. 
P a r  touz  les leus o u  je venisse 
J e  feïsse t an t  d e  merveilles 
Qu 'onques  n'oïstes les pareilles 
Des  r ibauz  q u i  si po m e  prisent 
E m e  laidengent  e despisent  
E si v i lmcnt  lez mei  s'en passent ; 
E i l  e a u t r e  comparassen t  
L e u r  g ran t  orguei l  e l eur  dcspit,  
Sanz  prendre  e n  pi t i t  ne  respit ; 
C a r ,  a u  sen que  Deus m'a doné,  
Si c o n  jc vous ai  sa rmoné ,  
Savez en quel  point  jes meïsse? 
Tant , les  p lumasse  e t an t  preïsse 
D o u  leur  de  tor t  e d e  t ravers  
Que mangie r  l es  feisse a vers  
E gesir  touz  n u z  es fumiers ,  
Meïsmement  ccus les prurniers  
Q u i  d e  plus  leial cueur  m'amassent 
E plus vcjlentiers se  pehassent 
De mei  servir  e e n o u r e r .  

12892 Ba Cc D. quelconques s. I'cscicnce - I 2896 Ba Xe N. 
peDst e. ;  Ba p .  e. en nul endroit - 11897 A b  Ja v.; Eb q .  je p . :  
~ 2 8 9 7 - 9 8  intervertrs dans Be - 12898 Ca t .  1. sains O. - x z q o ~  
C C'O. nus n'oï 1. ; Bâ O. n'o. leur p. - 12902 Bâ He et despri- 
sent - rago3 He m. se p .  - 12904 Ba ReCi l  et a .  le c .  - iago5 
H e  Le g. o .  ei le d .  ; 12905-8 omis dans Be - 12906 Cr. p. p . ;  
Ba pr. terme n .  - rzgog Ba C He p .  lei m.  - 12910 Ba Xe 
Touz 1 .  - iagr 1 Bâ a r .  et a t .  - i291z1 .C~ le f. as v.; Hc as v .  

- 12914 Ba Eb M .  toz 1 .  ; H e  c. tous p .  - 129x5 B& Q. p .  d .  
1 .  c. - 12916  B p .  loiaumcnt r .  
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JEAN DE MEUN 

N e  leur  laissasse demourer  
Vaillant un ail,  se je peüsse, 
Q u e  t o u t  en ma bourse  n'eüsse 
A povreté touz, les  meisse, 
E touz ernprès mei les feisse 
P a r  vive rage tripetcr.  
Mais r iens n'i v a u t  le regreter  : 
Qui  est alé ne peut ven i r .  
Jamais  n'en pourrai  n u l  tenir,  
C a r  tant  ai ridee la face 
Q u ' i l  n 'ont garde de  ma menace.  
Pieç'a que bien le me disaient 
Li  r ibaut  qui  me despisaient.  
Si m e  pris a plourer  des  Iores. 
P a r  Deu 1 si me plaist il encores  
Q u a n t  je m'i s u i  bien pouryensee ; 
Mout  m e  delite e n  ma pensee 
E nie resbaudissent li m e m b r e  
Q u a n t  de  m o n  bon rens me  remembre 
E de  la joliete vie 

a 

D o n  mes  cueurs  a si g ran t  envie;  
T o u t  me  rejovenist le cors  
Q u a n t  j'i pens e quant  jou recors;  

izg ig  Be a .  que j. - rzgzo E b  e .  b .  n'en e. - 12922 Ba Bd 
Ca Eb He t. après  m. - 12923 Be De v. - 12924 B a  E b  M. 
n'i v. r. 1 .  ; Ca r .  ne me v. r. - 12925 Bâ Ce qu'est a . ;  Be Q.  
a .  e. n . ;  Eb H c  m. n'est a v . -  12926 Be J .  ne les p. t . -  

12927 Ca C. route a . ;  Ra Re t. e s t  r. ma f. - 12928 Ba E b  
n'o. cure d.  - 12930 He desprisoient - 12931 Ba. Je m.;  Be 
Mais a pl. m .  p .  d .  1 . ;  dans Ab  fin u a été ajoute à a ,  peut- 
6trc par le copiste, pour .faire a u ;  r 293 1-31 intervertis dans Be 
- 12932 Ce P. si m.  - 12933 Ba Bâ C Eb He j .  me S.; Be Que 
j. me fui b. - 12934 Be He Si m . ;  Ba Lors m. delit e .  la p. - 
12935 C r. mi  m.  - 12936 Be Q. i l  d. in. t. - 12937 Ce d. j. 
v.; Ca 1 .  ires goieuse v. - 12938 Ba D. oncor ai S. - t2939 
H e ï .  m'en r .  - 11940 Ba Q. i p. et q. l e r . ,  He Ca Q. je i p. 
et j e r . ,  CeQ. jou i p. q .  jou r . ;  E b  Q. jou p. et je1 r . ;  BÛ p. 
et je le r. ; He Li pensers q. je m'en r. 
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T o u z  les biens dou  monde  m e  fait 
Q u a n t  m e  souvient de  tout  le  fait, 
QU'PU meins a i  je m a  joie eue, 
Combien  qu'il m'aient deceüe. 
J e n n e  dame n'est pas o i s e y e  
Q u a n t  el meine vie joieuse, 
Meismeme'nt cele qui  pense 
D'aquerre a faire s a  despense. 

Lors  m 'en  vin e n  cete contree, 
O u  ;'ai vostre d a m e  encontree, 
Q u i  ci m'a mise en son servise 
P o u r  v o u s  garder  en sa pourprise .  
Deus,  q u i  sires est e tout  garde, 
Doint  q u e  j'en face bone  garde ! 
Si ferai je cer tainement  
P a r  vostre beau contenement ;  
Mais  la garde fust perilleuse, 
P o u r  l a  g ran t  beauté merveilleuse 
Q u e  N a t u r e  a dedenz  vous  mise,  
S'el n e  v o u s  eüst tant  aprise  
Proece  e sen ,  va leur  e grace. 
E p o u r  c e  q u e  t e n s  e espace 
N o u s  est  o r  si v e n u z  a p o i n ~  
Que de  ~ i e s t o u r b i e r  n'i a po in t  
De d i re  q u a n q u e  n o u s  voulons  

rzg4-2 Ca Q. je rescort trestout 1 .  - 12944 Be C .  qu'ele m'ait 
d. - I 2947 Be Eb Meisrnes cele q. i p.; C M. quant ele p .  - 
12948 C De querre a;  Ba Bd De f. 8 .  S. ,  Be D e  f. auques de S. 

- I 2950 Ce Jou ai v. - 12951 Be ni. e. se pourprise; He m'a 
par droite amour prisse - 12952 Bc e. son servise - 12953 Ce 
s. est de t .  g . ;  Be Ca et de tous g .  - 12554 Ab H e  q. je f. - 
12955 Be S. fera i l  c .  - 12656 Be Ce H e  Pour v.; Bi v.  fol 
c.  - 12957 Be g. en f. - 12958 Be P. vostre b. - 1ag60 Eb Se 
n. - rig61 Bâ C Eb He,part ie  de L P. S.; Re S. et v. p. et 
g. - 12962 Ba Bâ Mes p. - 12963 H e  Vous e . ;  Ca N .  sont o . ;  
Be C Eb c i v . ;  B P . L o ,  v. s . a  - 12964L Et q. dest. 
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JEAN DE MEUN 

U n  po meauz que nous ne soulons,  
T o u t  vous deie je conseillier. 
Ne vous devez pas merveillier 
Se ma parole un po recop. 
J e  vous di b ien ,  avant le cop, 
Ne vous vueil pas en amour  rnetre, 
Mais, s 'ous en voulez entremetre, 
J e  vous mouierrai volentiers 
E les chemins e les sentiers 
Par ou  je deusse estre alee 
Ainz que ma beaute fust alee. B 

12966 C A s s i s  m.; H c  U. petit ni. q .  nc S. - 12967 A b  v. dai 
j .c., Be Y. doi j. micx c. -' 12970 Be b. devant 1. - 12972 E b  

h l .  se vous e.. Be Se irous e.; (J M. se vous v. e. - 12974 Bi 
Pour que6 c. p o u r  qucs S. - i 2975 Ba P. 11 ou  d . ;  Bi 1 d. bicn 
C .  a.  
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N O T E S  

G355-70. 
Saenz mihi dubiam traxit sententia mentem 
Curarent  Superi  terras,  an  nullus inesset 
Recror et incerto îiuerent morta!ia C ~ S U . .  . 
Sed,  curn res 'horninurn tanra caligine volvi 
Adspicerem, laetosque diu fiorerc nocentes 
Vexarique pios, rursus  labefàcta cadebat 
Relligio ... . 
Abstulit  hunc tandem Rufini poena tumul tum,  
Absolvitque deos. Jam n o n  ad culminarerum 
Injustos crevisse queror  : rolluntur in alturn 
U t  lapsu graviore ruan t .  

(Claudien, I n  Ru$num, 1 ,  1-13). 
6370. Trebuichier est ici employé comme substantif;  plu- 

sieurs copistes n'ont pas compris cette construction gram- 
maticale. 

6381-412. Ces vers sont  uii pastiche du livre II ,  prose 1, 

d u  De Consolatione; Jean d e  Meun a substi tué Amour,  n tes  
bons maistres, tes bons amis  D, & la For tune,  « cum semel 
jugo ejus colla submiseris ». Comparer les v .  6381-82 ti 

a Qu id  est  igitur, O homo,  quod  r e i n  moestiriam lucrumque 
dejecit ... ? », les v. 6408-11 à « aequo animo toieres oportet  
quidquid intra fortunae aream geritur ... T u  vero volventis 
rotae impetuni r r t inere  conaris ii (Bokce, De Consolatione, 
1. I I ,  Pr.  1). 

6392. Peu de copistes on t  compris c e  vers, don t  les 
variantes sont extrêmement nombreuses : Ji (avec Ca) T ' o .  
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2 66 LE R O M A N  DE LA ROSE 

d e  tel color e . ,  J e  Jé T'o .  depitié s i  e. ,  JO K (avec Za) T'en 
o.  ore si e. ,  M N T'o. si enamoure . ,  Ja  Tant t'o. en amour e . ,  
Ri T'o. s ide  t'amor e . ,  Ga T'en o. s i  ton cuer e.,, etc. 

6408,  for^ est assuré, non  seulement p a r  les mss., mais 
aussi  p a r  l'opposition en t r e  les termes d e  ce vers e t  ceux 
d u  vers précédent : for7 s'oppose à Jeibles comme estables 
h variables. Cette leçon confirme celle du  v. 5848. 

64az. cremuit, donné pa r  A Râ T o u ,  se trouve aussi  dans  
des mss. dont je ne reproduis pas les variantes,  notamment 
dans  Ri J e  Jê Z o  M, erc. 

6423-33. Misitque c i rcum amicos,  et  quia nihil a quo- 
quam renuntiabatur,  ipse cum paucis hospitia singulorum 
adiit. Verurn clausis omnium foribus, respondente nullo, in 
cubiculum rediit, unde jam e t  custodes diffugerant (Suétone, 
liv. VI, 8 47). 

6430. Ab e t  Bâ seuls donnent  p. mes m.; les autres ont 
p. ne m. Les vers suivants prouvent  que la leçon de  A h  et 
Bâ est l a  bonne .  O n  comprend d'ailleurs l a  substitution 
p a r  les copistes de  ne à mes sous  l'influence de  l a  locution 
ne plus ne moins. 

6436. Ce n vergier n est la  maison de  campagne de l'affran- 
chi Phaon,  h quatre  milles de  Rome, où Néron se  réfugia, 
non  pas avec a deus  siens sers n, mais avec quatre,  n quat- 
tuor  solis comitantibus 13 (Suétone, VI, $ 48). 

6447-48 Ce n'est pas exactement ce que Néron demandait  : 
orabat  u t  se aliquis ad  mortem capessendam exernplo juvnret 
(Suétone,  VI ,  5 49). 

6449-54 Ferruin jugulo adegit, juvanie Epaphrodito. .  . 
Nihil prius au t  magis a coinitibus exegerat quam ne potes- 
tas  cuiquam capitis sui fieret, sed  ut quoquo modo  totus 
cremaretur  (Suétone, VI ,  5 49). ' 

6456-57. Néron est le sujet du  6 s  livre du  De Virn Caera- 
rum de  Suérone.  

b458. La terminaison de tous les noms en-ius é tant  dissyl- 
làbique ,dans le  poème (Livius, Appiuf ,  Virginius, etc.), il 
doi t  en  être de  méme pour  Suetonius. 11 esr peu vraisern- 
blable que Sue- puisse compter pour  une  seule syllabe. 
Beaucoup de rnss., notamment  Ab, donnent  Suctonius, qui  
pourrait  é t re  la Icçon de Jeen  d e  Meun. Dans le  ms.  B. N. 
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NOTES 267 

fr. 312 de  la  t r iduct iun par Jean d e  Vignay du M i r o i r  His- 
torial, Suétone est  appelé Suctonierr IAlbum pniéographiqur,  
publié par l a  Sociéte d e  l'École des Chartes). J'ai hésité 
entre Suctonius et Sutonius. 

64S9-6r. Christiani, genus h0rninu.m superstitionis novae 
ac maleficae (Suétone, VI, § 16). 

6463-64. L e  verbe dont dépendent ces vers est di t  du  
v. 6455 : Progenies Caesarum i n  Neronc defecit (Suétone, 
VI[, 8 1 ) .  

6473-78. E t  cuin de  supplicio cujusdam capite damnat i  
u t  ex more subscriberet  admoneretur : u Quam vellem r ,  

inquit, a nescire l i t te ras!  1) (Suticone, V I ,  § I O ) .  

6480. Suétone ne parle pas de  la durée  du  règne d e  Néron, 
qui fut  dc  moins de 14 ans  (an. 54-68). Les mss. Je  Jê  ont  
substitué XII1 à XVII. 

6481. Obiit  tricesirno et secundo aetatis anno  (Suétone, 
VI, g 5 7 ) .  

6489-630, L'idée d e  mentionner ici l a  légende d e  Crésus 
est inspirée pa r  Boece : K Nesciebas Croesurn, regem [.y- 
dorum, Cyro pnulo ante  forpidabilem, mox deinde miseran- 

~ ~ 

durn, rogi fi amrnis traditum, misso coe!itus irnbre defen- 
burn? » (DE Conso la t ione ,  1 .  II,  pr .  II). Les  développements 
sont  empruntés  aux Mythographes : n Croesits, r exs lydo-  
rurn, aliquando a rege Persarum Cyro ca?tus,  rogo est sup- 
positus. Sub i to  tanta  pluvia exorta est u t  ignis extingue- 
retur e t  ipse occasionem inveoiret  fugiendi ... Eadem nocte  
vidit in sornnis quod  .Juppiter aqua  e u m  prrfunderet solque 
eastinsueret.  Qiiod ciiiii filiae suae  Phaniae  niinciaret, illa 
u t ' rcs  se habui t  prudenter resolvit ,  diccns quod cruci esset 
affigendus e t  aqua perfundenduç e t  a sole siccandus.  Q u o d  
posrea ita contigi:, nam rursus captus a Cyro et cruci f ixus 
est 11 ( M y t h o g r n p h u s ,  1, 196, I I ,  5 143) .  Jean de Meun a 
ensuite remplacé l 'allusion aux  revers d e  Persès,  qui,'dans 
Boèce, suit  la mention des  infortunes d e  Crésus,  yar l'his- 
toire d e  la mort de Conradin ( v .  6631-6854). 

6528-32. Souvenir d e  J ~ v e n a 1  : 
Si For tuna  volet, ties de  rhetore consul,  
Si volet haec eaiiem, fies d e  consulc rhetor .  

(Satiix? VII,  197.8) .  
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Cf. Servis regna dabunt, captivis fata triumphum. 
(Ibid., 2 0 1 ) .  

6569. Ici et au v.  10206 beaucoup de mss., en sup- 
primant e, font de prouchaine un  adjectif se rapportant à 
cousine dans le premier cas, B veisine dans le second. Cf. 
v. 18212. 

6570-71. la au v. 6570, e t  cele au v. 6571 désignent Gen- 
tillece. 

6592. Si j'ai adopté la leçon de L ne que, forme bien con- 
nue dans cette locution, plutôt que celle de A ne queus, ou 
que celle de Ba Bâ ne quel, c'est pour la raison, peut-être 
insufisante, que grammaticalement je m'explique mal ces 
dernières, sur lesquelles cependant je crois devoir attirer 
l'attention. Dans la même locution, au v .  9204, la leçod de 
A est ne quel ; au  v. 17139 Ab a ne que et Ac ne quel. 

6294-95 Fol ne voit en sa folie si bien noun. 
Stulticiam faciens stultus bene judicat actum. 
N i l  facir insipiens quod non putat utile facturn. 
Stultus smlticiam putat affore prophcriam. 

(Proverbia Rusticoi-um, 6). 
6631. Dans sa traduction de  Végèce, Jean de Meun a 

introduit, en termes semblables une nouvelle allusion A la 
victoire de Charles d'Anjou sur Conradin : <( Et ce pour- 
roit on bien trouver en mainte hystoire anciene, et a no 
tans meïsmes li rois de Sizile par retenir sa gent el champ, 
qu'il ne les laissast pas tous cachier, desconfist Couradin n 
(L'Art d e  Chevalerie, 1. I l ,  ch. xvir). 

6637-405. En 1259, Mainfroi, prince de Tarente, fils bâ- 
tard de Fredéric I I ,  K prist et occupa aucuns chastiaus et 
aucunes cytes du royaume de Sezile, en feignant que i l  
estoit tuteur Courrardin, filz Courrart son frere mort, q u i  
enquore estoit sous ange. Après ce ne demoura gaires 
qu'il faint que Courrardins estoit mors et se fit couronner 
a roy de  Sezile, contre le mandement et la deffense de 
l'eglize d e  Roume, de cui l i  royaumes de Sezile est tenus 
en fié n (Giiillaumc de Nangis, t7ie de Sriirzt Louis, dans 
les Historiens des Gaules, X X ,  p. 41 3 ) .  

En 1264, le pape Urbajn offri a Charles, conte d'Anjou, 
frere le roy Loys de France, par monseigneur Jehan, 
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prestre et  cardinal de  Sainte Cecile, l e  royaume d e  Sezile, 
la ducheé de Puille et  la princeé de Capue, jusques a u  
quart  hoi r  en  descendant de  li, s e  il aloit encontre Main- 
froy e t  deffendoit l'eglize de Roume n ( J b i d . ,  p. 419). 

t! A la prumeraine bataille M ou Mainfroi s e  rencontra 
avec Charles d'Anjou, près d e  Bénévent, le 26 février I 266, 
ses troupes furent mises e n  déroute.  O n  retroqva son 
corps le  lendemain sur le champ de  bataille; mais o n  n e  
put  sayoir qui  l'avait tue,  soit que ,  suivant les chroniques,  
ne portant pas son armure  royale, il n'ait pas été reconnu 
par  celui qui l'avait mis à mort, soit  que, comme l e  dit  
Jean d e  Meun, il ai t  été frappe K d 'un  trait  de  paonet  
errant u .  

6643. C e  vers a été nécessairement écrit avant le 7 jan- 
vier 1285, date d e  la mort de  Charles d'Anjou. Voir mon  
Introduction, p. i 7. 

6654. de p. n'est donné que p a r  A H e  et quelques-uns des 
mss. dont je n e  reproduis pas les  variantes (Pi  Ja Je ,  etc . ) .  
J e  crois cependant qu'il représente l a  leçon originale. 

6656-59. Conradin eut  la tête tranchée, en m i m e  temps 
que cinq de ses partisans, à Naples, le 2 novembre ~268. 
Guillaume de  Nangis dit ,  B propos d e  cette exécurion : 11 Ex 
Corradini vero  morte multi doluerunt,  diceqtes sibi deberi  
pepercisse, u t  pote adhuc  annis puerilibus posito e t  a pro- 
ditoribus seducto.  Unde rex propter hoc contra  se  fere 
totam Alemanniam concitavit » (Vie de S. Louis, dans  les  
Historiens des Gaules, XX, p. 458). Le vers 6659 peut  faire 
allusion. a cette émotion, mais plutôt aux nombreux princes 
allemands qui  se  trouvaient dans  l 'armée de  Conradin.  

6660-62. Henri ,  frère d u  roi d e  Castille, cousin de Char les  
d'Anjou, qui  l'avait comblé  de presents e t  #honneurs,  et  
lui avait confié la  l ieutenance 11 de  la  Senaterie de Rome u, 
trahit son bienfaiteur en  embrassant le parti  d e  Coiiradiq. 
S'il ne fu t  pas exécuté avec les aut res  princes captifs, c'est 
parcc que, s 'étant refugié au monastère du  Nont-Cassin,  
l 'abbé ne le  livra qu'à la  condition qu'il aurait  la  vie sauve;  
mais il fut jet6 dans  u'ne dure  prison, d'où il s'échappa e n  
1293% après  25  ans  de  détention. 

6662. Mis t  n e  se  trouve que dans  A Ce H e  e t  quelques 
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uns  d e s  mss. don t  je ne donne pas les variantes, mais la 
substitution ici d e 3 s t  à misi était plus naturelle de la par t  
des copistes que celle de  mist à f i s t ;  d'autre part f is t  est 
contraire a l'histoire, tandis que mist était exact A l'époque 
où  Jean de Maun écrivait : Henri  avait été mis en  prison 
pour  la vie, donc pour  y mourir .  Des chroniqueurs disent 
même qu'il nc devait avoir la vie sauve que  jusqu'ü la mort  
d e  l'abbe du Mont-Cassin. , 

6666. A la  bataille de Tagliacozzo, le 23 août I 268, Conra- 
d in  s'enfuit, déguisé, et  passa la nuit dans  u n  château, e t  
comme, le lendemain, il était  sur  le point de  s 'embarquer,  il 
fut pris par le châtelain e t  livré a u  roi Charles. Henr i  d'Es- 
pagne se rCfugia au Mont-Cassin (cf. la note des v. 6660162). 

6691-98. Le Policratique a été écrit pa r  Jean de  Salisbury 
à la fin du  xrle siècle. Il-a été plusieurs fois imprimé, entre 
autres dans  la Patroloaic latine dc  Migne, t .  CXCIX,  et  
récemment h l .  C.C.I .  W e b b  e n  a donne une nouvelle édi- 
t ion  : Joannis Saresbiriensis, episcopi Cnrnotensis, Policril- 
tici sive de Nugis Curiuliuni et Vestigiis Pliilosopl~orum 
libri VIII (Oxford, rgog, 2 vol. in-8.1). Mes citations se 
réfèrent a cette derni i re  édit ion. 

671 1-20. La fierce, la reine : n Après ce que  li roys Charles 
ot Bonivent conquise. .  . ne  demoura  gaires que  la faine de 
Mainfroy, ses enfans e t  sa suer li furent rendu » (Guillaume 
d e  Nangis, 1 , ' ~  de Saint-Louis). 

6713. Li reis, Mainfroi. 
6712-35. n L i  cuens Charles fit o u  milieu d e  la cyté, 

devant tous,  coper les ch i t s  a Tous ceus que il sot q u i  
avoient esineü le peuple n i inu et qui avoient esté prince de 
ceste rebellion a ,  dit Guillaume de Nangis, qui date cet 
événement de  1257 dans  sa  Vie de Sniizt-Louis e t  d e  1162 
dans  sa Chronique. 

6769. Apri-s la prise d e  T r o i e ,  Hécube,  veuve du  roi 
Priam, echut e n  partage àUlysse  : 

O nicido regia coiijiir, 
K e ~ i a  dicta parcns,  Asiae fiorentis imago, 
Nunc  etiain praedae mald sors, q u a i n  victor IJlyxes 
Esse suam nollet, nisi quoil tamen IIectcira partu 
Edideras.  

(Ovide, hft!tamorphoses, XlII,  483-86). 
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6772. Sisigambis, mère de  Darius, prise Alla bataille de  
l 'Oxus, resta la captive, respectueusement traitée, d u  ro i  
~ l e x a n d r e  de  Macédoine, à qui  elle ne  voulut pas survivre 
(Quinte-Curce, pass im) .  

6774. Cui s e  rapporte a Hecuba aussi bien qu'a Sisi- 
cambris. 

6778-79. 1.e second que d u  v. 6778 e t  celui du  v. 6779, 
bien que dépendant tous deux d u  m i m e  verbe seT, n'ont 
pas la même valeur : l'un est  pronom relatif e t  l 'autre con- 
jonction. 

6803-4. (1 D'autre par t ,  ce t te  sentence est d'une appli- 
cation si générale en  ce qu i  touche aux œuvres ' d e  For-  
tune... )) 

6813-42. L'allégorie des deux tonneaux se crcuve dans  le 
chant XXIV de  l'Iliade, mais Jean de  Meun ignorait certai- 
nement le p e c ,  et d e  son tcmps il n'existait pas d e  traduc- 
tion d'Homère. Celui-ci n'était connu a u  nioyen âge que par  
un récit d e  la guerre de  Troie ,  e n  vers latins,  appelé H o m e -  
rus latinus, ou  Pindarus  Thebanus, parce qu'il passait pour  
être une traduction de  l'Iliade faite par  le grand poéte lyri- 
que. Mais dans  ce poème ne figure pas l'allégorie rapportke 
par  notre au teu r  ; c'est dans  l a  Consolation d e  Boèce q u e  
Jean d e  Meun l'a trouvée : Nonne adoiescentulus 6Go zoùc 
d I o u : ,  r à v  ,utv & Y =  xaxijv,  i 8 v  61 Lt~pciv xschoju, in Jovis lirnine 
jacere didicisti? (De Consola i io~le ,  1. I I ,  prose I I ) .  

Boèce n'explique pas l'allégorie et ne  donne  pas le  nom 
d'Homère : il est  probable q u e  Jean de  Meun a trouvé l'un 
et l'autre, ainsi que  la traduction des  mors grecs, dans  un 
commentaire o u  dans  des gloses 

6823. S u r  le  piillent, voir la note  d u  v .  8 3 7 9  
6838. Jeu d e  bonneteurs ;  il consiste à disposer une cour- 

roie d e  telle facon q u e  l 'adversaire se fisure qu'éri placant 
son doigt d a n s  un des plis i l  pourra  empe ihe r  de  la tendre  
complèiement (Voir Romania,  XXI ,  p. 4081. 

0866 .  L a  lecon de ABC.  les trois ~rincii7ales familles de  
ni>s., est  mo7, au  lieu de ri~out,  q u e  donnent  les autres 
copies. I.es reqrictes ktaiit a u  norni>re de  t iois (v. 6872-74, 
Cf. aussi v .  65761, o n  comprend très bien que des  scr ibes  
aient substi tué mout a mer, pour faire rapporter treis  à r e -  
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pestes ,  tandis qu'on ne voit pas pourquoi ils auraient rem- 
placé mout par moy, et cette considération s'ajoute ti l'au- 
torité des mss. en faveur de l'originalité de rnor. On peut 
observer aussi que la leçon mout attribue à don un sens 
partitif et prête P Raison des requètes qui ne sunt pas for- 
mulées et  qui par conséquent sont inexistantes; avec la 
leçon mer, don a le sens de « au sujet desquelles », ct l'on 
peut iraduire : N mes requêtes, au sujet desquelles je te 
dirai trois mots raisonnables M. Quant a l'expression II treis 
moz n, qu'on l'applique aux 34 vers qui suivent, ou seule- ' 

ment, comme je le fais, aux trois vers 6872-74, elle n'offre 
pas de difficulté : dans le Coronement Loofs, quatre vers 
sont annoncés par a Corsolz li dist treis rnoz a ( Y .  1030); 
dans Orson de Benuvais, trois vers le' sont par n trois rnoz 
en vait parler ri (v. 160); dans Aucassin et Nicolete, (1  s'a 
dit trois rnos u (XXIII. 8) est suivi de I O  vers;  dans la 
Sa lyre  Menippée, le cardinal de Pelvé s'excuse de devoir 
faire une partie de sa harangue en latin, cr mais i), dit-il, 
« quand j'en aurai dit trois mots, je reviendrai à vous » 
(Harangue du cardinal de Pelvé). r Trois u ,  au sens de 
x peu >1 et d'ailleurs fréquent (cf. v. 5054, 6909).  

Aux deux premiers arguments, l'autorité des mss. ét  la 
substitution,de mout a moy plus naturelle que celle de nzo7 
R mout, il est facile de répondre que mol peut être une faute 
involontaire, et q u e  cette erreur peut remonter trtis haut 
dans la ginéalogie des mss.; quant au troisième, la valeur 
de don, s'il supprime une imprécision dans l'expression, 
il en crée d'autres plus grandes. D'autre part, en faveur d e  
mout, on peut faire valoir qu'il présente un  sens beaucoup 
plus simple et plus logique ; qu'avec treis mer, le verbe 
devrait être dis et non  fa^; enfin que le v. 6876, et plus 
encore le v. 6897 prouvent que ce sont bien trois requetes 
et  non trois mots que le poète 3. exprimes. 

6807-68. E r  abundnntia enim cordis os loquitur (Evan- 
gile selon s. Mathieu, XII, 34, selon s. Luc, VI,  45). 

6909. Voir la note du v .  5054. 
6916. Cf. Y. 3077 et 3080. Ides vers suivants sont interpo- 

lés entre 6916 et 69 17 dans Ba Bâ He;  aux variantes de 'ces 
trois mss., (ajoute celles de Bi Ru Ri Ja JO Ji, Ko K y .  
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D'autre part, se je vous'amoie, 
Autres amours avec la moie 
Voudriez vous plus de cent mile. 
Il n'est nus on, n'en bourc n'en vile, 
Pour  quoi tenir le penssiez, 
Que vous ne le receüssiez, 
Et voudriez qu'il vous amast 
Et  que s'amie vousclarnast. 
Trestout le monde ameriez, 
Trop vous abandoneriez. 
J e  ne vueil pas, ne vous poist-mie, 
Aproprier comune amie; 
J'en vueil une avoir moie quite. 
Quant l'oi ceste parole dite, 
Raison respont a escienr, 
Un  peritet en souriant : 
De noient te  mez e n  esmai ; 
Seroies tu  jalous de moi, 
Que pechiez en moi se meïst? 
Certains soies, si  Dieus m'aïst, 
Que ja n'i avras vilenie 
Quant de t'amour m'avras saisie. 

z Ba De tex am. comme est 1. m.;  Ky D'a. a. - 3 Bi 
Averiés v.; Ba V. v. avoir c. m., Bâ V. avoir cinc c. m., Bu 
V. v. avojr p .  c. m., He V. v. assés plus de m. - 4 Bi 1. 
n'e. hons n'a b. ne a v., H e  II n'a home n'a b. n'a v., Bâ 
N'e. n. h o n s  n'a b. ne a v.  ; K o  K y  JO Ri 11 n'e. home 
n' - 5 Bi He Puis que t., K o  Ky Jb P .  que t .  - 6 Ba 
I'i r. - 7 He E. v. bien q. - 8 Bi Puis q. - g H e  Tout  1. 
m. volés amer - I O  Ri JO, etc. E t  v. a.; He T. v. voi ore 
abandonner - I I Ba Ne n. .v. ; Ko Ky v. ennuie - I z Ja 
Bu D'a.; Ba Bâ De vous prier comme d'a.; Bi Deprier 
si coinmunement - 1 3  Bi u. m. a. q., Ko Ky u tot m. q. ; 
He U. e. v. a.  route q. - 1 5  Ba Bâ r .  en souriant, K o  r. 
tot maintenant - 16 Bi en sus riant, Ra Bâ a escient - 17 
Bâ D. n. esmaié te voi ;  Ko D. n. te vient esmai; 17-18 
omis dans He - zo He Bi Bu Ri J C. seras - 21 Ba Bu 
avra - 22  Ba d. ton cuer m' 

Tome III. i B  
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Mieuz fust ma char livree a lous 

24 Que tu fusses cous ne  jalous, 
Puis qu'a moi te  seras donez. 
- Dame, de doient sarmonez. 

24 Ba Bâ f. de  moi j. - 36 He D. pour\n.  

6917-24 Allusion aux v. 4218-20. 
6929. Allusion au v. 5537. 
6940. les désigne, non pas les en fan^, mais les choses 

nommées au Y. 6929. 
6951-58. Variantes des v. 695 1-58 dans B. - Je  donne 

d'abord le texte d e  Ba, e t  a la suite celui de Bâ Be. On trou- 
vera dans les Manuscrits du Roman de la Rose, p. 380, les 
variantes correspondantes d'autres rnss. du même groupe. 

Ba 
Mès chose ou pechié se meïst 
N'est nus qui fere me  feïst, 
Et gié, qui onques ne pechié, 

4 Ne hé  rien tant comme pechié, 
Ne ne  tieng autre chose a lede, 
Qui pledier en voudra si plede ; 
C'est chose qui pechie ne monte, 

8 Si n'ai pas de voir dire honte, 
Se  verité n'iert si cuisant 
Qu'el fust contre vertu nuisant. 
Sans faille bien as ou (sic) lire : 

12 Tuit voir ne sont pas bon a dire, 
Mes qui viaut mauvestié confondre, 
Voir dire n'est pas a repondre; 
Tc1 verité n'est pas a tere, 

i 6 Ainz la doit on roz jorz retrere, 
Car veriti, se vos la dites, 
Est encontre les ypocrites. 
Mes peres plus que nus les blame 

20 Ne ne het tant nul autre blarne; 
Mes,  quant la verite doit nuire 
Contre vertu, bien fet a fuirc. 
Bien puis norner les nobles choses 

24 Par plain rexre sanz merre gloses. 
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Bâ Be. 

S'est chose qu'a pechié ne monte, 
Je n'ai pas de voir dire honte, 
Se verfté n'iert si cuisans 
Qu'el fust contre vertu nuisans ; 
Mais, quant la verité doit nuire 
Contre vertu, bon la fait fuire. 
Sans faille bien l'as 01 dire : 
Tout voir ne sont pas bon a dire. 
L'en doit norner par propre non 
Chose qui n'est se bone non ; 
Mes qui veut mauvestié confondre, 
Veritt n'est pas a repondre; 
Tel verité n'est pas a tere, 
Cele doit on touz jourz retrere ; 
Car verité, quant vous la dites 
Pour connoistre les ypocrites, 
Mes peres p l u s  que vous les blasme 
N'il ne het tant nul autre blasrnc; 
Et je, qui onques ne pechié, 
Ne hé tant riens que tel pechié, 
Ne chose ou pechié se meist 
N'est nus qui fait.e me feist. 
Je  ne tiens autre chose a lede, 
Qui plaidier en voudra s'en plede. 
Bien puis nomer les nobles choses 
Par  plein texte sans metre gloses. 

1 Bâ Quant la c. a p. - z BLÎ Si n'a. - 6 Bk?^ C. v. bien 
f. a f .  - 7-10 omis dans B,î - 1 2  B.? Voir dire n'e. preuz 
a r . -  14 Bâ Ce d . -  Entre 16-17 Be a j o u t e z 8  vers -- 

17 Bâ iM. pes pl. q. nus 1. h.  - 20 BLî N i  h i  ri t. comme p. 
- 23 Bâ Ne n. t. - 24 Bb v .  si p .  - 25 Be la noble chose 
- 26 Be glose 

6988. Ce vers, qui est u n  proverbe, se trouve identique 
dans Erec, v. 231. E. Legris le donne dans son recueil d e  
proverbes et note : 

Fortibus antea nocuit temeraria virtus (Ovidius). 
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L e  te f te  d'Ovide est : 
l icet  eminus esse 

Fort ibus;  ~ n c a e o  nocuit temeraria vinus. 
(Mdtamorphorcs, VIII, 406407). 

7016.  enc chier dépend depuis ,  exprimé au, Y. 7013, bien 
que t', dans ce dernier vers, ne  soit pas le rkgime d e  
yenchier. 

,022. prendre dépend d e  pu is  d u  v. ,013, comme 
reprendre (70 I 3), venchier (7016). 

7037-43. O n  lit de  même dans PImage du Monde : 
Uns rois d'Egipte qui o t  nom 
Tholomex, clers de  hau t  renom, 
Escrit en .j. livre qu'il fisc 
Paroles teles ou il dist : 
o: Bien s'entent qui sa  langue.tient, 
Fors  quant de  Dieu parler convient. n 

Cette sentence de  Ptolémée n'est pas tirée'des Dicta Phi- 
lmrophorurn, cornine l'a écrit Paul Meyer (Rornania XXI, 
p .  487), mais d u  Prologue de l'Almageste, tel qu'il est 
donnt  dans le rns. B. N.  fr. 7255 : .a Intelligens est qui lin- 
guarn suam refre~iat nisi ad hoc ut de Deo loquatur u .  Cf. 
G. Van-Hamel, Les Lamentations de Malheolus, II, p. 179. 
Voir plus loinJa note des v. 13635-38. 

'705-5+ Le livre de  R Chaton u est un recueil de distiques 
moraux, qui a joui au moyen âge, sous le nom de  Caton, 
%d'une très grande popularité. L; dernière Cditjon est celle 
de  E. Baehrens (Poetae latini minores, Leipzig, 1881).  Le 
vers auquel Jean de Meun fait allusion est : 

Virtutem primam esse pura compescere linguam. 
(Liv. 1, 1.r vers du 3' distique). 

cf: v.  12179-83. 
7099-105. Eadem vocis quoque et  auditus ratio est, ad 

' eosdem usus atque ad plenam vitae horninum instructionern 
datorum. Si quidem propterea sermonis cst ordinata corn- 
municatio u t  praesto forent mutuae voluntatis indicia 
(Chalcidius, Traduction de Timée, 5 20). 

7131-47. Pierr'e Cpl écrit, dans une lettre a Christine de 
Pisan : i< Toy et tes complices aussy les nommés [les 
secris membres  des homnies] par leur seursons, lesquelz 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



NOTES 277 

seurnons, parce que les propres nons sont communs  a 
diverses choses, furent trouvés pour plus spécifier ycelles ... 
Mais dire que fammes n'ont pas acoustumé d'en parler ainsy 
plainement, dame Eloquence n'en aura pas les gans..  . 
Fammes nomment bien leurs secrés membres par  leur 
propre non, mais elles ne veulent nommer ceulx des 
hommes, si ne voy je pas qu'il soien! plus honnestes que 
ceulx des hommes. )i (éd. F. Ward, p. 62, 1. 264). A quoi 
c h r i s t i d  répond : a Certes non font femmes honnorables 
mie en publique; e t  s s  apcunes femmes plus nomment les 
choses qui leur sont privees que celles qui leur sont 
estranges, tu  ne ~ 'en.dois  merveiller. u (Ibid. ,  p. 89, 1. 267). 
7137. Consuetudinis magna vis est (Cicéron, Tusculanes, 

II,  XVII, 40). 
Nil consuetudine majus.. 

(Ovide, Ars Amandi, LI, 345). 
7143. Harna is  a le même sens qu'ici dans la xve (vers la 

iin) des Cent Nouvelles nouvelles : a et  que je ne sache quel 
harnais vous portez n ;  et probablement dans la pièce Farai 
un vers poi m i  somelh, de Guillaume de Poitiers, a mos 
arneS D (v. 82) .  

. Dans le fableau d u .  Porcelet (A. d e  Montaiglon et  
G. Raynaud, IV, p .  1441, une femme, en parlant h son  mari 
de la même chose, dit n-vostre rien n (v. 16 et 23). 

'71 53-80. En écrivant ces vers, Jean de Meun avait présent 
A l'esprit ce passage d u  D e  Planctu Nature : An umbrati- 
libus poetarum f i p e n t i s ,  que artis poetice depinxit indus- 
tria, fidem adhibere conaris? Nonne ea que i n  puerilibus 
cunis poetice discipline discutiuntur, altiori distinctionis 
lima senior philosophie tractatus climinat? An ignoras 

-quomodo poete, sine omni palliationis remedio, auditori- 
bus nudam 'falsitatem prosrituunt, ut quadam mellita dul- 
cedine velut incantatas audientium aures inebrient ? 
Quomodo ipsam falsitatem quadam probahilitatis hypocrisi 
paiiiant, u t  per  exemplorum imagines hominurn animos 
moriginationis incude sigillent? At in superficiali littere 
co.rtice falsum resonat lyra poetica. scd interius auditori- 
bus secre tun  intelligentie altioris eloquitur, ut. exteriore 
falsitatis abjecro putamine, dulciorem nucleum veritatis 
secrcte intus lector inveniat. Poete tamen aliquando histo- 
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riales eventus joculationibus +buIosis quadam eleganti 
ficturaconfederant,ut exdiversorurn cornpetenti conjunctura 
ipsius narrationis eleganrior pictura resultet (Migne, CCX, 
col. 451 B-C). 

7168. Dàns le ms. de la Bibl. Nat. let. 8008 se trouve un 
ouvrage intitule Integumenta Ovidii, dont l'auteur s'appelle 
Jean. C'est une interprétation philosophique, en 249 dis- 
tiques, des Meta?norphoses d'Ovide. Dans le  passage du  
DePlanc tu  Nature  que suit ici Jean de Meun, l'expres- 
sion integurnentum ne se trouve pas, mais Alain de Lille l'a 
employée en d'autres endroits du même ouvrage : integu- 
mento (col. 452 C), sub integumentali inaolucro (col. 454 C ) .  

7171-76. Aut prodesse volunt aut delectare poetae, 
Aut simul et  jucunda et idonea dicere vitae. 

(Horace, Art  poétique, 333-4) .  
7228. Ce vers est suivi dans Ba d'une interpolation de 

14 vers, dont les 6 derniers ont disparu. Voici les 8 vers de 
Ba, suivis des 6 autres d'après Be Bi Bo Bô : 

Tant  l'ain, se vous le saviez, 
Que, se par force ed deviez 
Ou morir ou ma mort avoir, 
Ne vous en flaterai ja voir, 
Mout seroit corte vostre vie; 
Je n'aroie de vos envie, 
Se en deviez acorer, 
Braire, crier, gemir, plorer, 
Fondre en lermes pour,faire deus, 
Et  fuissiez fille a .iiij. deus, 
Tant  seüssiez bien fleüter. 

I Z  Si n'en vueil je plus desputer, 
Mieuz vorroie morir de mort, 
Si sen je ja qu'ele m'arnort. 

I Be B6 l'a. que S. v. S.  - 4 Rn f. je v. - 5 Bi S. cointe 
v. v. - 6 Bo B6 Ja  n'a. - 7 Bo B6 S. vous d., Bé S. vos 
vos d. 8 Bk B. g. ci p., B6 B. ci batre p. - g B6 1. et f .  
- r r Bi T. me S. b. flater; Bo b. deputer - rz BE Bi Ne je 
n'en (Bi ne) v. p . ;  Bo Je  n'en v. o r  p. escouter - 1 3  Bo 
Mes v.; B6 v. avoir la m. - 14 Bo S. saiz j. j .  qu'e. me mort 
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7229-33. Cf. v.  3ogG-i IO. 

7233. a quelque peine, K a quelque peine que ce soit y, & 
tout prix. 
7261. n Mème s'il n'y avait que Malebouche. u 

7268. laissié a ,  N cessé de P .  

7352. Proverbe très souvent cité, par exemple dans le 
Vila in  Asnier, v. 46 (hléon, Noitv. Rec. II ,  2371;  Renart  le 
Nouvel ,  v .  7362; Chanson des Snisnes, 1, 157,  etc. 

7365-69. Poena manifesti furti quadrupli est, tarn ex servi 
quam ex liberi persona; nec rnanifesti, dupli  (Institutes de 
Justinien, Liv. IV, tit. 1, art. 5). 

7369. en present for fa i t ,  a en flagrant delit » (manifest i  
fur t i ) .  
7392-93, Proverbe souvent cité : Tant  doit l'en blanciier 

le chien que l'en soit passé (Proverbia Rusticorurn, 36). 
Tant  doit on le chien ,hlandir c'on ait la voie passee (L.e 
Roux de Lincy, I r e  édition. 1, log). 

S i  pertransire vis ante canem, canis ire 
Prirnum blandire, quod possis tucilis ire. 

(Proverbia Rzdsticorum, 36 ) .  
Blanda loquela datur canibus durn pretereatur. 

(Florilepium de S .  Orner, 29). 
Blandus sermo datur canibus dum pretereatur. 

(Provcrbia rustica, 30). 
7405-7. L'auteur parle ici de Jalousie comme d'un mari, 

hien que dans le reste du poème ce personnage repré- 
sente les parents d'une jeune fille. 

7408. Qu' dépend immédiatement d e  tel chose, du v. 7406. 
7413. Cette comparaison Brait.en effet banale; on la ren- 

contre souvent formulée dans la littérature du moyen âge. 
7415. cetes, c'est-à-dire la vieille et  Jalousie. 
7445-50. 

Promittas facito : quid enim promittere laedit ? 
Pollicitis dives quilibet esse potest. 

(Ovide, Ars Amandi, 1 ,  443-4). 
74 5 3-84. 

Et lacrymae prosunt, lacrymis adarnanta movehis.: 
Fac rnadidas videat, si potes, illa genas, 

Si lacrymae, neque enim veniunt in tempore semper, 
Deficiunt, uda lumina tange manu. 

(Ovide, Ars Amandi, 1 ,  659-61). 
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L'auteur de  la Clef d'Amours parait s'être inspir6 du  
Roman de  la Rose p o u r  la traduction de ce passage 
d'Ovide : 

Et se tu ne pues avoir lerrnes 
En poinz devisez et  en termes, 
T u  porras .j. oignon tenir, 
Qui tantost les fera venir ; 
OU tu porras, seron m'entente, 
A la fin que l'oignon ne sente, 
Moillier tes eus en autre guise : 
Issi sera ta  dame prise (v. 1097-1104). 

7487-5 IO: 

Ancillae puerive manus ferat apta tabellas. 
Pignora nec juveni credite vestra novo.... 

Femina dicatur scribenti semper amator ; 
Illa sit in  vestris qui fuit ille notis. 

(Ovide, Ars Amandi. III ,  485-6, 497-8). 
Si les vers 7501-10 traduisent, ce qui n'est pas certain, le 

vers 486 d'Ovide, le traducteur a fait un  contresens, qui se  
retrouve dans la Clef d'Amours, Y. 4817-24. Le juvenis no- 
ms d u  poète latin n'est pas le messager, mais l'amant. 

7534. Dans Erec, on porte ad pré 9. des faucheurs dli jro- 
mage de gain. W .  Foerster, à propos de ce passage, cite, dans 
son édition in-80, plusieurs exemples de cette expression, 
qu'il traduit par a fromage d'aurornne II (nore au v. 3128). 
Dans l'édition in-rz ,  il a ajout4 un exemple de Joufroi, 
v. 1624; on pourrait cirer aussi ceux du Viandier  aille- 
vent (passim). En Champagne actuellement on dit fromage 
degrain (Romania, X X V ,  p .  86, note). Cf. formage de saison 
dans Aliscans (ed. Guessard, p. 238). 

7541-2. Le sujet de prient, servent, est ceus qui, celui .de 
prisent, despisent est vilain cueur. 

'7591-96. Cf. 
Nec semper Veneris spes est profitenda roganti; 

Intret amicitiae nomine tectus amor. 
(Ovide,  Ars Amandi, 1, 7x9-10). 

f io5-6. A propos de ces deux vers, un lecteur du  rns. Ke 
a noté : 

Aut nunquam ternptes aut perfice : tollitur index 
Cum simul in partem criminis illa venit. 
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7649-58. 
Ah ! nimia est juveni propriae fiducia formae 

Exspectat si quis d u i  prior illa roget I 
Vir prior accedat, vir verba precantia dicat, 

Excipiet blandas comiter illa preces. 
(Ovide, Ars Amandi, 1, 707-10). 

7669-704. Ces vers sont inspirés et'en partie traduits de 
ceux-ci : 

Oscula qui sumsit, si  non et cetera sumet, 
Haec quoque quae data sunt perdere dignus erit. 

Quantum defueret pleno post oscula voto? 
Hei mihi ! rusticitas, non pudor ille fuit. 

Virn licet appelles, grata est vis ista puellis, 
Quod juvat invitae saepe dedisse volunt. 

Quaecumque est subita Veneris yiolata rapina 
Gaudet, et improbitas muneris instar haber. 

At quae, cum rogi posset, non iacta recessit, 
U t  simulet vultu gaudia, tristis erit. 

(Ovide, Ars Amandi, 1, 669-78). 
7670. Ab a Que7 P., qui évidemment doit Erre \u Qu'emp.j 

les autres mss. ont Qu'a p. ou Que p. Ln même expression 
se représente au v. 14136; cerrc fois C E b  He sont avec 
Ab: dans les deux cas j'dcris en privé. 
7707- 16. 

S i  tainen a precibus tumidos accedere fastus 
Senseris, incepto parce referque pedem. 

(Ovide,  Ars Amandi, 1, 7 I 5-6). 
.;lx-36. Fac  modo quas partes illa jubehit agas : 

Arguet, arguito ; quidquid probat illa yrobato ; 
Quod dicet dicas, quod negat illa neges; 

Riserit? arride; si flebit, fiere rnemento ; 
Imponat leges vultibus ilia tuis. 

(Ovide, Ars Amandi ,  I I ,  198-aoa). 
7762. Tous les manuscrits donnent pire, et non peeur. Cf. 

v. 7766. 
7764-6. Corn le louve sauvage, 

Ki des lous d'un tmscage 
Tra i t  le poiour a li. . - 

(Conon de Béthune, i d .  Wallcnskdld, p .  a4 ï ) .  
Vous avez oï dire, quant leus va en amors, 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



' 282 LE ROMAN DE LA ROSE 

Que  la leuvesse enchace le plus joli d e  tous 
E t  si fiert d e  sa kcue tout  le plus soufretous.  

(Jubinal ,  Nouveau Recueil. II,  p .  71 ) .  
E t  quan t  li tens de  sa  luxure vient, plusor masle ensuient 

la louve, mais  a la fin d e  regarde  ent re  touz et esleist l e  
plus lait  qui  gise o li (Trc'sor de Brunetto Latini, p .  247). 

Matlieolus d i t  d e  la veuve : n niorem 1-rtinerque lupi- 
. n u m  n (v. 973). et Jean 1-e Fèvre traduit ,  sous l 'inspiration 
du  Roman de  la Rose : 

E t  aussi corn la  louve gloute 
Prent  tousjours des  louveaux le pire, 
Aussi seult  vefve femme eslire.  

(Lamentations, 9046). 
Sachant bien que  For tune est  ainsi  qu'une louve, 
Qui s a n s  choix s 'abandonne a u  plus laid qu'elle trouve. 

(Regnier, Satire I I ,  83-4). 
1-eroux (Dictionnnire comique) ,  Littré, et  les auteurs  du  

Dictionnaire gknéral ne  donnent pas  d'autre exemple que 
ces deux vers de Regnier p o u r  montrer que  louve peut 
avoir le  sens d e  <i prostitude u .  C'est évidemment un conrre- 
s ens .  

Il faut voir une  allasion B cette.  croyance relative à la 
louve dans  les vers suivants d e  Pei re  Vidal : 

Be.m par  que  Loba es, 
Q u a r  a b  comte  s'empres 
E . s  part  d 'cmperador 
Qui  a  fa^ sa  lauzor  
Pe r  tot  lo m o n  saber .  

(Es ta t  ni  grun snio, v. 45-49) .  
7767-76. 

Seu ludet nutnerosque jactabit eb'urnos, 
T u  ma!e jactato, t u  male jacta da to ;  

Seu jacies talos,  victam n e  poena sequatur ,  
Dainnosi facito s tent  tibi saepe canes ; 

Sive latrocinii  sub  imagine calculus ibit ,  
Fac  pereat  vitreo miles ah  hoste tuus .  

(Ovide, Ars Amandi ,  I I ,  2 0 3 - 8 ) .  
L'auteur de  la C1-J dlAr>tours (v. 1409-12) a suivi le  

Roman  de  la Rose pour  l 'interprétation d e  ces vers d'Ovide. 
7768-7o.Cf .  . 
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La joërent li chevalier 
As dez,  a s  eschès e as tahles 
E as aut res  gieus deporfables (var.  delitables). 

(Roman de I i -oic ,  v. r iyo-91, Cd. Consrans). 
7780-82. 

Nec  duhi ta  tereti scarnnum producere lecto.  
(Ovide, 4rs Amandi, I I ,  a r 1). 

7783-92. 
U tque  fit, in gremiuni pulvis si forte puellae 

Deciderit, digitis excutiendus erit ,  
Et, si  nullus erit pulvis ,  temen excute nullurn ; 

Quaelibet officio causa sit apta  tuo .  
(Ovide, Ars Amandi ,  1, 149-53). 

7847-48. Proverbe souvent cite, avec des  variantes d'ex- 
pressions : Troie,  éd.  Constans,  v. 1845-6 ; Chronique de 
Benoît, v. 3594.4-5 ; Cligès v. 233 I ; Aubri le Bourgoing, 
6d. Tohler ,  p. 7, v. 26-27; Chanson d'Antioche, II ,  p. 2 5 0 ;  

L i  Biaus Desconneüs, Y. I ~ O I ) - I O ,  e t c .  
7863-66. Cf.  L.a Chnnson de  Roland, éd. L. Gautier,  

laisse CCVII. 
791 1. &t les por tes  s'ouvrir d'elles-mêmes. BI 

7912. Ce vers signifie : Si !es gens [de la forteresse] étaient 
morts,  les portes ne  s e  seraient pas ouvertes plus faciiement. 
Voir des exemples de  cette tou rnure  à la note du v. 1629. 

7914. C e  vers se retrouvera plus loin (10040). Dans le, 
fableau du  Povre  clerc (A. d e  Montaiglon e t  G. Raynaud, V), 
le o gastel rasti n mentionne p. 193 est dit p. rgg CI to t  a eus  
fait a .  Godefroy a relevé deux autres mentions d e  a gasteaus 
rasriz n, dans  i e  fableau du P res t r e  er d'dlison et d a n s  les 
Cris de P a r i s  de  G. de la Villeneuve. Il faut voir le mEme 
mot,  comme l'a supposé M.  Ebeling, dans  les u boins gas-  
telès rasis u d'une variante a u  v. arz d'Aubert+. J'ai eardé  
A ce mot ,  d'origine inconnue,  la  graphie donnée p a r  A b  er 
Ac aux v .  7914 et 10040. 

7940. "fit-on m e  pendre  o u  me noyer 11, [faute d e  payer 
mes créanciers, je ne pourra is  pas e n  psyer  u n  seul].  On 
trouvera des  exemples de  cette tournure  à la note d u  v. 443. 

7985-86. Non hahet unde  suum paupertas pascat arnorem. 
(Ovide, Remedili Amoris, 749). 

8003-4. Beau se chastie qu i  par aut re  se chastie (Recueil 
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Rawlinson, 1, 106; II,  253 ;  E. Legris, 97). Soef se chastie 
qui par autre se chastie (Proverbia Rusticorum, 248). 

Soef se garde de  folie 
Cil qui  bar autrui f e  chastie. 

(Robert de &lois, Beaudous, 4420-2 1 ) .  

Pas ne folie 
Hom qui par autrui se chnstie. 

(Renart le Nouvel,. 2043-4). 
Ce proverbe se 'trouve déjà dans Plaute : 

Feliciter sapit qui alieno periculo sapit. 
(Mercator, IV, IV, 40). 

II est devenu ensuite : 
Felix quem faciuni aliena pericula cautum. 

Cf. v. 3015. 
8005. Sueil, forme du présent, B défaut d'une forme du 

parfait, a ici, comme il arrive souvent, le  sens d e  l'impar- 
fait soulaie. 
' 8047-53. Que, du v. 8053, est corrélatif de  tant, du v. 

8047 : Tant m'oinst ... . que lins ... . 
8059-60. Le proverbe : 

Au besoing conoist on l'ami, 
est un  des plus souvent cités au moyen-âge. 

8073. mes biens est régime de Kart du v . 8081. 
8081. Voir la note du  v. 8073. 
8 IOO. Li mendiant, c'est à dire les ordres mendiants, plus 

narticulièrement les Mineurs e t  les Prêcheurs. 
8128. La période qui suit n pour proposition principale 

si sui je  bien (v. 8141); ddbarrassie de ses incidentes, elle se 
ramene 1i cette phrase : La mort fatalement séparera nos 
corps, mais je suis certain que celui d e  nous deux qui 
mourra le premier continuera 1i vivre dans le  cœur de 
l'autre. 

8143. Cf., pour la syntaxe : a Se vos i parlés et  vos peres 
l e  savoir P (Aucassin, VI, 43). a Le premier fait est suppod  
réel, le second irrkel m, note H. Suchier. 

8148-54. 
Thesea Pirithous non tam sensisset amicum 

Si non infernas vivis  adisset aquas. 
(Ovide, Tristes, 1, r g - n o ) .  

Thésée n'est pas descendu aux enfers pour y chercher 
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Pirithoüs : celui-ci y etait allé enlever Proserpine, e t  
Thésée l'y avait accompagne : 

Pirithoum Theseus Stygias comitavit ad undas. 
(Ovide, Pontiques, 11, I I I ,  43). 

Pirithoas fut tue par Cerbère, e t  Thesée, enchainé par 
l'ordre de Pluton, resta aux enfers jusqu'à ce q u ' ~ e r c " l e  
a l'ala querre u .  

8174-78. Fili, in teinpore vitae tuae ne indigeiis; melius 
est enim mori quam indigere (Ecclesiasticus, XL, 29). 
8185-88. Testium fides diligenter exapinanda est ideoque 

i n  persona eorum exploranda est in primis conditio cujus- 
que..  . an locuples vel egcns sit, ut lucri causa quod facile 
admittat (Digeste, liv. XXII, tit. v de Testibus, 1. 3, princ.). 

81 99-126. 
Nec dorninam jubeo pretioso munere dones : 

Parva, sed e parvis callidus apta dato. 
Durn bene dives ager, durn rumi pondere nutant, 

Afferat in calatho rustica dona puer. 
Rure- suburbano poteris tibi dicere missa, 

Illa vel in Sacra s ini  licer empta Via. 
Afferat aut  uvas, aut quas Amaryllis amabat, 

At nunc castaneas non amat illa nuces. 
Quin etiam turdoque licet missaque colurnba 

T e  memorem dominae tesrificere ruae. 
[Ovide, Ars amandi ,  II, a61-70).  

8216. La graphie de  Ab est davesnes, c'est aussi celle des . - 

Ancierines coustumes d'0rléarzs : r i  'chastaipes, prunes, daves- 
nes et fruit de bois ne  doivent riens u (p. 472) ; elle représente 
une plus ancienne forme davaisnes; la graphie par oi, qu'on 
rencontre quelquefois, peut être due à l'influence du  Y .  La 
davaine est, paraît-il, une espèce de prune jaune de  qualh5 
inférieure (Voir Rornania, XXX, p. 401). 

8240-2. Omnia sumpta ligant. 
(CitC par Méon). 

Quer nous dison que les donz firis 
Obligent celz q u i  les ont pris. 

(Clefd'Amouvs, v. 3 1  27-28) .  

824.4 Doners apaise mainte guerre ; 
Par doner puet on  Deu conquerre. 

(Robert de  Blois, EnGignement der Princes, Y. 1625-6). 
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Q u e r  les deux meïsmes s'apesent 
Quant  nen lor  fet donz  qu i  l o r  plesent ; 
Seron la  creance ou  nous  sonimes, 
Donz prennent les dex et  les hommes. 

(Clef d'Amours, v .  3 1 23-16).  

8261-64. 
Nec minor  est virtus qiiam quaerere  parta tueri. 

(Ovide, Ars Amandi, I I ,  13). 
Dans les Enscigriernents T k b o r :  

Fiz,  nul greignor pris ne bonté  
N'est a cunquerrr  eri té 
Ke il est  a garder  le  bien 
Quanr est conquis,  n'en dotez rien. 
Ainz est greignor, se  estre puer, 
E t  greignor peine i estuet 
ALI bien giiarder qu'au porchacier,  
E t  p lus  i estuet travaillier 
Ke l'en ne fait ail deservir (p.  93). 

8279. Peut-être faiit-il larde a u  lieu de l'drde. 
8287-92. 

Unus Hibeririae vir sufficir? Ocius illud 
Exrorquehis ut haec oculo contenta sit uno. 

(Juvér:al, Satire V i ,  v. 53-54). 
8293-96. 

AI-deat ipsa licet, tormentis gaudet  amar t i s  
E t  spoliis. 

(Juv6iial, Satii.e V I ,  V .  269-10). 

8310-3. U t  anieris amabilis esto,  
Quod tibi non facies solave forina dabit .... 

Ergo age ;  failnci timide confide figurae, 
~ u i s ~ u - i s  e s ; ' a u t  aliquid corpore pluris habe.  

( O v i d e ,  Al-s Anwiidi.  I I ,  107-8, 145-4). 
83 14-29, 

I i i ~ e n i i  dores corpuris aA?e bonis. 
Fo rma  bonum Fragile est ,quaritumque accedit ad  annos, 

Fit minor,  e t  spatio carpitur ipsa suo  ; 
Necviolee semper,  nec hiailria lilia florent .... 
J a m  molire anirnum qui dliret e t  adsrrue formae: 

Solus ad  extr-enios perrnznet ille rogos. 
(Ovide,  Ars Amanai ,  I I ,  I l a -  1 5 ,  r 19-20). 
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8324. il se rappor te  B rnaistre, du  v. 8325. 
8337-54. 

Quid tibi praecipiam teneros quoque mirtere versus? 
He i  mihi! non  rnult& carmen honoris habet!  

Carmina laudantur,  sed rnunera magna pe tun tu r ;  
Dummodo sit dives, Barbarus  ipse placet. 

Aurea  nunc  vere sunr saecula:  plurimus au ro  
Venit honos,  auro  conciliatur amor. 

[Ovidc, Ars Amandi, II ,  273-78). 

L a  construction syntaxique des  v. 8337-43 es t  expliquée 
dans les Vermischte Beitrage d'A. T o b l e r ,  I I I ,  p 137. 

8351. Godefroy donne  du verbe aourser,  s'aourser 4 exem- 
ples, don t  le plus ancien est de  la seconde moitié d u  
xivc siècle; tous  signifient « s'attacher e n  brûlant  au fond 
du  pot ,. Un exemple antér ieur  s e  t rouve dans  l 'addition d e  
Chaillou d e  Pestain au Roman de  Fauvel,  écrite ent re  13x5 
et 1335, e t  farcie de  réminiscences d u  Roman  de la Rose : 

Abstinence point  ne  s'aourse, 
Mès va cour i r  de  droi te  ligne (v. 1377-78).  

Ici, dit  I 'editeur, M.  Langfors,  l e  mot  a sans  doute  le  
sens général de  rester e n  place (lexique de  l 'édition). 

Le  mgme verbe a été employé trois fois pa r  Jean d e  
Meun : au  premier exemple seul  ( v . 1 8 3 5 1 )  pourra i t  conve- 
nir  - bien difficilement. - cette signification. J e  le  t raduis  
pa r  u acharnées,  ardentes e ,  le  second exemple (v. 9366) 
par  a s 'acharner avec fureur v ,  l e  troisième (v. 15856) par  
(( furieux >). 

8353.  C'esr évidemment I'aui-ea nunc saecnla d'Ovide (cf. 
la note des vers 8337-54) qui  a siigçGré la t irade suivante. 

8355-8402. [..a tr lettre a nientiorinée au  v. 8357 paraît  Gtre 
le premier l i v r e  des d f t i t , ~ i n a r ~ h o s e s ;  cepeiciant,  e n  même 
temps que  les vers d'Ovide, l 'auteur avait  en la pensée ceux-  
ci de Boèce : 

Felix n imium pr ior  aetas,  
Contenta  fidelibus arvis, 
Nec inerti  perdita luxu,  
Facil i  qune sera  solebat '  
Je junia  solvere g lande ! 
N o n  Bazchica munera  noranr  
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Liquido confundere melle, 
Nec lucida vellera Serum 
Tyrio miscere veneno ; 
Somnos debat herba salubres, 
Potum quoque lubricus ainnis, 
Umhras altissima pinus. 

(De Consolalione, 1. I I ,  m .  v) .  

83hr L'expression a precieus u parait empruntée au v. I 1 5  

d u  premier livre des Miraniorphoses d'Ovide.' Voir la note 
du v. 20196. 

8364-72. 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 
Arbuteos fetus montanaque fraga legebant 
Cornaque et  in duris haerentia mora rubetis, 
Et  qùae deciderant patula Jovis arbore glandes. 

(Ovide, MCtamoiphoses, 1, 103-6).  
5369. Bouton se trouve dans Guillaume d'Etzgleterr-e de 

Chrétien, cil; comme ici parmi les fruits dont se nourrissent 
des personnes qui vivent à l'état sauvage : 

De la glant et de la faine, 
De tel fruit corn porte boschages, 
De poires. de pomes sauvages; 
Mores manjiîenr et ceneles, 
Botons, cornoilles et  pruneles, 
Et  alies quant il les truevent (v. 430-35). 

W. Foerster. dans son W6rterbucl i  ru A-ristian von 
T r o y e s ,  le traduit par Knospe, bourgeon. C'est le fruit du 
boutonnier, c'est-à-dire de l'églantier, comme me l'apprend 
id. Antoine Thomas, qui a publié dans la Romania ,  XLIII,  
59-61, un article sur le boutonier, églantier. 

8376-77. 
Fiavaque de  viridi stillabant ilice mella. 

(Ovidc, Métamorphoses, 1. I 1 a). 
8379. L e  piment est une boisson composée de  vin, de 

miel et d'épices : u Srarutuin est u t  a h  omni rnellis e t  spe- 
cierum cum vino confectione, quod vulgari nomine pigmen- 
tum vocatur ... omnes Cluniacensis ordinis 'fratres absti- 
neant. u (Statut de Pierre le VCnérable, dans Du Cange, au 
mot pigmentum).  L'édition imprimee au xva siècle d u  Vian- 
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dier Taillevent donne  une recette pour  faire le claré : (1 P o u r  
faire une pinte d e  clairé, il fault demye chopine de rnyel, et 
sur, e t  le faire bien cuyre avecques le vin, e t  qui  soit es- 
cumé, e t  une  once d e  pouldre tine qui  soit passé, qui  veulr, 
comme ypocras u (Le Viandier Taillevent, éd. , J .  Pichon 
et, G :  Vicaire, p.- 98). 

Pau l  .Meyer a publie une recette p lus  détaillée, qui  n e  
distingue pas le  a bon claré » du  piment : c( Claretum bonum 
sive pigmenriim hoc  modo deber fieri : accipe nucem mus- 
catam, gariofilos, quibebas,  macis, c inamomum, palangan,  
que omnia in pulvere redacca disrempcra cum bono vino, 
cum tertia par te  rr.ellis; post cola per  sacculurn er da a d  
bibendum; e t  nota  quod  illud idem potest fieri d e  cervisia 11 

(Rotnania, XXXVII, 523). 
8380. Or  sont  chascun jor plain et yvre 

Des meillors vins, des miex parez.  
(Le Despi tau vllain, ki .  Jubin31, Jongleurs et  Trouv$res, p. 107). 

8381-84. 
Ipsa quoque  immunis rastroque intacta nec ullis 
Saucia vorneribus per  se dnbat omnia  tellus. 

(Ovide, hfc tnmorpho~es ,  1, lui-a). 
8386-59. Voir la note  des v. 8399-402. 
8390-93. domus antra  tùerunt 

Er densi frurices et vinctae corrice virgae. 
(Ovide, MHainorphoscs, 1 ,  i 2 1 - 2 ) .  

Y 393. cum frigida parvas 
Praeberct spelunca domos. 

(Juvenai, Satire VI, 2-3). 
8399-402. 

Si lves t remmontana turuin clim sterneret  uxor 
Frondibus  ex culirio, vicinaruinque ferarum 
Pclllbiis . 

!Juvéiial, Sn t i r c  V I ,  5 - 7 ) .  
8405-6, 84x1-16. 

Ver era t  aeternum p!acidique tepentibus auris 
Mulcebant ~ e ~ 1 i y i . i  natus s ine sernine f i o res .  

(Ovicic, Illitamorphoses, 1, 107-8). 

8423-24. leur designe les hommes de  I'àge d'or;  Zcphyrus  
e t  Fiom son1 irs sujers de  es i~ . i ida ient ;  qui sr  rapporte j. 

Joretes. 

Tome III .  19 
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8448. Voir  la  note d u  vers 965~. 
8451-53 . -  

Non bene conveniunt nec in  una  sede morantur  
Majestas e t  amor .  

(Ovide, M+?tamorphoses, I I ,  846-7). 
Amor et segnorie ensemble 
Ne pueent durer ,  ce me semble.  

(Clef d'Amout.s, v. 1583-4). 
Amors n'a soin de seignourie. 

( ~ a r c i s s u r ,  v .  387). 
8486-87. C'est-à dire : Qui  s'occupe de  moi? 
8488-89. i< II y a ici de  peti ts  Messieurs à la messe, à q u i  

l'on voudroir bien donner  d 'une  vessie de  cochon pa r  le 
nez :I (Mme de Sévigné, Lettre du 7 aoû t  1675) Dans Pan- 
tagruel,  Triboulet  « nazardoit  1, Panurge avec « u n c  vessie 
d e  porc,  bien enflie u (Liv. III ,  ch. 45). Aujourd'hui encore, 
e n  Italie, a u  ca rnavd ,  les personnes niasquees frappent au 
visage les badauds avec une  vessie gonflée. 

8309. parer des chastitigrles, « e n  conter,  tromper D. De 
même au  v. 16456, et dans  Ir: roman en francais de  Girard de 
Roussillon (ed. Mignard, p .  75),  don t  l 'auteur connaissait 
bien le Roman de 14 Rose. 

8560. Le premier vers d e  la chanson citée en  variante 
est  aussi le premier. d'uiie piece contre les femmes que j'ai 
publike dans  l a  Bibliothéque de i'ficole des Chartes, LXV 
('9041, p 111.  

8561-78. Il ne reste d u  livre deTl ieophras te  qu'un extrait 
e n  latin, inséré par  saint Jér61ne cians son traité Adversus . 
Joviniüuurn (1, 47) e t  reproduit  pa r  Jean de Salisbury dans  
son I'olycraticus (VII I ,  I 1).  C'est sans  doute  dans  ce dernier 
ouvrage que  Jean ,de  Meun  a pris les-passages qu'il cire de 
I'Aureolus liber de Nuptiis ,  mais c'est la lettre de  Ci. Map, 
intitulée Valerius Rufino ne ducat uxorem (Patrologie latine 
d e  Migne, XXX, col. z i4-bo] ,  qui lui a suggéré l'idée de  s'y 
reporter.  Map écrit  : Lcge Aureolum Theophras t i  et  Me- 
deam Nasonis,  e t  vix pauca invenies impossibilia mulieri 
( Valerius, xxx). 

8379-86. Paupr rem alere di[licile est  ; divireni ferre, tor- 
inentum (Polycraticus,  1. V I I I ,  ch. xi, p. 297). 

8587-600. Pulcra  cito adamatur ,  feda facillime concu- 
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piscit; difficile custoditur quod plures amant.  ... Nichil tu tum 
est in quo  totius populi vota suspirant ;  alius forma, alius 
facetiis, alius ingenio, alius liberalitate sollicitat. Aliquo 
modo expugnatur quod .undique incessitur (Polycraticzis, 
1. VIII,  ch. XI, p. 297). 

5603-4. Si-fait  d e  quanqu'ele a marchi i ,  
P o u r  qu'ele soit  souvent requise. 

(Eïaclc, r. 2243-4). 
5605-8. C'est il la lettre de  Valerius que Lucrèce et 

Pénélope doivent d'être mentionnées ici : Verilla pudicitie 
tulerunt cum Sabinis Lucretia e t  Penelope, et  paucissimo 
comitatu tropea retulerunt (G. Map, Valerius, lx). 

8608-50. Le recit de la  mor t  de Lucrèce es t  fait d'après 
Tite-Live,  liv. 1, ch. 58 et  suivants.  

5617-40. Consolantur aegram anirni, avertendo noxam ab 
coacta in auctorem delicti : rnentem peccare, non corpus,  
e t  unde consilium a b f ~ ~ e r i t  culpam ahesse .... Ego me, etsi 
peccato absolvo, supplicio non  libero .... Cultrum quem s u b  
veste abditum haliebar euni  in corde cieligit ; prolapsaqiie 
in vulnus rnoribunda cecidit (Tite-Livc, 1, 5 X J .  

865 1 -53 .  Nulla est I.ucretia, nulla e s t  Penelope, nulla 
Sabina.  Tirne omnes  (G. Map, Vuleriz~s, rx). 

8657:Jean de  Meun n'a pas pu compter parmi les païens 
l 'auteur de la lettre de  Valerius ; mais tous les exemples, à 
trCs peu d'exceptions près, cirés dans  ce texte sont  em- 
pruntés a l 'antiquité e t  l 'auteur dit  : « in parabolis tibi 
significem gentiles esse imitandos 1) ((;Il. xxvrr). 

8661-77 Nulla est uxoris electio, sed qualiscumque 
obvenerit habenda ;  si iracunda, si fatua,  si  deformis, si 
superba, si fetida, quodcumque vitii est, post nuptias dis- 
cimus. Equus ,  asinus,  bos, canis et  vilissima mancipia,  
vestes quoque e t  lebetes, sediie ligneurn, calix et urceolus 
fictilis pr-ubaritur prius e t  sic emuntur.  Sola uxor non  osren- 
ditur,  ne ante ilispliceat q u a m  ducatur  (Polvcrrcticus, 1. V I I I ,  
ch.  X I ) .  

8687-92. Optima fernine, que  rar ior  est phenice, amari 
lion potest sirie arnaritudirie rnetus et sollicitudinis e t  fre- 
quentis importunii  iti. Map, Vnlcrius, \ . I I I ) .  

8690. qir'el nou ,  lecon d e  Be Ac ; j'ai longteinps hésite 
entre cette lecon et celle de Ba et partie d e  L : qu'il n'en. 
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8695. Felix ille tamen corvo quoque rarior albo. 
(Juvénal, Satire V I I ,  202). 

8704-6. Rara avis in terris nigroque s ind l ima  cycno. 
(Juvénal, Satire VI,  165). 

8707- IO. Tarpeium limen adora 
Pronus e t  auratam Junoni caede iuvencam. 
Si tibi contigerit capitis matrona pudici. 

(Ibid., v. 47-49). 
8717-26. Male autem, quarum tam copiosa sunt examina 

u t  nullus sit expers malighitatis earurn, cum ainantur, amare 
puniunt et  afflictioni-.vacant usque ad divisionem corporis 
e t  spiritus (G.  Map, Vnlerius, VIII). 

8731-34. Amice, det iibi Deus ornnipotens femine fallacia 
non falli (G. Map, Valerius, xxx). 

873 5-44. 
Certe sanus eras 7 Uxorem, Postume, ducis? 
Dic,.qua Tisiphone? quibus exagitare colubris? 
Ferre potes dominarn salvis rot restibus ullam, 
Curn pateant altae caligantesque fenestrae, 
Curn ribi vicinurn se praebeat Aernilius pons?  

(Juvhal ,  Satire VI,  28-52).  

8745-58 Phoroneus rex, qui legurn thesauros populis 
publicare non invidit, sed is primus Grecorum studia deau- 
ravit, die qua viarn universitatir ingressus est, a i t  Leonrio 
fratri sua : « Ad summam felicitatem nihil mihi deesset, si 
uxor rnihi semper defuisset. II Cui 1,eoritius : a Et  quomodo 
uxor obstat? J) At ille : « Mariti omncs sciunt. » Amice, 
urinam tu  seinel rnaritus fueris et  non sis ur scias quid 
felicitaïem iiriprdiat (G. Map, valerius: xrv). 

8756. Les  niss. donnent la et le, mais au  v. 8738 tous ont 
le. 

8759-88. E t  q u a y  sibi carius existeret mihique honestius 
'amicam dici quam uxorern, u t  m e  r i  sola gratia conser- 
varet,  non vis aliqua vinculi nuptialis constringeret ; tan- 
toque nos ipsos ad tempus separatos gratiora de convestu 
nostro  percipere gaudia quanto rariora (Let t re  d'Abailard, 
éd. Cousin, 1 ,  p. 15).  

8769. Abailard, dans s a  lettre, mentionne les <r escritures e, 
c'est-à-dire les textes, que lui citait Heloise pour  le dissua- 
der d u  mariage. 
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8784. Qui ne se rapporte pas estuide, mais à el, et 
désigne Héloïse. 

8789-90. Le sujet de espousa est il et  non qui.  La propo- 
sition relative ne s'étend pas au-delà de  ramai t .  

8801. Cette -a autre abaïe n est celle de Saint-Gildas, en 
Bretagne. 

8802. La lettre dont sont tirés les détails ici rapportés 
'est une autobiographie d'Abailard, envoyée par lui A un ami. 

8804. Les rnss. de la lettre d'Abailard donnent Paracli- 
tum et Paracletum. Héloïse n'a jamais été abbesse du Pa- 
raclit. 

8817-24: Si me Augustus, universo presidens mundo, ma- 
trimonii honore dignaretur totumque rnihi orbem confi r- 
mare[ in perpetuci presidendum, carius mihi et dignius 
videretur, Deum testem invoco, tua dici meretrix quam 
illius imperatrix (Lettre d'Htloïse $ Abailard, éd. Cousin, 

1, P 75).  
8812. On pourrait considérer ce vers comme une re- 

marque de l'auteur, au même titre que fait ele ; apele serait 
i la 30 personne, et on éviterait ainsi l'addition d'un e ana- 
logique à la I" personne apel; mais, outre que le poème 
offre d'autres exemples de apele à la 1.8 personne, le texte 
latin donne bien Deum testem invoco. 

8827-30. L a  mist a ce que .... m e a y  savait, a la mit en etat 
de ... mieux savoir n ;  nature est régime de vaincre e donter; 
que n'est pas une conjonction,'mais un pronom relatif, se 
rapportant à nature; le régime de avait n'est pas des meurs 
femenins, mais que : n Mais je crois que ' son  instruction 
la mit A même de savoir mieux vaincre et dompter sa 
nature féminine., u 

8534-35. Il s'agit de saint Julien l'Hospitalier, dont la 
légende est  bien connue. On trbuvera sLir cette légende un  
article de M.  Gédéon Huet dans le Mercure de France du  
1.r juillet 1913. 

8836-38. Saint Léonard vivait dans le 1-imousin, proba- 
blement au vra siècle. D'après la légende, il avait obtenu du  
roi de France le droit de rendre à la liberté tous les pri- 
sonniers qu'il visitait, et il usa trks largement, de son. 
vivant et après sa mort, de ce privilège. Les récits (dont 
aucun n'est antérieur au xio siècle) de  sa  vie et de ses mira- 
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cles son t  en  grande par t ie  occupes p a r  I ' épméra t ion  des 
malheureux qu'il a l ibérés (Acta Sanctorum, Novembris, 
t .  I I I ,  6 novembre\.  

8870. Nota  quod non parant se  in  camera  nec in lecto 
cum viris suis,  sed tunc  accipiunt cucufam grossam. Ergo 
propter maritos n o n  faciunt (Hauréau,  Les  Manuscrits 
latins, IV, 177).  

8874. Voir la note du  Y. 2x3. 
8899. Ab e t  Ac on t  d ra s  e t  f leur ;  ces noms doivent ê t re  

au pluriel; o n  peut hésiter ent re  le cas sujet  e t  le cas régime 
(Voir l 'Introduction, p .  345-6) ; dans  un  cas comme dans 
l'autre, il' f au tpeur s .  J'ai laissé dras ,  forme du  cas  régime. 
' Sgoo. J e  ne puis préciser quel 'est  a l'escrit )I auquel i l  est 

fait ici allusion. C'est peut-étre le De Consolatione d e  Boèce. 

891 1-12. T o z  jorz doit puïr li fumiers. 
( [ v a i n ,  v. 116). 

8421-24. Igitur te pulchrum videri non tua natura ,  sed 
oculorum spectantium reddit  infirmitas (Boèce, De Conso- 
latione, 1. I I I ,  pr. vm) .  

8943-56. Quod si, ut Aristoteles ait, lynceis oculis ho- 
mines u terentur ,  u t  eorum visus obstantia penetraret ,  
nonne introspectis visceribus illud Alcibiadis superficie pul- 
cherrirnum corpus turpissimum vidererur: (Boèce, De Con- 
solatione, 1. III ,  pr. VIJ). 

8944-45. Le sens d u  premier vers es t  plus clair  que sa  
syntaxe; le régirne direct d e  avai t  ne pept être b e u u t e ~ ,  
précédé d'une préposition ; c'est donc adès, qui  a été traité 
comme u n  adverbe de quantité (trop de,  beaucoup de, 
assez de ,  etc.). Beaute7 est le complément de  adès ,  et  coir- 
leur et  faiture sont  les compléments déterminatifs de  beau- 
t r i .  Cette construction est  naturelle avec jamais ,  qui con- 
tient l 'adverbe de  quantiié mais; elle est analogique avec - - 

adès (toujours) : qui avait  adès de bemitei signifie n qui était 
toujours beau I ) ,  comme qui n'avait janinis de beaute7 ~ i g n i -  
fierait a qui  n'était jamais beau II. 

8957-58. L i s  est cum forma magnz pudicitiae. 
(Ovide, Heroides, XVI. 288). 

Beauté e Chasteé ensemble 
Est mout grief chose, 50 me semble. 

(Roman de Troie, v. 13479-80). 
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8968-70. a Que  Chasteté,  d e  pa r  sa par t  [la par t  qu'elle a 
reçue), sait  t rop mal lutter 1). 

901 1-12.  Nulli fas casto sceleraturn insistere limen. 
(Virgile, Enéide, VI, 563). 

9015. Resembler [A une belle femme]. (( parai t re  belle u .  
0020-30. 

Spectatum veniunt, veniunt spectentur u t  ipsae. 
(Ovide, Ars Amandi, 1, 99). 

903970. Ab rebus infimis excellentis naturae ornamenta  
captatis ; nec intelligitis quan tum conditori  vestro faciatis 
injuriam (Boèce, De Consolatione, 1. I I ,  pr.  v). 

gr 3 I . O n  trouvera reunis dans  la Zeitschrift fiir rorna- 
nische Philologie, XVIII, p. 132, d'autres textes où saint 
Ernoul  est  gratifie d e  la même dignité.  

9143-54. 
Hippomanes carmenque loquar  coctumque venenum 
Privignoque datum ? faciunt graviora coactae 
Imperio sexus minimumque lihidinc peccant.  

(Juvénal, Satire VI, r.  133-5). 
g185. Cet  écrit  paraît  ê t re  la Cite de Dieu. ou saint Au- 

gustin dit  : Hebraeorum judex Samson, cum mirabiliter 
fortis esset, puta tus  est  Hercules (Liv. XVII I ,  ch .  xix). 

y 187-go. . . . licet ergo plerique definiant nullum posse 
excedere longitudinem pedurn septem, quod  mensuram 
istam Hercules fuerit (C. J. Solini  Collectanea rerum me- 
mot'abilium, é d .  Mommsen, p. 25j. 

9191-202. Deianira Tirynthiiirn vestivit interula ... Duo- 
decim inhumanos labores coiisummavit Alcides. A tert io 
decimo, qu i  omnern inhumanitatern excessit, exsuperatus 
es t .  Sic fortissirnus hominum aeque dolendus et  gemebun- 
dus  occubuit  (G. Map, Valerius, xxrv). 

Quem n o n  mille ferae, quem n o n  Stheneleius hostis, 
Non potuit  J u n o  vincere, vincit Amor. 

(Ovide, Hc'roides, IX, 15-26). 
9204. Voir la  note 6592. 
9282-84. Chieres, cos, peitritars sont  au pluriel parce 

que le jaloux dans  son  emportement pense aux femmes e n  
général e t  non  pIus seulement P la sienne. 

9306. Gran3 soiers a liens, chaussure grossière, bien dif- 
f i rente  des  petits souliers à lacs. Dans Aucassin et Rico-  
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lette, le vilain est  ch'russé a d'uns solers d e  buef fretes de 
tille m. 

9320-?O 102. L'idée d e  mêler la belle-mère à - ce t t e  que- 
relle a fiu être inspirée pa r  les vers suivants d e  Juvénal,  
dont  Jean de Meun paraît  s'être souvenu. Comparer  nritam- 
ment  Ics v. 232 de la satire au v. 9356 du  roman et  les 
v. 139-40 au v. 9336 : 

Desperanda tibi salva concordia socru. 
Illa docet spoliis nudi  gaudere mar i t i  ; 
Illa docet missis a corruptore tabellis 
Nil rude nec simplex rescribere ; decipit illa 
Custodes, aut  aere dornat : t unc  corpore sano 
Advocat Archigenen onerosaque piliia jactat. 
Abditus interea latet  et secretus adulter,  
Impatiensque morae silet et  praeputia ducit .  
Scilicet exspectas u t  tradat mater honestos 
Atque alios mores  quam quos  iiabet? Utile po r io  
~ i l i o l a m  turpi  vetulae producere  turpem.  

(Satire VI, v. 23 1-41). 

9329. L a  n prestresse u est  la concubine d u  prestre.  L e  
mépris dont  elle était l'objet es t  atteste p a r  de  nombreux 
texres. Voir notamment  Jacques d e  Vitry, Exempla  210  e t  
242, le conte latin De sacerdotis fornicaria (Th. Whrigr,  
Lat in  Stories, p. 371 e t  le conte  français D e  la  jument a u  
deable (G. Raynaud, ,MéIanges de philologie romane, p. 23 J ) ,  

W i l h i m  de  Wadington (article de G. Pa r i s  dans  l 'Histoire 
l i t téraire,  t. XXVIII, p .  r g ~ ) ,  etc. 

9336. Proverbe [rés souvent cité. 
9 3 3 9  d'une [même] verge tochicf, N fzits de  la même 

façon, .scrn~lables .  J) 

9340. de quel pie vous clochiei, « quel est  votre défaut n .  

9343. a cete hart torse, a elle a agi d e  cette façon ». L a  
même image se retrouve dans  la Clef d'Amours, qui  doi t  
beaucoup au Roman de  la Rose : 

Donc dois t roquier  de lo r  esteurse 
Celes qui  o n t  tele hart  teiirse (v. 1067-63).  

936~-504.  Ces vers on t  été publiés A part ,  sous  le titre : 
Le J a l o u x  qui bat sa femme, dans une  édition en caractères 
gothiques,  sans  date,  réimprimée pa r  A. de  Montaiglon 
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dans son Recueil de Poesies françaises des xv* e t  xvi. siècles, 
III ,  p .  152. 

9366. Le sens de ce vers es! : Un lion s'acharnant sur  une 
ourse n'eût rien eté en comparaison du jaloux s'acharnant 
sur  sa femme. On trouvera des exemples d e  cerre tournure 
à la note du  Y. I 62y. 

9416-20. La leçon adoptée pour Ic v. Gi6 est celle de Ba, 
plus exactement celle de J (Ba donne d'escience p o w  de 
science) ; il manque à la leçon d e  A b  une syllabe, e t  c'est là 
peut-être l'origine de nombreuses variantes. Voici celles des 
mas. dont je n'ai pas donné les leçons : Bu Bû R i  En f. 
n'a p .  d. S., Sel En f .  n'a p.-de fiance, sa Qir'ele n'a p .  d .  S., 
Ga Ko F. n ' a p .  d. cognoissance; xw JI avec R e  Ce H a ;  
FKMN er la plupart des autres mss.  avec L .  

J e  s ipare le v. 9416 du v. 94x7, que je fais dépendre du 
v. 9419, conformément au texte de G. Map : Audax est ad 
omnia que arnat vel odit fernina, e t  artificiosa cum nocere 
vult (Valerius, xxrri). Ce texte ne fournit pas l'équivalent d u  
v. 9416, qui traduit : Mulier ... nihil omnino sciens (Liber  
Proyrb ioru tn ,  IX,  1 3 ) .  

943b. Dans Ab die et oïl sont séparés par un point, 
9467. a La situation est changée B. Cf. 

Or est tornee ta  roele. 
(Kustcheuf, Miracle de Thdophilc, v. 3 5 0 ) .  

.. . mal- torne la roele. 
(Anseis de  Cartagc, v .  377). 

On ttouvera d'autres exemples de cette expression dans 
Godef roy ,  a roele.  

9474. Même proverbe dans Méon, Nouveau Recueil, II,  
p. 368, v. 1-0; et dans les Proverbes d'Etienne Legris, n.259 
(Bibl .  de l'École des Chartes ,  LX! p. 582). 

q483. changiez li vers.  Voir la note 3761. 
9484-57. Image tirée du jeu de dés. 

Non bene pro tom libertas venditur auro, 
Hoc celeste bonurn preterit orbis opes. 

(Florilcgium Gtittinguense, 277). 

9498. Pour I'or d'Arabe (= Arabie) est une expression 
t r i s  fréquente dans les chansons de  geste.  Voir ma Table 
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des n o m  propres contenus dans les Chansons d e  geste, au 
mot  Arabe.  
4501-3. 
< 

N o n d u m  caesa suis, peregrinum ut  viserct orbem,  
Montibus in liquidas p inus  descenderat undas ,  
Nullaque mortales praeter s u a  litora norant. 

(Ovide, Mktamorphoses, 1, 94-96). 
Nondum maris alta secabat 
Nec mercihus undique lectis 
Nova litora viderat hospes.  

( B o k e ,  De Consolatione, 1 .  I I ,  m .  5).  
9505. La conquête de  la Toison d'or sera  résumée plus 

loin (v.  13229 et S U ~ V . ) .  

y jog-m.  Neptune, dieu des mers ;  T r i ton ,  dieu marin,  fils 
- - 

e t  trompette d e  Neptgne;  Doris; nymphe d e  la  mer,  fille de  
I'Océan et  de  Téthys,  femme d e  Nérée;  r ses fiiles n sont  
les Néréides. 
9526. symonie  étant la  graphie de  tous  les manuscrits ,  j'ai 

c ru  devoir la garder. 
9528-34. 

Prot inus  irrupit  venae pejoris in aevum 
O m n e  nefas : fugere Pudor  Verumque Fidesque;  
I n  quorum subiere locum Fraudesque Dolique 
Insidiaeque et  Vis e t  Amor sceleratus habendi: 

(Ovide, Métamorphoses, 1, 128-3 1 ) .  

9549-54. . . . Pulcfa  Laverna, 
Da mihi fallere, da justum sanctumque videri, 
Noctem peccatis et  f iaudibus  oblice nubem.  

,Horace, Epitres, 1, x y ~ ,  v .  60-62). 
9557-60 a (9557) et vueille (9559) ont  pour  sujet Laverne;  

li (9358) désigne i-arrecin, qui est sujet  de  sache. 
9565. S'escourserent. Voir, su r  ce verbe, la note d u  vers 

17945 
9569-74, . . . i tum est in viscera ter rae ,  

Quasque recondiderat  stygiisque adrnoverat urhbris 
Effodiuntur opes,  irri tamenta malorum. 

(Ovide, .UPtamorphoses, 1, 138-40).  
9587. cete maisnic est  celle_ des Maufés. 
9593. Voir l a  note des v. 9659-61. 
9658-59. Que du v. 9659 se rattache apuis du  v. 9658. 
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9659-61, 
C o m m u n e m q u e  p r iu s  c e u  l u m i n a  sol i s  e t  a u r a s  
C a u t u s  h u m u m  l o n g o  s ignavi t  l im i t e  mensor .  

(Ovide, Métamorphoses, 1, 135-6 
9687-724. 

Rlvalein pat ienter  h a b e  : v i c t o ~ i a  tecurn 
Staoi t ,  cris  magni victor i n  a r ce  Jovis. .  . . 

Innue t  illa : feras ; scr ib i t  : n e  range tabellas;  
Unde volet veniar, quoque  libebit ear . .  . . ' 

Sed melius nescisse fiiit :'sin$ furta teganrur. 
(Ovide, Ars  Amandi, II, v.539-40, 543-44, 555). 

13693-~5.  L a  répétition du verbe reprendre dans  trois vers 
consécutifs n'est pas heureuse.  De nombreux manuscrits  
ont  fait des  corrections. Au' vers 9694, quelques-uns ont  
defendre (Mar  Lf),  attendre (Lv  xw] ,  entendre (yr); peu ont 
modifié tout le vers : Mais doucement li faire entendre (Sel), 
Mais a li servir bien entendre (1.2). La  seule variante dis- 
cutable est aprendre d e  B Ce H a ;  elle se trouve aussi dans 
Bê Bô, qui  font partie de  B (mais pas dans Bo, Bé, Bu, Bû 
d u  même groupe\ :  dans Ri Ro Z a  Ze  Zi Ga  Ka xu y o  J b  
M y  Min;  mais l a  plupart  des autres manuscrits  o n t  repren- 
dre.  La signification que  pourrait  avoir ici aprendre (ensei- 
gner, faire I'educarion) se concilierait inal avec le sens  du 
passage, à savoir qu'il faut fermer les  yeux e t  t ou t  ignorer.  
D'ailleurs la présence des  leçons 1-eprendre et entendre 
dans les mèmes groupes q u i  on t  aprendre prouve qu'on 
a affaire à des correcrions plusieurs fois répttees,  et  l'on 
voit bien pourquoi  nprendre a reinplacé reprendre; la 
sub5titution d e  reprendre A oprendre s'expliquerait plus 
difficilement. 

Les variantes d u  v. 9695 ne sont  pas d j fendahles ;  c e  sont,  
out re  celles que  j'ai données au  bas d u  texte, blasrner (1 Ma 
Mu Dii Lo),  tencier (BO), lnidir (Ga y u ) ,  maudire (Ko xu yr 
Sel  Lw), batre ( M e  N L z  Coc), rampronne (Min),  requerre 
( L y ) ,  respondre ( L v ) ,  repentir (Mar). 

J'ai gardé  reprendre dans les trais vers, en  lui suppo- 
sant une signification clifrérente a u  v. 9694 de celle qu'il a 
dans les deux-autres.  Dans ceux-ci reprendre est  appuyé 
par  blnsmer et iaidengier, e t  signifie (< réprimander sévkre- 
ment,  reprocher, quereller  r ;  dans  l'autre il a pour  adverbe 
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(i amiablement s et peut se traduire par fi faire revcnir 
doucement de son erreur, remettre sur la -bonne voie n. 
J e  crois même que le sens de u prendre de nouveau n n'est 
pas absolument exclu par  l e  contexte. 

9740. lier en sa cordele doit sans Joute étre pris au 
figurd, car il est peu vraisemblable qu'on ait jamais attaché 
les chats. 

9767-74. 
Pauper amet caute, timeat rnaledicere pauper, 

Multaque divitibus non patienda ferat. 
(Ovide, Ars Amandi, 11, 167-8) 

9779-90- 
Ne dederis munus cognosse quod altera possit, 

Nec sint nequitiae tempora certa tuae; 
Et,  ne te latebris capiat sibi femina notis, 

Non uno est omnis convenienda loco. 
(Ibid., II, 3 i1.~) .  

9793-806. 
Sed neque fulvus aper media tam saevus in ira, 

Fulrnineo rapidos durn rotat ore canes ; 
Nec lea, cum catulis lactentibus ubera praebet; 

Nec brevis ignaro vipera laesa pede, 
Femina guam, socii deprensa pellice lecti, 

Atdet, et in  vultu pignora mentis habet. 
In ferruffi flamrnasque ruit, positoque decore 

Fertur. 
(Ibid., I I ,  373-80). 

9807-18. 
Quae bene celaris, si qua tamen acta patebunt, 

Illa licet pateanr, tu tamen usque nega .... 
Sed lateri nec parce tuo : pax omnis i n  un0 

Concubitu ; prior hoc inficianda Venus. 
(Ibid., 11, 409-10, 41 3-14). 

9853-68. Fingunt quidam quae vera negarent, 
Et nulli non se concubuisse ferunt. 

Ccrpora si nequeunt, quae possunt, nornina tractant. 
Farnaque, non tacto corpore, crimen habet .... 

Nos etiam veros parce profitemur amores, 
Tectaque sunt solida mystica furta fide. 

(Ibid., '11, 631-4, 639-40). 
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9869-94. 
Illa quid&n valeat; sed, si male firma cubarit, 

Et vitiurn caeli senserit aegra sui, 
Tunc amor et pietas tua sit manifesta puellae, 

Tunc  sere quod plena postmodo falce metas. 
Nec tibi morosi veniaat fastidia morbi, 

Perque tuas fiant quae sinet ipsa manus ; 
Et videat flentem ; nec taedeat oscula ferre, 

Et sicco lacrymas combibat ore tuas. 
Mulra vove, sed cunctapalam ; quotiesque libebit, 

Quae referas illi romnia laeta vide .... 
Neve cibo prohibe, nec amari pocula succi , 

Poi-rige. 
(Ibid., I I ,  3 1 9 - 2 8 ,  335-6). 

9921-24. Virum de mille unum reperi, mulicrem ex omni- 
bus non inveni (Ecclésiaste, VII, 29). 

9969-70. Qui de chaz est surgier l'estout. 
(Livre des ManiPrcs, v. logo). 

Kremer, l'éditeur du poème, a imprimé est dechai dans 
le texte, e t  au lexique descha;, r nu-pieds M .  Il n'a pas com- 
pris davantage surgier, qu'il fait suivre d'un point d'interro- 
gation. 

On dire siut 
Tout  surke quanque de c a t  ist. 

(Rrnatt le Nouvel, v .  1670-71) .  

Qui de  chaz List] n e  puzt muer ne sorge. 
De cato natus mures capiet quasi catus. 

(Prouerbia Rusticorum, 149). 

Catorum nati sunt mures prendere nari. 
(Pi-overbia seriora, 143).  

Muricipis proles cito discit prendere mures. 
(Müllcnhoff, log). 

Le mot latin correspondant à surgier est donné dans le 
prov,erbe suivant : 

Qui cirothecat~ir cattus bene non soricatur. 
(Florilège dc Saint-Orner, 2 5 0 ) .  

rooqo. Voir la note du v. 7914.  
rooqz. Ab Ac et  d'autres manuscrits ont un point devant 

ce ries. 
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10083-84. Au suje t  de  cette rime, voi r  mon  In t roduct ion ,  
p. 250. 

10095-98. Peut -ê t re ,  a cause d e p a p e g a u ~ ,  qu i  a la flexion 
dy la forme oblique,  serait- i l  p lus  logique d'écrire, avec Ab, 
val le^, conjoin;, rettveisie~. 

10124-26. i (v. IOIL+)  e t  le ( v .  10126) désignent le sentier 
q u e  garde Richesse. 

10140. Voir , la  note d u  v. 3031. 
ro15z-79. 

Est locus extremis Scythiae glacialis i n  oris,  
Tr is te  solum, sterilis, sine fruge, sine a rbo re  te l lus ;  
Fr igus  iners illic habitant Pallorque Trernorque 
E t  je ju~?a  Fames  .... 
Quacsitamque Farnern lapidoso vidit i n  agro 
Unsuibus  et  raras vellenrem denribus herbas.  
f l i r tus  era t  crinis,  cava lumina ,  pallor in ore, 
Labra  incana si tu,  scabrae rubigine fauces, 
Dura cutis ,  per quain  specrari viscera pussent : 
Ossa silb incurvis extabarit ai-iila luriibis, 
Ventris  erat  p r o  vent rc locub,  peudere  putares  
Pecius ct  a spinae tantuinmodo cra tc  tcner i .  
Auvcrat  srriculos macies genuuiiique iiirnehat 
Orbis e t  immodiso  proJ ibanr  tuhere  tali. 

(O.~i i ie :  ~i lé l ' imorphoses ,  V111, 788-91, 799-808). 
i o r  54.  Scythin ,  pays des Scythes,  er Scctia, pays des 

Scots ,  pouvaient dhriner e n  français n rnème forme Escoise;  
mais  Scythia n'a pas passé dans  le gallo-roman et  Scritia y 
fu t  remplacé par S c c i i t ~ ~ ,  d'où Escoce. C'est sans  doute  
çciernmeni q u e  Jean J e  Meun  a subs t i t u i  1'Ecosse à la 
Scythie comme parrie de la L:aim. 

10173. Jc préiëre dou,  leçon d e  A, a de, donné  par ies 
aut res  manuscrits ,  parce que  ventre est le régime d e  le leu en 
rnérne temps nue  de point;  l 'auteur a voulu d i re  < I I  elle n'a 
que le leu dou ventre 1 ) .  

Lerè5 errante ,  à la recherche de  sa fillc, fric ac.cueillie pa r  
Celeus ; en reccinnaisssnce, elle rii,~iri.it d e  s o n  ' j~ rop re  lait 
'Triprolèriie, le fils clc suil l i S ~ e ,  I i i i  appr i t  l'agriculture er 
l'envoya su r  un  char arrei'é d e  d c u ~  dr-azans enseigner 
a u x  hommes le laaourage  : Ceres .... '1 riptoleiiiurn recens 
na tum .... aiatis serpentibus superpositurn per  toturn orbem 
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misit ad usum frurnentorum hominibus indicandurn (My- 
thographes, 1, 58. Cf. Mythographes,  I I ,  97). Servius, dans  
ses Gloses des Géorgiques d e  Virgile, 1, 163, dit  la  même 
chose. 

10182-90. quae  quat inus   psi 
Non adeunda deae est ,  neque enim Cereremque Fa- 
Fa ta  coïre sinunt.  [mernque 

(Ovide, Métamorphoses, VIlI, 784-6). 
J'dcris la premiére syllabe de platztiwe~ise, a u  vers 1o18z. 

et  ailleurs, e t  celle de plantcives (1yj5o),  avec u n  a, e t  
non, conforinément à I'2cyrnologie, avec un  c l  parce q u e  je 
crois que l 'auteur a vu le radical de plante dans  ces mots .  
Ab et  Ac écrivent plarit ..., mais, cornine e n  général ils 
ne distinguent pas an  de  en,  leur t4ii1oignage est ici sans  
autorite.  

10206. Voir la note du v. Gj(ig. 
10208. parparchewtirt, (r Far  écrit IJ. 

10210-1  5. Qu'el d u  v. roi1 5 dépend de si des v .  io21o et 
1021 I : s i  znie7zt?ve ... et si courteise ... Qu'el la vient.. . Les  
vers 1 0 2 1  2-14 sont des incidentes. 

10244-45. Le jeu de  mots surfait, signifiant « hêtre  u e t  
n fou n, souvent signalé, ne  su f i tpas  à expliquer le v. 10245 : 
'on peut fort  bien vivre sans  hêtre et  sans fou. J e  crois qu'il 
faut y voir u n  rroisième sens, celui d e  CI feu u, bien q u e  
fou =jocurn rie soit  pas la forme habituellement employée 
par Jean d e  Meun. 

On a ddjtiplus d 'une fiiis rapproche de  ce chlembour ceux 
de fou,  a hêtre u et r( fou I:, d ans  les Pla ies  du ,Vonde, v. 22-35, 
de  Ru tebeuf ,  et  dans  le M a r i a g e  IZustebeilf, v. 70, du  mème 
poète;  d e j a u s ,  tr hitre  ~i et ,I fausseté o ,  dans  1 ' ~ A t o i r e  de 
Fauvain,  v .  4-6 (édition A.  Lingfors ,  p. 13) .  Il fiiut y 
ajouter jo ,  <r hètre D e t  a f s u  11, dans  une  chanson royale 
d'Eustache des Champs, (CCCXXXIX,  tome I I I ,  p. 9). 

10325-37. Allusion aux  v .  4069-1 54. 
103.+4-17. Lx sujet des verbes eïpriiuks dans  ces vers es t  

Raison, du v .  10349. 
1 ~ 3 5 3 .  t\h ponctue avant e t  après nlzis. 
10403-i L. Késurné des 3,. 207;-2;Q. 
I O . + ~ Q .  la  jardiniere.  C'est Oiseuse qui ouvrit i l'amant la 

port': du jardin d 'Amouh .  
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10508-18. 
Ecce puer  Vencris fert eversamquc pharexram 

E t  fractos arcus  er s ine  luce facem. 
Adspice demissis u t  ea t  miserahilis alis, 

Pectoraque infesta tundar aperta nianu. 
Excipiunt sparsi  lacr imas  per  colla capilli, 

Oraque  sinyulru concuriente sonant.... 
Nec minus  est confusavenus  rnoriente? ,bulle. 

(Ovide, Amores, III, lx, 7 - 1 2 ,  1'5 . 
Dans la  meme élegie, Ovide invite Catulle e t  Gallus à 

faire bon accueil à Tibulle,  ar r ivant  dans  les vallons de 
l'Élysée (v.  Gr-64). Cette association a probablement  suggiré  
l'idée des  v io5zz-25. 

105x4, mes lasses d'eles. Ad. 'I'obler a donne  dc nom- 
breux exemples de  cette construction syntaxique dans ses 
Mélanges de grammaire française, t raduct ion Kut tner  et  
Sudre ,  p. 171. 

10522-25. Voir  la note 10508-18. 
10555-60. Ces  vers sont  les six derniers d e  Guillaume de 

Lorr is  (v. 4053-581. 
10567. Meung-sur-Loire (Loiret) .  
10582. AL) met un  p o i n ~  e n t r e j o r - a i t  e t  se repentira. 
10595-96. Ces deux vers son t  les deux premiers de Jean 

de Meun, Y. 4059-60 du roman.  
105gg-604. Les vers rojgg-bo2, e n  reproduisanr les 

termes des quatre  derniers  vers du poème, prouvent q u e  
l 'auteur a écrit la prisenrr page aprks avoir termine son 
œuvre .  L a  signification des  deux vers suivarits n 'est  pas 
claire;  ils seinbleni annonce r  une  inrc-rprcration d u  roman, 
e puis voudra si la chose espondre u, mais cette explicaiion 
n'existe pas. 

10605-8. cist désigne Guillaume d e  Lorr is  et Jean d e  
Meun ;  cetui es t  Guillaume; relut qui est n nairtre e s t  Jean. 

10616. O n  ariendrair poliva, mais les mis .  assurent  bien 
pourrait. 

10627-34. Voir v .  6813 et  suivants. 
1004:-44. !.es chanrs auxquels il esr fait ici allusion sont 

t rès  probsblcrnenr le Kcirrian d e  la Rose, à en juger pa'r les 
v. 10651-2. 

10645. Que fait suite à si du v. 10641. 
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10735. Aucun ms. ne donne L'asserront; mais la graphie 
de A La serront est la même qui se retrouvera trois vers 
plus bas pour  I'asserront. Cette graphie pourrait être, 
comme en plusieurs autres cas, le point de départ des 
variantes des autres mss. 

roi65-82. Cf. Nec s t  minime venalem estimet esseque  
libentius ditiori ,quam pauperi nubit, et plus in rnarito sua 
quam ipsum coiicupiscit. Certe quamcumque ad nupiias hec 
concupiscentia ducit, merces ei potius quam gratia debetur. 
Certum quippe est eam res ipsas, non hominem, sequi, e t  
se, si posset, velle prustituere homini (Lettre d'Héloïse à 
Abailard, éd .  Cousin, 1, p. 75). 

10830-31.  Entre ces deux vers, B He,  et  d'autres mss.. 
dont  je ne donne pas les variantes, interpolent les 40 vers 
suivants. Aux leçons de B H e  j'ajoure celles de Bi LWUT 
Ja JO : 

Dont trestouz les enfanz mania, 
F o k  Jupiter, qu'il estranja 
De son regne, et tant le hati 
Que jusqu'cn enfer l'embati. 
Copa l i  ce que vous savez, 
Car maintes foiz oï l'avez, 
Mes bons Peres, puis monta seur 
Venus. tout fust ele sa seur, 
E t  firent leur jolivete : 
De la vint ma nariveré, 
Dont je n'ai honte ne esclandre, 
Qui hien set mon lignage entendre, 
Car onc de rnieudrr ne fu nus, 
Par mes trois oncles Neptunus, 
Jupiter, Pluto ! par  rn'antain 

2 Ma? qu'ele e. - 6 Be C .  aulti-r f. - 7 He Jupiter 
apriès m . ;  JO Ses p. p . ,  Br? M .  p. et p. ; Bi M .  b.  p. qui 
m . ;  JO M. p. jut lors  a sa suer - 8 omis dans JO -- i r  Ba 
Ma? escandre - 1 3  Ba C. onques d e  rniaus ; Be C .  ains 
d., Bâ C'onques d., He Ja JO M q  Onques d. ;  Br' Qui on-  
ques m. - 14 Be Qui m. t.; Ja Nepiinus - 1 5  He Ja 
j. Plaio 
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I 6 J u n o  la vieille, q u e  t an t  a i s  
Q u e  je voudroie  qu'el fust  arse I 
B i e n  l 'ain tant  corn P h e b u s  fist Marse,  
Q u e  Midas aus  oreilles d ' a sne  
P a r  jugement dampne  e t  prophane.  
Ch ie r  cornpera sa fole verve,  
Mar  vit  ln buisine Minerve, 
Qu'ei jeta dedenz la  palu.  
De buisiner ne li chalu ,  
P o u r  ce que  li d i e ~ i  se  rioienr 
De ses  joues qu i  li enfloient 
Quant  el buisinoit a leur  table.  

28 L e  satyreau t ieng a coupable, 
Non pour  ce que  la  buisine ot, 
Mais contre Phebus  buisinot, 
Qui  buisinot mieuz, ce disoit, 

32 Et P h e t u s  mieuz se reprisait; 
Si firent du roi Midas juge, 
Qui contre le  satyreau juge : 
A l'arbre pendu l'escorcha 

36 Phehiis tout vif;  tant  le torcha 
P a r  tou t  une seule plaie ot, 
De pa r  tout li sans l i  raiot, 

16 Ja I.uiie 1 .  v. - I 7 Ba Mar He que f. a. - 1 8  Be 
~ u t a n t  l'a. c. P . ;  Ba Bi t .  que  P. - rg Be Q. Mydaux, 
M.77 Q. Nidas, He 0 .  Judas - 2 0  He P. 'Jupirer d.; Ja 
P. j .  dengne r i . ,  Ri P j. faus e . ;  Be cl. e. par fasne - 
zr  Be cornparrii, M n ?  cornperra;  Ba Be la  f. - 2 2  B 
Mal v. - 23  JO Qu'il j .  - 25 MUT si d .  S . ;  Ba S. veoient 
- 28 Be satyrien, Bi M a r  satirien, Ja sathirien,  He 
satyrain; Bê L.a satyre en  t .; Ma? t int  - 3 0  B i  Encontre 
Fehus b. - 3 1  Be Qu'il  h. ; Ja JO M a l  Qu'il meïsmes m.  ; 

He Mieuz que i l  si com'il  d .  - 32 Ja s ' e ~  r .  - 3 3  He 
Et f. d. K. J u d a  j., Bê Et  f .  d e  r. Judas j . ;  .Via7 Nidas - 34 
BP !. satyrien, h a 7  1 .  satirien, Bâ la satyrien,  He 1. 
satyran, JLI 1. sachenau, Hé les atirans 36 Be l'entorcha, 
Afar 1 .  courcha,  Bê se courcha, Ja 1. correça - 38 Bâ 
Dont p.. 
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Et criot  : u Las  ! p o u r  quoi  I'ernpris ? 

40 N'iert pas buisine e n  si grant  pris ! » '. 
10838. La palu d'enfer, le  Styx, su r  lequel juraient les 

dieux. 
roS4a. l ' ,  pour  la,  pronom dis ignant  palu, est  régime de  

parjurer; acoustumer a ici  le sens  d e  a prendre  l 'habitude 
d e  D, comme dans  ce vers d 'Eneas : 

Soef t ra i t  mal qu i  l 'acostume (v. I 1842). 
Il a gardé ce sens  jusqu'au xvrrc siècle;  Godefroy en cite 

des  exemples d e  Montaigne e t  de d'Urfé. 
10863. cr Le mettront en  tel  point qu'il sera  obligé de  

vendre sa  tèr re  P .  

10869. Cf.  Mout est Usure  enfrune et  gloute. 
(Gautier de Coinci, cité par Godcfroy, sous cnfrwi). 

1ogo4. tant des blanckes e des neires e s t  régime de diront. 
Cf. l 'expression actuelle « en dire de toutes les couleurs v .  

1ogi5 .  n Qui  ne soit  vendu après les meubles m. 

10938. Ribaut est  traduit-dans le  Fiore par barattierc : 
Che re  de' haratt ier t u  si sarai. 

(Sonnet 87, Y .  6).  
De même a u  v. 11 984 (Que  reis des ribauz i seras) : 

Che t tu  se! re della bararteria.  
(Sonnet "7, Y .  4). 

11007 e t  suiv. U n  chapitre du  Polycraticus de  Jean  de  
Sal isbury (liv. VI[, ch.  xxr, p .  191-201) est  inti tulé De 
Ypocritis qui ambitionis labem falsa religionis imugine 
nituntur occultare; bien que  Jean  d e  M e u n  ait connu le 
livre du  savant  évêque de  Chartres,  il n'est pas certain qu'il 
l u i  a i t  r ien emprunté  pour  son  chapitre siir Faux-semblant.  
Cependant  les deux portraits de l'hypocrite o n t  de  nom- 
breux traits  de  ressemblance : 

Hi sun t  qu i  predis avita suhtrahentes indigenis, vicos e t  
pagos redigunt in  solitudinem et in suos  usus vicina queque 

1 .  Les vers 37-40 sont traduits d'Ovide': 
a A!  piget, a I non est r, clamhbat, a tibra tanti! r 
Clamanti cutis est aurnrnos direpta per artus, 
Nec quicquam nisi vulnus crat ; cruor undique manat. 

(Métamorphoses, VI, 386-8). 
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convertunt.... confessiones excipiunt.. . Potentiores tamen 
et diriores favore vel rnercede recepta facilius exonerant... 
Consentiunt ergo rnoribus iniquis et, popularem provo- 
cantes affecrionem assentationibus, obturant aures hominum 
ne increpationes audiant prelatorurn. Ad hec rumusculos 

,.inquirunt, turnultibus gaudent, dissidentium secreta explo- 
rant et eadeiii nunc ad amicos perkrunt ,  nunc ad hostes, 
utrisque grati, utrisque pertidi.. . Primas cathedras, recu- 
bitus prirnos, primas salutationes usurpant ... (Polycraticus,  
p. 194-46)- 

11008. siecle est ici synonyme de CI clergé séculier J I .  

Cf. v. 1 1 ~ 1 5 - r 6 ,  où secuier et religieus représentent le siecie 
et le cloistre. 

i 10x5. Cf.  Ypocrisie mont se cuevre. 
(Ulble  ci; Guiot de Provins, v .  1469). 

r 1018. Keligion ici et au v. 1 x 0 ~ 0 ,  comme religieus aux 
v. I I O I  5 et i ioz?,  designe les ordres réguliers. 

11023. J'entens se refere aux v. 11008-15. 
I 1045-46. Voir la note des v. I 1235-3G. 
I 1049. Saime (se ime,  seismes) et saine sont donnés dans 

le Dictionnaire de Gocizfroy (Complément,  au mot seine). 
Eustache des Champs emploie deux fois snime B la rime 
(vol. 1, p. I 16, v .  28 et vol. ~ 1 1 1 ,  p. 314, v :  2183). La 
variante sennes de L u  pourrait érre une faute de copiste 
pour seïmes; celle de Ca, seisine, r'appelle la sainsine men- 
tionnee par Du Laiige (a silgena) er d'après lui par Gode- 
froy : mais peut-itre est-ce simplement une faute de gra- 
phie pour seisme. Maz donne un diminutif saymaus, qui 
n'est pas daris GoJetroy. Ab et Ac ont seismes. Le seul 
exemple d u - m o t  dans Godefroy q u i  soit donné comme de  
l'Orl$anais est seme (soyine de Maine-et-L.oire peut être 
une faute de lecture pour soyme)  ; on appelle encore au- 
jourd'hui & Orléans suivie un grand filet de pêcheur (Mé- 
moires de la Société archéologiqire et historique de l'Or- 
leanais, X X V ,  p. 15) .  

I 1057. L a  coiisrruciion syntauiqué de courel troiile paraît 
être la meme q u e  celle de cheval fust .  dont a n  trouvera un  
exemple dans le bictionnaire de Godefroy ( a u  mot cheval- 
fust)  et deux autres dans le Tornoienlcnt Antecrist de 
Iiuon d e  Miri (v. 925 2181). 
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La même comparaison s e  retrouve dans  le  Chevalier a u  
Cygne : 

Ses  a rmes  ne  li valent un cotel a blanc manche. 
(Edit.  Hippeaii ,  p. 19). 

T e u s  ne  donroi t  d e  lui  un  cotel  a blanc manche.  
(Ibid., p. 248). 

11058. Le proverbe a L'habit n e  fait pas le moine D éta i t  
e t  est encore  t rop répandu pour  qu'il soit  utile d'en citer 
des  exemples.  

r 1061-62 Cf. ancipiri dialectice gladio a veris falsa divi- 
dere  (De  Planctu Nature ,  Migne, col. 464 D). 

J ' ignore quelle est  ici la signitication d u  nombre 13.  Dans 
le B l a s ~ n e d e s  fames, il est dit q u e  

F a m e  a non xiij couvenanz, 
e t  l'éditeur voit là une  « al lu ï ion au  nombre  treize,  qui  

encore pour  u n  nombre  de  malheur u [Jubinal,  
Jongleurs  et Troirvères, p 8 1 ) .  

I 1068. Dan Tiber t  (le chat)  est  u n  personnage du  Roman 
de Renart  ; deux  autres personnages d u  niêine cycle seront 
mentionnés aux  vers I I 123 et I i 125 : d a m  Belin (le bélier) 
e t  sire Isengrin (le loup).  

r 1077. il désigne les gen7 mentionnés a u  v .  I 1072. 
i i r 06. Ab met un  e n t r e  vierges e t  chastes 
r i  r r 1. [.es compagnes d e  sainte Ursule.  
11123-25, Pour: dam Belin n et sire isengrin n, voir la 

note I 106s .  
i r 134. tes, donné par  A, se  présente de  lui-même comme 

préférable à ces;  il es t  e n  outre  appuyé par la leçon des 
v. 1x137 e t  11140. 

I r 160. C e  vers sera  aussi  le v.  17879. 
11x81. Protée,  dieu marin.  Sa  faculté d e  se metamorpho- 

se r  Ctait proverbiale.  
r 1199. Le nom de Robin était  us i t&dans  les classes infé- 

rieures, celui de  Robert dans  les  classes supérieures. Dans 
le Jeu de Robin et  Marion,  le chevalier s'appelle Rohert et  
le pastoureau Robin  ; daos  L e  roi Flore et  la belle Jehanne, 
l'écuyer Robin, lorsqu'il est devenu chevalier, n'est plus 
appelé q u e  Robert .  

I 1216. Cette locution se  rencontre très souvenf dans les 
textes d u  moyen-âge, pour  signifier : n prendre,le moins 
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bon et laisser le meilleur ». Elle se présente quelquefois avec 
des  variantes, par exemple : 

La rechurent paien si dolereuse taille 
Le fourrnenr il perdirent, n'i remest que la paille. 

(Bctstat-t de Bouillon, Y. 295-6). 

I 1122-23. Entre ces deux v-s, u n  chapitre est interpolé 
dans C a ;  il a été ajoute après coup dans A c  et La, les 
quatre derniers vers seulement l'ont été en marge de Be. 
Cette interpolation se trouve aussi dans beaucoup d'autres 
mss. parmi ceux que j'ai classés. J'en ai établi le texte qui 
suit d'après les difftrentes copies, mais je m'abstiens d'en 
rapporter les variantes de  détail, sauf celles de Ca. J'im- 
prime en italiques des vers qui n'appartiennent qu'à certains 
groupes de rnss. (les trois derniers du classement qui suit) 
et qui paraissent avoir été ajoutés A l'interpolation pre- 
mière. Les mss. se  repartissent ainci : 

I O  JO  Ju J y  Ga yu Oz By Li iM'az ont  les Y. 1-98. Dans 
Ely llinterpo!ation a été ajoutée, par le copiste d u  manus- 
crit, à la fin du volume. Dans 0 x .  les deux derniers vers 
son: omis. 

zo Bê :Vers  1-51, 57-98. 
30 Ac Lk JI C a :  Vers 1-50, 57-98 Dans Ac, ces vers on t  

été transcrits après coup sur un feuillet additionnel. Dans 
L.k er J1, l'interpolation est placée entre les v. I 1006-7 ; J1 
a omis les v. 5-8. Ca place les v. 5\9-66 entre les v. 74-75. 
C'est l'absence de ces huit vers qui caractérise le groupe 
suivant.  
40 Mar Jon  : Vers 1-50, 57-58, 67-98. 
50 Ki Ko : Vers 1-20, 23-24, 27-30, 35-52, 59-62. 65-98, 

placés dans l'ordre suivant: 1-20, 3 9 - 4 ~ ~ 3 5 - 3 5 ,  ~ 3 ~ 2 4 ,  27-30, 
43-52,  59-62, 06, 65, 69-72, 67-68, 73-84, 11573-76 du 
poème, 85-98. 

60 K Mau F a  Fe y r :  Vers 1-8, 8 1 - 2 0 ,  9-12, 121-4, 13-14, 
141-4, 15-98. 

7" M N Dij Lx  Za Ze Zi Bz TZ Lm5 yx xu : Vers 1-8, 

8 1 - 2 0 ,  9-12, 121-4, 13-14, 141-4, 15-50, 561-1, 57-58, 581-30, 
59-98. N u  omet les v .  1-8; hly Lx Z e  Zi 6% sz Lm5 6met- 
tent 5 8 3 8 - ? 9 ,  L x  omet e n  outre 35-36, et place l'interpola- 
tion en t rè  i 12x8 et I 1 2 1 9 ;  Za omet 1-6, 123-4, 25-26, 
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58.21-30; 601 ajoute deux vers entre 141. et I 5 : E t  il c'est fais 
confis a nous Se  dcpechie l'avons absout?. 

80  xw : M&me leçon que la précédente, moins les v .  
141-4, 561-2, 5531-30. 

Je faz cheoir dedenz mes pieges 
Le monde par mes privilieges ; 
Je  puis confessier et assoudre, 
Ce ne me peut nus prelaz coudre, 
Toures genz, ou que je les truisse. 
Ne sai nul prelat qui ce puisse, 
Fors l'apostoile seulement, 
Qu i  fist cest establissernent 
Tout  en la faveur de nostre ordre. 
N'i a nul prelat qui  remordre 
N e  groucier contre mes genT ose : 
J e  le& ai bien la bouche close. 
M a i s  mes t r a i ~  ont a p e r c e ü ~ ,  
Si n'en sui mais  s i  rcceü?. 
Envers  eus s i  con je  souloic, 
P o u r  ce que trop for t  les bouloie. 
Mais  ne me chaut coment qu'il ail le,  
J 'a i  des deniers, j 'n i  de [ 'aumaille,  
T a n t  a i  fa i t ,  tant ai scrmone, 
T a n t  a i  pris, tant  m'a l'en doné, 
Tour  li  morides par sa fo!ie, 
Que je meine vie jolie, 
P a r  la simplece des p r e ! q ,  
Q u i  trop jor t  redoutent mes l q .  
N u s  d'eus a moi  ne se cornpere, 
N e  ne prent qu'il ne  le compere. 
Ainsi  fin7 'trestout a ma guise 
P a v  mon semblant, par  ma feintise. 
Mais, pour ce que confès doit estre 
Chescuns chascun an a son prestre 
U n e  fois, selonc l'escriiure, 
Ainz qu'il li face sa  droiture, 
Car ainsi le veut l'apostoile, 

6 Ca q. me nuise - 7 C a  F .  le pape tant S. 
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L'estatut chascuns de nous çoile, 
Qui v in t  ça, si les enortons, 
Mais  mout bien nous en deportons 
Car nous avons un priviliege 
Qui  de pluseurs fais les aliege. 
Mais cestui 'mie ne taisons, 
Mais  assez p lusgran t  l e  faisons 
Que ïapostoiles ne l'a fai t ,  
Dont  I i  ons, se  pechié a fait ,  
S'il ii plaist, il pourra  lors  dire : 
«: En confession vous di. sire, 
Que cil a cui  je sui confis  
M'a djschargié de tout mon fais ; 
Assuru m'a de  mes pechiez 
Dont je me sentoie enrechiez. 
Ne  je n'ai pas entencion 
De faire autre confession, 
Ne ne veuil cele reciter, 
Si m'en pouez a tant quiter,  
Et vous e n  tenez a paiez, 
Quel que gr6 que vous en aiez ; 
Car, se vous l'aviez juré, 
J e  ne dout prelat ne cure 
Qui de confessier me contraigne 
Autrement que 'je ne m'en plaigne, 
Car je m'en ai bien a cui plaindre. 
Vous ne me pouez pas contraindre 
Ne faire force ne troubler 
Pour ma confession doubler, 
Ne si n'ai pas affection 
D'avoir double assolucion ; 
Assez en ai de  la premiere, 
Si vous quit ceste dareniere; 
Desliez sui, nou quier nier, 
Ne  me pouez plus deslier, 
Car cil qui le pouoir i a 
De touz liens me deslia. 
Et se vous m'en osez contraindre 

37 Ca a. eu 1. - 43 Ca mye. volez c.. 
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Si q u e  je m'aille de vous plaindre, 
J a  voir juges imperiaus, 
Rois, prelaz ne oficiaus 
Pour moi ne tendra jugement; 
Je  m'en plaindrai tant seuiement 
A mon hon confesseur nouvel, 
Qui n'a pas non frere I,ouvel, 
Car forment se courrouceroit 
Qui par ces1 non l'apeleroir, 
N e  ja nou tendroit pacience 
Qu'il n'en preïst cruel venjance ; 
Son pouoir au meins e n  feroit, 
Qué ja pour Dieu nou laisseroit, 
MaisJrere Leus, qui tout deveure, 
Combien que devant In gent eurc. 
Er cil, jurer l'ose er plevir, 
Se savroit bien de vous  chevir, 
Car si V O U S  savrû atraper 
Que ne li pourre? eschaper 
Sen7 honte et sen? dilamement, 
S'il n'a dou vosire largement, 
Qu'il n'est si fous ne si entules 
Qu'il n'ait bien de Rome des bules, 
S i1  li  plaist, a vous toul qemondre, 
Pour vous tr-svaillier et confondre,, 
Assez plus loin de deus journees. 
Ses letces sont a ce tournees 
Qu'eles valent rnieur qu'autentiques 
Comunes, qui sont si ethiques 
Qu'eus ne valent qir'a huit persones. 
Teus letres ne .sont mie bones ; 
hfais les seues a tou? s'estendent, 
Et a t o u ~  teus, qui droit defendent. 
Mais de v o ~  droi? n'a il que fnire, 
Tant  est poissan~,  de grant afaire. 
A-insi de vous esploitera, 
Ja pour proiere nou luira, 
Ne pour defaute de deniers, 

44 Ca m'en voise complaindre - 47 Ca Par  m .  
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Qu'asse~ en a en ses greniers; 
Car Chevance est ses sen es ch au^, 
Qui d'aquerre est a r d e n ~  et ch au^, 
E t  Pourclraz ses freres germains, 
Qui n'est pas de pourchncier meins 
Curieus, mais trop plus d'assez, 
Pour quoi il a tant amasse?; 
Pour cc est il si haut monter 
Que tour autres a seurmonter. 
Et  si rn'aït Dieus et sqinz Jaques, 
Se vous ne me  voulez a Pasques 
Doner le cors Nostre Seigneur, 
Senz vous faire presse g r a i p e u r ,  
Je vous kirai ,  senz plus atendre, 
Et l'irai tantostde lui prendre; 
Car hors sui de vostre dangier, 
Si me vueil de vous estrangier. » 
Ainsi s e  peut cil confessier 
Qui veut son prouvoire laissier. 
Et, se li prestres le  refuse, 
Je sui prez que je l'en acuse, 
Et de lui punir c n  tel guise 
Que perdre Yen ferai s'iglise. 
Et qui de tel conression 
Entent la consecucion, 
Jamais prestres n'avra poissance 
De conoistre l a  conscience 
De celui dont il a la cure. 
C'est contre la sainte escriture, 
Qui comande au pasteur oneste 
Conoistre le  vout de . sa  besre. 
Mais povres fames, povres ornes, 
Qui de deniers n'ont pas granz sornes, 
Veuil je bien aus prelaz laissier 
Et aus curez pour confessier, 
Car cil noient ne me dorroient.  

59 Ca Ensi m' - 60 Ca n .  m'en v. -62 Ca L a  ou fera p. 
- 69 Cap .  che r .  - 74 Ca Attent 1. - 83 Ca 1. v. b. - 
84 Ca Ou a. - 85 C a  C. ichils riens n.  
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Pour quoi? Par foi, qu'il ne porroient, 
Corne chaitives ge,nz et lasses; 
Si que j'avrai les berhiz grasses, 
Et li pasteur avront les maigres, 
Combien que cest moz leur soit aigres. 
Er se prelat osent groucier, 
Car bien se devront çourroucier, 
Quant si perdront leur grasses bestes, 
Teus cos leur dotrai seur les testes 
Que lever i ferai teus boces 
Qu'il en perdront mitres e t  croces. 
Ainsi les ai touz conchiez, 
Tant  sui fort privilegiez. 

ga Ca s'en d .  - 93 Ca K'ensi p. - 94 Ca 1. donrons s 
leur t. - 95 Ca ferons 

Le sonnet 103 du Fiore, trks littéral, s'arrête au v. I 1222  : 
Ma molt'k il fatto mio a dir  diverso. 

e t  le sonnet 104 commence au v. 1 1 2 2 3  : 
Falsosenbiante si volle sofrire 
Sanza dir de' suo' fatti più in avante. 

Donc le manuscrit suivi par Durante ne contenait pas l'in- 
terpolation. C'est A tort que M .  Gorra fait correspondre les 
huit premiers vers du sonnet 92 aux douze premiers vers 
de  l'interpolation. 

I 1235-36. Cf. 
Des bons morsiaus et des bons vins 
Ont li chanoine n grant plenté. 

(Bible de Guiot de Provins, v. 1693-94). 
Cf. ci-dessus, v. I 1045-46. 
11254. Cf. Mal' done a sun vassal qui son coutel leche 

(Recueil Rawlinson, II ,  191) .  

I 1254-5 5. Le manuscrit suivi par Durante avait les deux 
vers interpoles par B : 

De folie rn'entrernetroie 
. Se en lit a chien oing querroie. 

On les retrouve, en effet, dans le ,Fiore : 
Si ch' i' non so ch' i' di lor t rar  potesse. 
Or che darà colui che '1 coltel lecca? 
Di gran follia credo rn'intramettesse 
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Voler insegniar vender frutra a trecha, 
O ch' i' a letto del can unto chiedesse. 

(Sonnet, CVII, 10-14). 
11277-90. Mendicitatem et divitias ne dederis mihi; tri- 

bue tantum victui meo necessaria, ne forte satiatus illiciar 
ad negandum et dicam : Quis est Dominus? a ,  aut eges- 
tate compulsus furer et perjurem nomen Dei mei (Liber 
Proverbioriim, ch. X X X ,  v. 8-9). 

I I 293-3 1 I . (luod autem Dominus mendicaverit, vel ejus 
apostoli, nunquam reperitur ... Irem, quod Christus non po- 
tuerit n~endicare a b  illis quibus predicahat, patet sic : cons- 
tat enim quod ille pastor erat. .. Sed pastorern sive predica- 
torem sumere sumptus ab eis quos tanquam gregem pascit 
non est mendicitas sed potestas (De Periculis, XII ,  p. 5 1 ) .  

Postquarn ver0 Dominus, qui apostolis de loculis suis 
necessaria rninistrabat. u t  dictum est, ah ipsis apostolis cor- 
poraliter recessit per morfem et resurrectionem, ipsi non 
ad mendicandum se converterunt; sed, licet apostoli predi- 
catores essent et sumptus habere tieberent a b  illis qu;bus 
predicabant, nihil tamen ab eis querebant, nec mendicabant, 
sed arte sua licita victum querebanr, quando unde viverent 
non haberent (lbid., XII, p. 50). 

I 13 16-27. Dans Bc Bâ (Ba manque), six vers sont ajoutés 
aurès 11316 : 

Ides diz saint Augustin cerchiez, 
Entre ses escriz reverchiez 
1-e livre Des Uevres des moines : 
La verrez que nules essoines 
Ne doit querrc li ons parfaiz 
Ne par parole ne par faiz. 

Ils sont suivis de I 1321-22: viennent ensuite 11317-20, 
puis, dans Bâ, 11323-26, qui sont omis dans Re, et enfin 
i 1327. Le v. I 1317 est ainsi modifiC : 

Qu'il ne doie, b. 1. r .  (Be Ba) 
et levers  r 1320 : 

Se il n ' ad .  i. p .  v .  (Be) 
S'il n'a propre d .  p. v. (Bâ) 

Pour les aurres représentants de  B, voir mes Manuscrits 
du Roman de la Rose, p. 38  1. 

I 1317-23. Item, quod vivere tales debeant de labore cor- 
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poris ; i m m o  et iam omnes christiani qu i  non habent aliunde 
unde vivant, d u m  tamen sint  validi corpore,  non  obstante  
etiam si  vacent operibus spiritualibus, que  sunt  meliora 
(De Periculis,  XII,  p. 48). 

I 1324-26. Ces cas  sont  exposés aux v. I r 437-87. 
1 1 3 2 7 - 3 2 .  Vende ornnia que  habes e t  da  pauperibus e t  

sequere me ;  nimirurn bene operando, non aurem mendi- 
cando..  . Qui  frequenter ad  alienam mensarn convenit otio 
deditus, adule tur  necesse est pascenti se (De Periculis, XII, 
P. 491. 
11332. ser t  de f ~ b l e ,  n sert  avec des mensonges, t rompe S. 

I 1 3 3 4 .  a De prendre  pour prétexte que l'on consacre son 
temps a la priere u .  

I I 345-49. Quod autem non liceat mendicare validis cor- 
pore ,  cauturn est expresse in jure huniano. C. de  Mendican. 
tibus validis, 1. Unica [Code Justinien, liv. XI,  t i t .  XXIV] 
(De Periculis, II, p. 52). 

1 1 3 5 1 .  en est ici p r o n o m :  «: ou en faire B. 
11357. qu'il seit  eüf : on  remarquera ici l'emploi a u  passif 

du  verbe avoir. 
I I  3br-65. Même précaution oratoire d e  la part  d e  Guil- 

laurnede Sainr-Amour, avant de  contester aux ordres men- 
diants le  droi t  de  confesser : De potestate domini pape a u t  
episcoporurn nolumus disputare ( D e  Periculis,  I I ,  p. 25). 
11366-74. Item, sicut clericus potens d e  opibus parentum 

susrentari, si  e lee i i io~ynas  pauperum receperit, sacri1egiu.m 
cornrnittit e t  per  ahusionem talium judicium sibi manducat 
e t  bibit, ut legitur XVI, -q .  I ,  cap. Quoniam quicquid. I ta 
viderur quod validus corpore,  qui  labore suo  vel aliunde 
sine peccato vivere potest, si eleeinosynas pauperum men- 
d icorum recipit, sacrilegiuin committit ( Ib id . , .XII ,  p. 5 2 ) .  

Dans les Collectiones carholice canonice scripture, généra- 
lement artrihuées i Guillauiiie de Saint-Amour (récemment 
le père Denifle a mis en  doute cette attr ibution, pour des 
raisons qu'il n'a pds  fait connaître : Chartularium Univer- 
si ïatis  Parisiensis,  1, p. 459), on  lit de  même : Item, videtur 
quod  meridicantes validi ... recipirndo elecinosyrias paupe- 
rurn, id e s t  pauper ibus  illis ex cl-iaiitate debitas qui  aliter 
vivere nequeunt,  sacrilepi-uni comrniitunt ... judicium sibi 
manducant e t  bibunr ( p .  218). 
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I 1368-69. nues est au féminin, venu7 et mahaigniq sont 
au  masculin, bien que ces trois qualificatifs se rapportent 
a u  même substantifgenr, e t  soient tous trois placés après 
lui. 

11374. Même vers exactement dans le Tornoiernent Ante- 
crist ( v .  8 9 0 ) ~  mais ce n'est pas une raison de  croire que 
Jean de iMeun ait.connu ce poerne. C'est une formule. 

11375-82. Voi? la note du v. 11327-32. 
11383-88. Dicit gpostolus, 1 Tessal. IV, [II-121 : Operemini 

manibos vestris, sicut precepimus vobis, e t  nullius aliquid 
desideretis. Glossa : nedum rogeiis vel tollatis ( D e  Pericu- 
lis, XII, p .  48). 

I I  394-400. Illorurn munera recipiunt qui magis dant 
propter irnportunitatern tollendam vel presenrern verecun- 
diam quam propter Deum ... Qui propter presentem pudo- 
rem dat aliquid, vel ut tedio interpellantis careat, et rem et 
meritum perdit ( I b i d . ,  XIV, p. 671. 

I 1407-16. Qualiter ergo vivendum est, inquies, viro 
perfecto; postquam rcliquerit omnia i Hespondernus : Aut 
operando corporaliter manibus, aut intrando monasterium 
ubi habeat necessaria vire (Ibid., XII, p. 49-5 1 ) .  

I 1414-15 selonc le cornant de l'escriture. Ce que Faux- 
Semblant dit de l'obligation pour les moines de t r~va i l l e r  
est tiré d'un traité de  saint Augustin, intitulé De Opere 
monachorum, ,ad Aurelium, episcopum carthaginensem; 
mais c'est Guillaume de Saint-Amour, dans le De Periculis 
(XII, p. 48) et dans les Responsiones, qui a fourni la citation 
à Jean de Meun (cf. ci-dessous, note ra4z8 ) .  

I 1417. blanc moine, les Cisterciens. 
114x8. Les moines noirs sont les Bénhdictins. Les cha- 

noines ci reglés *, ou .XI régvliers » (Guiot de Provins, dans sa 
Bible, emploie a 'la rime rigle? v. 570, ou  riegler v. 1645, e t  
reguler v. 1640) sont les chanoines de Saint-Augustin. 

I 1428-91. Et ut de materia ista: videlicet in quibus casi- 
bus liceat victum vel nccessaria vitc querere, me breviter 
expediani, sic dico ! Qui non habet scientiam operandi, nec 
habet ignorantiai affecrantem, potest mendicare, donec 
sciat operari. Item, qui habent impotentiam naruralem, ut 
pueri et senes et  iniirmi,possunt licite mendicare. Item, qui 
habent impotentiam ex consuetudine, ut pote, sicut dicit 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 



NOTES 3 1 g  

Augustinus, De Opere monachorum, qui non rnelius, sicu; 
multi putant, sed,' quod verum est, languidius educati, i d  
est delicate nutriti sunt, et ideo laborern operum corpora- 
liüm sustinere non possunt, si mendicare voluerint, cre- 

' denda est e'orum infirmitas et ferenda. Item, qui non inve- 
nerunt qui opera eorum velint conducere, mendicare pos- 
sunt. Item, qui operantur quod possunt et opus non sufficit 
eis ad victum, tales ad  supplementum sui victus mendicare 
possunt ... Item, si quis vult erudire animum suum ad  sa  
que sunt sibi necessaria in  rnilitia christiana, potest, secun- 
dum Augustinum, De Opere monachorum, victum mendi- 
care, ne opprimatur egesrate, u t  si, horis quibus ad eru- 
diendum animum ita vacatur, illa opera corporalid geri non 
possint. Item, illi qui distracti sunt t d i  occupatione rnilitie 
chrisiiane ut aliud agere non possint, licite possunt victum 
querere. vel potestate sumendo, vel mendicando, secundum 
Augustinum, De Oprre munachurum. E t ,  si plures invenian- 
tur casus per sctipturas authorum sut per inconcussam 
rationem, paratuscsum assentire (Responsiones, p. 90-91). 

11434. On trouvera plus loin -: 
Mais verités ne quiert pas angles (v. 16576). 

Cf. Nul angle ne quiert verités. 
(Gilles le Muisit, Po4sic1, 1, p. 1 5 ) .  

Veritas noil querir angulos. 
(Ibid., 1, p. I 34). 

La verité Panglzt defuit. 
(Leroiix de I.incy, I 1 ,  p. 246). 

Verité ne se cache point, 
Mais meschante ire qmuiert les coings. 

(Ibid.; p. 3 3 2 ) .  
I 1479-80. La représenïation de ces deux mains, corpo- 

rel!e er spirituelle, indispensable a l'intelligence du texte, a 
dû être figurée dans lr ms. original, autrement iteus n'aurait 
pa,s de sens. Cependant elle ne se trouve plus q t i e  dans Ab, 
Ac et Jon, Bu etBû en ont aussi gardé les inscriptions sans 
le dessin. Cf. Les M~nuscr i t s  du R w z a n  de lamRose, p. 355.  

I 1488. Guillaunle, né a Saint-Amour (Jura),  professeur 
de 1'Univei.sité de Paris, f u t  l ' un  J e 3  plus éiiergiques défen- 
seurs des maîtres séculiers contre les empibtements des 
Dominicains. 
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11506. Dans u n e  lettre du r i  iiiiii 1356, adressCe 
l'évêque de  Parihple pape : i lrraridre I V  lu i  annonce qu'il a 
privé Guillaume de Saint-Amour de  toutes ses  dignités 
ecclésiastiques, du  d ro i t  de  prêcher  et  d'enseigner, e t  qu'il 
l'a banni  d u  royaume  d e  F rance .  Dans une  lettre du  
27 jüin, le pape demande a u  roi  d 'expulser Guillaume du 
royaume  e t  méme d e  l 'incarcérer a usque ad beneplaciturn 
nost rum I I .  h n s  u n e  troisième lettre, d u  g aoû t  1257, il 
défend à Guillaume a quat inus  nullo unquam ternpore 
regnum Francie absque sedis apostolice licentia speciali 
in t rare  presumas u. Une  bulle d u  zo juin 1259 interdit  aux 
maîtres e t  aux  é tudiants  de  I'Uiiiversite de Paris de com- 
muniquer  par le t t res  ou  par  envoyés avec  l'exile. Cette 
interdiction fut notifiëe par  l'évêque de Pa r i s  à l'Université le 
a 4  seprembre 1259. E n  1270 ou 1271, Guillau!ne, répondant  
à Guillaume de l.isieux, qui  lui avait envoyé u n  livre, 
disait : ,u litteras meas dirigere ac  verha inea Fer litteras 
dèstinata mulriplicare non s ine  causa  formido II. Ni les in- 
stances d e  I'U niversité ni celles des evêques p rès  d u  pape e t  
pres du  roi ne  purent  obtenir l e  rappel d e  Guillaume, qui 
mourut  A Saint-Amour e n  1272 (Documents publies pa r  
le P. Denifle J a n s  le Chnrtulariurn Universitatis Pa,-isiensis. 
t. 1). 

L'emploi par  J ean  de  Meun, au  v .  12506, du  parfaitfu n e  
prou;e pas que  ce passage fut écrit  alors que  Guillaume 
n'irait plus e n  exil, c'est-à-dire après sa mort.  

I 151 3 .  Ce livre était intirulé Trnctutus brevis dr Periculis 
novissirnorurn temporuin. Il parut  en 125 5. L e  roi d e  France 
le déféra au jugement d u  pape (Lettre du pape au  roi, d u  
17 octobre  12561, qui  le condaii-ina, tt ianquam iniquum,  
scelestum et eïecrabilei; ,), enjoignant,  sous  peine d'excom- 
munication, w ut quicumque libelluin ipsuin habuerit, eum 
infra oc io  dies ,  ex q u o  Iiujusniodi nostrain reprobationem 
et condempnationem scivcrit, prorsus  in tritci e t  in qual ise t  
sui parte c<imSure;e c i  ;ibo!ere procuret 1 , :  e t  aussi a ne  
quisquam predictuiii lihcii:lin, ore  apnsrolico jam darnna- 
tum,  aliprobar:: vel q . i> .u~A«l iber  drfensarr  presiirnat a .  La  
sentence est  d u  5 octobre r 256. 

1-e traité De Periculis n'en continua pas moins à être lu  
et  copié. U n e  bulle d u  27 septembre  1257 autorise l'evkque 
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de  Paris à. absoudre les maîtres e t  les Clkves d e  l'Université 
de  Paris excommuniés p o u r  avoir gardé c e  livre, à la  con- 
dition que a dictum libellum prorsus in to to  c t  i n  qualibet 
sui parte cornbusserint ac omnino curaverint abolere ». Le 
3 décembre i z fo ,  le  pape  renouvelle ï c r t e  autoriaation, 
R cum multitudo sit in csusa  », en faveur des clercs du  
diocèse de Par is  (( qu i  libellos famosos, contra  Predica- 
torum e t  Minorum ordinum fraires,  a magistro Guillelnio 
de Sancto  Amore seu aliis, cditos, publicare presurnerent 
seu etiam retinere I I ;  mais a condition que N libellos hujus-  
rnodi, quos  cornburi facias, d e  cetero n o n  tcnebunt  u .  

Ces rigueurs n'ünt pas empêché les copies du  traité De 
Periculis de s e  rn:lltiplier. Il e n  exisre encorc  aujourd'hui 
un grand nombre. C e  livre a été imprime dans  I'.4ntilogia 
Papae [Bâle,  15551, puis dans  u n  recueil inti tulé : Magistri  
Giiillelmi de Scncto Amore opera o m n i ~  quae reperiri 
potuerunt {Constantiae,  ad  insigne Bonae Fidei ,  a p u d  Ali- 
thophilosj. Cette édition. imprimée ; Paris p a r  les soins d e  
Valcrien de Flavigny ( Jean  Alethophi!os), a paru en 1 6 3 2 .  
Quelques mois après (juiliet 1633), un  arrêt  d u  conseil p r i v é  
du roi faisait u défenses à tous imprimeurs et  l ibraires 
d'exposer e n  vente, vendre  ni délivr-er le ciir l ivre .  ii peine 
de vie, et à tous aut res  d'ice:uy retenir ni avoir  par  Jcvers  
ecx, A peine d e  trois mille l ivres d'amende contre  ceux qui  
s'en t rouveront  saisis 1). 

O -~tre  le tiairl De Periculis,  le  papa condamnai t ,  Ic 
26 juin 1259, u quosdam nlias libellos fainosos, in infamiam 
rr detractionem eorundcm fratrum, a b  e o r u m  einuiis in 
lîrrerali e t  vulgari sermone necnon rismis et  canrilenis 
iridccentibus de nov-1, u t  dicirur, ediru5 ) J .  Et il ajoutait : 
u Ad hec voluinus ut or=.nes llli qui  d t inceps  hujusmodi 
;itiellos vel consimiles eciere vel detinere seu publicare ... 
piesumpserint ipso faccn srritenriein excoinmunicationis 
incurrant.  Y Jean dc Meun  n'ignorait prc~hablemrrit  aucune 
Ur- ces sentences ioisqii 'il ecrivait, üne quinzaine d'annccs 
plüs fard, ses attaques con t re  les ordres mendiants,  pou: 
lesquelles i l  utilisait ie De Periculis. 

I 1514. SJ  se rapporte à n nia mere II, et nuil i Guiliauiiic 
de Saint-Amour.  

I 155 1-52 .  Kustebeuf d i t ,  en pariant ,ies frères mcndionts : 
Tn~iir I I I .  I I 
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Et cil lobent les lobeors, 
Ët  desrobent les robeors, 
E t  serveiit lobeors de lobes, 
Ostent aus robeors lor robes. 

(Estat  du monde, v. 43-46.) 
I i 568-69. Entre ces deux vers B ajoute : 

T u  sembles sainz on. - Certes voire. 
Ordener me fis a prouvoire, 
S'oi la suite de tout le monde, 

4 Tant  corne il dure a la reonde ; 
Par tout vois les ames curer, 
Nus ne peut mais sariz moi durer 
E t  preeschier et conseillier, 
Senz jamais des mains traveillier. 
De l'apostole en ai la bulè, 
Qui ne me tient pas pour entule. 

3 Ba S'ai 1. - 4 Bc Si c. - g Bc c. tieing 1. b .  

I I 585-go. Subintrabunt domos singulorum, rimantes pro- 
prietates sive secreta cujusque (De Periculis, V, p. 32) .  

I r 591-92. Voir la note des v. 12345-51.  
115g2. Godefroy ne  donne qu'un exemple (tiré de  la 

Somme de frère Laurent) de l'expression prestre curé ; elle 
n'est cependant pas très rare : on la retrouvera plus loin, 
v . 1 2 3 4 3 ;  de méme dans Rutebeuf ,  De la Vie du monde, 
v. 163, où les éditeurs, Jubinal et Kressner, ont eu tort de  
séparer les deux mots par une virgule. 
11597. Tous les manuscrits sauf E b  ont,  comme sujet de  

revelent, le pronom eus, qui se rapporte à genr ; je préfère 
il, qui représente guignons. D'ailleurs, au vers suivant, 
A donne il. La faute vient sans doute de ce que aus g e n i ,  
complément de secrez, a été pris pour le régime de reveler. 
11601-36. Super cathedram Moysi sederunt Scribae et  

Pharisaei . Omnia ergo quaecumque dinerint sobis servate 
et facite, secundum opera vero eorum nolite facere : dicunc 
enim et non faciunt. Alligant enim onera gravia et importa- 
bilia et imponunt in humeros liorriinum, digito autem suo 
nolunt ea movere. Omnia vero opera sua faciunt ut videan- 
tur  ab hominibus; dilatant enim phylacteria sua et magni- 
ficant fimbrias. Amant autem primos recubitus in coenis et 
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primas cathedras in synagogis e t  salutationes in  for0 e t  
vocari a b  hominibus  Rabbi. Vos autern nolite vocari Rabbi:  
unus  est enirn magister vester (Évangile de saint Mathieu, 
XXIII,  2-81. 

116og-IO. Vae au ten~ '  vobis, Scribae et  Pharisaei hYebo- 
critae (Ibid., XXIII, i 3 ,  14, r 5, etc.). 

1 1637-49. Quos semel oderunt  per to tum orbem conantur  
diffamare (De Pei-iculis, XIV,  p. 69) .  

In simili perversitate unanimes ita inter s e  glornerati u t  
a b  invicem nequeant scparari  : undc qui  illorum aliquos 
reprehendit, starim ornnes alios inimicos sentit (L ibe r  de 
Antichristo, I I .  VI). 

Qui unurn vel aliquos i l lorum iinpetit, a h  omnibus aliis 
impetitur (Ibid . ,  citation du Moraliurn Dogrna de  Gregoire).  

1x641. T o u s  les  manuscrits  ont  bien ici le neuve '  Ce, qui  
est remplacé p a r  u n  pronom masculin dans les vers sui- 
vants, a u  moins à parrir du v. I 1643. 

I 1650. ceus désigne les queusquc Ken7 du v. I 1644. 
11655-56. Ersi a l iqua bona i l lorum, ne pubiice mali 

videantur,  a l iquando laudant ,  starim sinisti-a deteriora 
jungunt, unde  deterius famam illorum iiiaculant ( L i b e r  de 
Antichristo, I I ,  vrIr, 5 I I ) .  , 

Contra magistros ecclesie persecutianem suscitahunt. 
n o n  in aperto,  ne mali deprehendantur ,  sed  in  occulto 
(Ibid., I I ,  IX, 5 1 ) .  

I 1681'. Rustebeuf dit des Cordeliers e t  des Jacobins  : 
Mais ont des  riches homes les  execucions, 
Dont  il son t  bien fondé et en  font granz maisons. 

( V i e  dit monde, v .  144-5). 
I 1693-700. Licet veliilt alios corrigere, tamen nolunt a b  

aliis hominibus  corrigi in factis suis,  quamvis aliquando 
perversis (De Periculis, 1, p. 21).  

Impatientes e run t  correctionis (Liber de Antichristo, 
II ,  v m ,  19). ' 

I 1717-18. Attendite a falsis prophetis,  qui ven i~ in t  ad vos 
in  vestimentis ovium, i i i tr insecus autern sun t  lupi rapaces 
(Évangi le  de saint  Mathieu,  VII, I 5 ) .  

11724-25. Durante  traduit  bougre par  P n t e r i i ~  ; il ne  parle 
pas d e  Milan (F iore ,  sonne t  24). 

H u o n  d e  Meri ment ionne les hdrétiques 
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De C a o ~ r s ,  d e  la  Charitk,  
D'Aubijois et de  Toulousan 
E t  de  Pavie et  d e  Milan. 

(Tor>ioiement  Antecrist, v .  2772-4). 

G. Cliidrt, parlant d'hérétiques que  les théologiens,  sous  
l e  règne de Philippe-August<, rt tiren: ardoir  sanz reançon u, 
ajoute  : 

1)ont touzjours a en Lombardie 
Qui ce croient couvertemcnt.  

[Buchriii, 1 .  \:II, p .  ?j, T .  255-6). 

I 1742. le, ( 1  cela u, les poissons qui viennent d'être men- 
t ionnes.  

I 1744. Cf.  Er bons fromages e n  glaonls!, 
dans  une chanson publiee par  M. Jeanroy (Ong inesde  la 
poGsie lyr ique en Franre,  z e  cd. ,  p .  5 0 5 ) .  

i 174u  Godçfroy, aux mots chaiilouel et passebon, cite 
quelques teitrei où cet te-poire  est inentionnke. Le Trai t ie  
d'apareillier toutes viondes recornniariAe d e  mettre des 
poires ri de qicaillouel cuites en  la hrese u dans  une prepara- 
t ion du  ~ . o c h o n  de  lai: ; et les éditeurs norcnt qu'O!ivicr iiz 
Serres  mentionne la  poire dc Calu.~rr, e t  le Jnrdinier françois 
le  cL~illount de  Champagne et le caillount de Varennes 
(Viandier Taiilrvent, p .  I 18).  L a  forme donnee par Cotgrave 
e s t  c ~ i l l o u e t ,  tr the name of a very swee: peare  u. A propos 
d u  v .  $3 des Crierirs de Pnr i s ,  de  Guiliaurne d e  !a Ville- 
neuve : Poires  d e  caiilou et nuis f r rschrs  (peut-i-tre doit-on 
l i r e  caillouet n. f . ) ,  une note des iditeu1.s dit : ci  ChailIous, 
poj res  J e  Cüil!aux en Bourgogne, poires J ' i ine mediocre 
grosseui., don1 la  pelure est  brune, for t  pierreuse et  t r è s  
bonne a cuire ) s  ( B a r t ~ a ~ a i i  et Rléon, Fabl i~ i i - r ,  I l .  p. 27-j. 
A.  Franklin,  d;!ns sa  réirnpression du  pokmc de Guillaume 
de la Villeneuve, reproduit  la. note  d e  Barbüzcin e t  hléon 
( L n  rtie pris& d'autrefois, les cris de Paris ,  I 'aris, 1887, 
p .  1361. Piii:r Lesi-and d'Xiissy (T'itpriveedrs Frni7çois, I I ,  
i z r ) ,  citc par Godcfroy, la poil-; clc cailiou ou :haiilou est 
riinsi nommée parce qu'elle vient de  Cailloux ei; Bour- 
gogr i e  J'aloure qii'il existe un village du nom de Lailloué1 
iians l ' a r rondi~sei i icnt  [Ir Laon,  u n  dii n o m  de  Cailluiict 
dans  I'arrundissernrrit d 'Évreus.  Alais la poire ,  s'il ? s t  vrai 
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qu'elle soit  p ier reuse ,  p e u t  t irer  son  n o m  d e  cette particu- 
lari té.  

I 1748. nous n'est pas  l e  sujet ,  mais le régime d e  fr~rapons. 
I 1758. bien est adverbe .  
I 1780-81. n Qu'il s'eifoi-ce de  trouver des ar-gurnents équi -  

valents e t  renonce aiix l ieux cornrniins e t  a u x  arsiirncnts 
fallacieux. n 

11791. Secunduni  s ignum est quod  illa Joc t r ina  que  predi- 
cabitur ternpore ~ n t i c l i r i s t i ,  vidclicer Evangeliurn Erernum,  
Parisiiis, iihi viget Sac re  Scr ip ture  st i idium, jnin piihlice 
posita fuit a d  expl icanduin ,  a n n o  Domini M C C L I I I ~ ~ ~ ,  unde  
cer tum est  quod  jam preciicaretur nisi eççer ali;d quod  eani 
derineret  ... Ib i  e n i m  coinpara tur  Evangeliurn Christ i  a d  
Evangcliurn E te rnum,  et  invenit i ir  minus  perfectionis habens  
et  dignitatis  quam Evangcl ium E tc rnum,  quan to  minus  
lucet l u n a  q u a m  sol, q u a n t o  niinus valet testa q u a m  nu- 
c leus ;  e t  rnulte tales sun r  ibi scripte coniparationes,  qu ibus  
prohatur  minus  ra lere  Evangelium Christi quairi Evanneliurn 
E te rnum (De Periculis ,  V I I I , .  p. 38).  

11796-97. Des manuscr i t s  d u  De l'ericuiis et  l 'édit ion 
de  Râle donnen t  la da ie  de  1255,  mais d 'aurws inanuscrits ,  
les rneillcurs, parait-il, e t  l 'édition dite de  Constance ,  don-  
nent 1254, qu i  est  la véritabie da t e .  

1 1 8 0 2 - 5 .  Jarn sunt i.v ann i  quod  aliqui l abo ran t  ad mu-  
tandurn Evange1;un-i Christ i  in aliud Evanael ium quod  di- 
cunt  fore perfci-rius, iiieliiis e t  dignius,  quocl appellant 
E v a n ~ e l i u i n  Spiri tus Sancti  sive Evangclium Etcrnuni,  q u o  

-adveniente evacuabitur Evanqeiium Christ i  ( D e  ~er i ç i r l i sy  
VIII, p. 38). 

E n  1 2 5 4 ,  le frere mineur  G i ra rd  de Borgo San  Donnino 
publia,  sous  le titre d'Evanqeiiurn Eferriuin sive Spirzius 
Sancti ,  u n  des livres de  1'ahbC Joachim,  la Concordin nopi 
el veterzs Testainenti, précédé  ci'iin 1-iber inrroductorilis 
in Evangelium Eternutn,  de sa soniposition. L1evangile 'du 
Sa in t -Esp r i t  de l a i r ,  à d a t c r  d e  l'an 1260, remplacer p o u r  
toujours l'évangi!e du  Fils, oii Nouveau Testament, cornme 
celui-ci avait remplacé I'évaiigile d u  Pere ,  ciu Ansien Tes-  
tament .  Les maîtres eii théol i~gie  d e  l a  So rhùnne  reciicil- 
l i rer t  dans  cette publication 31 er reurs ,  qu'ils déferèrent au 
pape.  Alexandre 11' ~ o n d a i n n n  I'lntrodiictori~rs, mais avec 
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toutes sortes de  menageinents, pour  ne pas faire d e  tor t  
aux frères mineurs.  u quod dicti fratres nul lum ex hoc  op- 
probrium nullarnque infamiam incurrere valeant sive 
notam a .  

L'lntroditctorius a complètement disparu.  
I 1903-4. C M  vers sont  remplacés dans  B par : 

J h .  ver li siecles autrement.  
J e  ri'aim pas orne qui ne  ment  
E t  qui  dit  voir, se  n'est pour nuire. 

4 Qui voudroir preudome desrruire 
Ne me pourroit  plus conforter.  
Deahles l'en piiisse por ter  
S'il n'est si simples que  j'en face 

8 Mon preu, c'est quanque je pourchace, 
Si  con font ore  maint fol prince,  
Seur  çui je puise, p lume e t  pince,  
P a r  cui je sui des  au t r e s  sires 
P a r  roiaumes e t  p a r  empires,  
S e  n'est aucun qui sont  trop sage, 
Qui heenr moi et  mon  lignage ; 
Mais ja, par  Dieu, ne la garront  : 

I 6 Se je vif il le  comparront .  

r Be Rien ne  vaut le  siecle a. - 3 Bâ s'il n'e. - 4 Be 0. 
voudront le  monde d. - 7 Ba q .  je f., BI! qu'i l  reface - 
8 Rn̂  p. est q. - g Bc c .  son t  o. m. f. princier - I O  Be c .  
plumer puisse et  pincier - r r  B2 P o r c .  - 12  B9 P o r  r. ; 
Re Des r .  e. des  e .  - 13 Ba q .  t .  S. S. i 13-14 omis dans Re 
- 1 5 B e  n .  s'en g . ; R â  M . p . D . j .  n .  1 e g . -  x 6 H e S .  j .  
puis il 1. 

I 1936. Tournure  expliquée par A. Tobler ,  Vernzischte 
Beitrage, I I I ,  p .  131. 

1 Ig40-.+2. Cf. 
P lus  sont fi-oncié que  chainse leur  habit .  

A ces jeunes vallez o n t  fait l i  frere essemple 
D'eus froncier su r  les cus de leur ionc habit  ample:  
Si fair uns jeunes ons  moiit bien, si con  lui  semble ,  
Quant seur le cul se  fronce, car  les freres resemble.  

(Testomertt d e  Jean de  Meun,  éd .  Méon. p. 45). 
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x 1941. fretelees de croles . Cf. 
Sur le front d'un moine crotté. 

t (Cl. Marot, Seconde Epistre de rasne au coq).  

11967-68. Sicut canis qui revertitur ad  vomitum suum 
(Liber Proverbiorum, XXVI, I 1 ) .  

I 1996-98. En tel pel comme li lous est, en tel le convient 
mourir (Le R o u i  de Lincy, 1, p .  x 16). 

En la peau ou le loup est, il y meurt (Ibid., p. I 16). 
Le loup mourra en sa peau, qui ne l'escorchera vif (Ibid., 

p.  117). 
12053-64. Or sont les nonnains d'autre rnaniere, qu'elles 

font venir a elles, souz couverture de parente, leur amis et 
leur privez, qui sont leur amis par parolles, mès l'uevre 
que il font coupe le parage (Traduction du  srxrc siècle des 
Verba seniarum, dans 1'Hist. litt., X S X I I I ,  p. 301). 

12063-64. La même image représente la même situation 
dans le Dit des Règles, de Rustebeuf ( v .  168-9) : 

Je  voi si l'un vers l'autre tendre 
Qu'en un chaperon a deus [estes ; 

dans Baudoin de  Sebourg (VII, 351) : 
Se nous veons deus testes metre en un caperon ; 

dans le Triumphe des Carmes (v. 94-100) : 
Le prieur trouva orendroit, 
~ u i  confessait une beguine, 
L'un vers l'autre la teste encline, 
E n  un  anglet en leur parloir-; 
Un bien petit pouoit paroir 
Qu'elles ne fussent aecouvertes 
D e  leur caperons les deiis testes. 

On a appliqué la même ex;>ression B l'union de Philippe 
le Bel e t  du pape Clernent V : Rex, Papa,fact i  sirnt uim ' 
Capa (Bibl. de  é école des Chartes, LXIX (1-o8), p. 280). 

1zoG6-72. Et ecce equus palliùus, e t  qui sedebar super 
eum, nornen illi Mors, e t  Infernus sequebatur eurn (Apo-  
caiypse, VI, 8). 

12084. II n'est pas impossibIe que ce soit cette simple 
mention de « frere Seier v ,  ne visant sans doute personne en 
particulier, qui ait évoqué dans l'esprit de  Durante le nom 
et  le souvenir de  a. mastro Sighier x : Seier et Sigieri sont 
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les deux formes, en fi-ant;~is et en  italien, du  même nom. 

120'88. Cf. Ausi comme uns  frere nicncurs 
Se viest et  se  fait rooingnier ; 
A son col pendi un sautier 

(Renart le Noued ,  v .  1436-38). 

12094-6. U n e  espce ot a son costé 
Qui  estoir de  t rop borie forge ; 
L'espee avoit non Coupe gorge. 

Tornoiement  Antecrisi, v. 942-4 

rzr 13. D'aprks les manuscrits, qu'el devrait  êrre préitirk 
à que, mais il est à supposer que plus d'un copisre, e n  écri- 
v m t  le  v .  121 13, ne savait pas encore que  le sujet de just 
serait exprimé au vers suivant.  

13126. ces drus, les draps  du  jacobin, qui cachaienr la 
o fausseté JI sous la a s emt~ lance  1). 

rzrzy. Robin etair dans  la l i t térature le nom du berger e t  
Marion celui de la berger?, les d e u s  conducteurs  55s 
danses villageoises. 

12135-37. Les Carmes reçurent e n  France le n o m  de  
Barres, à cause d e  la bigarrure de leurs habits, don t  ils 
rint depuis changé la cou leu r ;  les fréres c c  la Pénitence de  
.Jésus-Christ, à cause de la forme d e  leur  vêrernent, étaient 
appelks Sacs ;  c'est a cause de la corde qui  leur  serveit 
dc ceinture que les Franci4cains onr  été surnonimés Cor- 
deliers. 

12179-83. Cf. la Rote des v. 7053-54. 
12214. Répétition d u  v. 6167. 
12227. Après Car, o n  doit  sous-entendre « autrement  1). 

12232. lance ~ e u r f a u t r e ,  lance prête à l ' a t taq~ie .  
12234. Le ~~~~~~~t est Maiet~rruclie : en giiettaiit A la  

porre, sans aut re  chance d'y voir jarn;iis ce qu'il a t tend,  il 
m i s e  (pe rd  son temps).  

12240. ( lui  sen; r i p m  acrewe est en gagcs, « qui  es t  gardé  
comme un gage, sans  qu'on ait rien p r r t é  en  rerour I I .  

I 2 2 0 0 .  pour veir dire, parce que je dis la v e r i t è  1 1 .  

12277. CC n'est mie toute  evangilc 
C'orn di t  au  four ne chante a s  noces. 

(Gautier iie Coinci .  i d .  Poquet, col. 662.  v. 296-7j7 

r z?+i-5  1 .  rivertentes scilicet principes e t  populurn u t  
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porius obetiiant eorurn consiliis qua= consiliis pre la torum 
(De Pet-icrrlis, IV, p. 12).  

I 2 3 5 3 .  1eü de divinire, o enseigné la  théologie u .  

1241 1. Requerre dépend, comme ofr i r  (12405) e t  voeir 
( 1  2403),  de Nous ne varions pas polir ( 1  2403). 

I z5 5 1-52. pri'ion, au  lieil d 'è t re  le cegime de e n u i q ,  pour-  
rait è t re  ic complément de crenearis. 

I 2666-67. Les richesses et  ies l avesses  du roi Artur  sont  
souvcnt citées ; quant aux libéralités d'Alexandre, elles 
é t a i e n t  proverbiales. 

12761-855. Cette tirade parait avoir été inspiiee par les 
v .  59-88 du livre I I I  de l'Art d'Aimer d'Ovide. Comparer  
les v. 1 2 7 6 ~ - 6 7  à ceux-ci : 

Quain ciro, me miseruni! laxantur corpora rugis.  
E t  p t r i t ,  i n  nitido qui fuit ore, coior (v .  73-74). 

' 

et les vers 12754-89 à 
Nec t a a  nocturna  irangetur janua i-ixa (v .  71 j .  

Mais c'est sur tout  Horace que Jcan d e  Melin a irnité (voir  
;a nore d u  v .  1 2 8 3 3 ) .  

Dans la  pirioile e:r;barrassee qv.i s'étend du v .  12761 a u  
v. rzRoo, l e  v. 12793 fait su i te  au  1,. 12763 ; !es v .  12764-97 
forment une parenthèse. 

12775-76. Voir la note ciii v .  12833. 
12790. A lgusse rd  de nouveau cite au v. 16171, parmi 

C C U H  qui (r ont  or  granz rencmees U'aveir este bon escri- 
vain D. entre  Platon, Aristote, Euciide ct Ptolémée. Alain 
de  Lille corin3issait deja ce ara114 caiculateur : 

Dividit u t  S o z r ~ t e s ,  ut Zeno colligit, insrat 
U t  Brisso, studet ut Critias, speculatur u t  Argus.  

{.-iiiticlaudranus, I I ,  ch .  VI). 

Dans Renar t  Ie ContreJciit, Argus est nomriie deux fois 
parmi les plus grands savants : 

Et  f m t  Argiih et l-:iisiitli.s, 
Qui  d 'escriptures sceut ades,  
Coimine d 'eus  cour t  ia renornmee ( v .  4~3-~5/ 
Koece, -4rgus et  tous ly autre 
N e  sceurent e n v e r s  moy un faultre (v. 5017-18). 

1.c p!uriel eus ( + ; 5 )  prouve q u e  le verbe sçeur (v. 474) 
devrait Erre aussi au pluriel {ce passage est emprunté  
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au  Roman de la Rose, v.  16170 et suiv.). La construction 
adès Je provient aussi du Roman de la Rose (voir ci-dessus, 
la note des v. 8944-45). 

Dans le manuscrit du British Museum Addit. 12042, un 
lecteur a noté, en regard du v. 16x71 du Roman de la Rose : 
a Argus invenit agorismum, Euclydes geomerriam, Tholo- 
meus complevit astronomiam. )) Algus est donc l'inventeur 
de l'algorithme, c'est-ir-dire cet auteur arabe de traités 
d'arithmétique dont le surnom se retrouve dans le mot 
algorithme, Abou Dja' far Mohammed, surnomme al khorvâ- 
resmi  (Devic, Dictionnaire étymologique des mots d'ori- 
gine orientale, sous algorithme).  Qu'au rnoyen.âge A'lgus 
ait été confondu avec Argus aux cent yeux, ce n'est pas 
douteux (on disait argor isme e t  algor isme);  cependant 
Jean de Meun distinguait l'un de I'autre (cf. v .  1 ~ 3 8 3 ) .  

Pour l'auteur du Fiore,  s mastro Arghus D, le célèbre 
mathématicien, est aussi le constructeur de la nef qui 
transporra les Argonautes. Voici comment il traduit les 
v. 12790-96 : 

Sc mastro Arghus, che fecie la nave 
In  chc Giason ando per 10 tosone, 
E fecie a conro regole e ragione, 
E le diecie figure, corn'on Save, 
Vivesse. gli sarebbe forte e grave 
Multiplicar ben ognie mia quisrione (Sonnet 8) 

i 28  i 8-2 I Non omnia grandior aetas 
Quae fupiamus habet; seris venit usus a b  annis. 

(Ovide, Metamorphoses, VI, 28-29). 
11833-37. Parcius junctas quatiunt fenestras 

Ictibuscrebris juvenes protervi, 
Nec tibi somnos adimunt, amatque 

Janua limen, 
Quae prius multum facilis movebat 
Cardines. Audis minus et minus jarn : 
<I Me tuo longas pereunte noctes, 

Lydia, dormis1 II. 

(Horace, Odes,  1, xxv,  1-8). 
12889-92. Certurnque illud expertus sum tenaciorem 

fore memoriam rerurn quae in prima discuntur aetate 
(Chalcidius, Timée ,  éd. Mullack, 5 7). 
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rzgo7. Au sen, « avec l'inteiiigence D. 
r i q q . .  le regreter est sujer de vaut .  
12925. << Ce qui est passé n'est plus à venir B. 
; z ~ ~ 3 ~ - ~ 2 .  Le v .  r 2940 est le .sujet de rejovenist et le v. 

12942 le sujet de fait (rzgqr) .  
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Le J a r d i n  de P la i sance  el F l r u r  d e  Rrtl;orique, rcyroduct ion en fac-similé 
de I'idition publiée par A n t o i r e  Véra rd  ve r s  1501 ( i y i o ) .  ........ 4 0  fr. 

Chansons  ct  descorls  de G a u t i e r  d e  Darg ies ,  publiés  p a r  G .  HUET 
( 1 9 1 ~ )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 fr. 

L'En!+c d'Espagne.  clianson d e  geste franco-italienne. publiee pa r  A. 
THOMAS. t 1 e t  11 (1913) .......................................... 30 fr. 

Lc L a i  de i'Ombre. p a r  J K L N  R K X A R . ~ ,  piiolié pa r  J .  b k o r ~ i i  (1913) ... 6 fr .  

Le Romun de l a  Rose. pa r  G i r i ~  LAWME ns Tsmnrs et JEAN na MEUN. po'3liC 
d'aprhs les m a n u w i t s .  pa r  E. LANGLOIS. 

T o m e  1 ( i g i q ) . .  ............................................... IR fr. 
................... T o m e  I I  (1920) ........... .... .......... .. iD fi. 

Le Roman  de Fuhvrl ,  par  G a ~ v ~ i s  nu Bus,  pub!ik d'après  tous  iea maiius-  
............. crirs  çonuus ,  par M.  A. L l ~ x o n ~  ( i 9 1 4 - r ç i g ) . .  14 f r .  

Le M i ~ t i r e  ,drt i.ir1 ~Tesl i~i icir l ,  rx.L,lif avec :ntroduct ioi i ,  notes et  g iowai re ,  
pa r  le bdroii Jained 3~ ~<O~CHSC:~ILD,  :. !-VI 11C(78-iHgi!, ouvrage ieirnine,  
e vol . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  i o  Fr. 

( O u v r n ~ e  im;.rirrre a r i r  fmrs d u  ba ron  Jonies dr Rult:rchild c? ofert aux  
membres de l a  Socr t . t~ . j  

T o v ,  ~ e i  ouvrages son t  iii-Bo, excep:; Les p l u s  cr.rrr:ls d?onuvrcnts d e  [a 
l anuue  f r a > ~ c a ~ s e  et  ia ieproduci ici i  d~ l . . lyocniyr.~r ~ U I  son( grord iri-fuLo, 
et la reproduc::on du J a r d r n  de Pla2sati~r qui e,: iii-.(J. 

II a 616 fait de clinque ouvrage u n  t i r ao r  a petit iroiiibre su r  [up ie r  W h f t -  
man .  Le prix des e ~ . e m p l r i r c s s u r  ce ppiL7r est d o h l e  de  celui des exemplaires  
sur papier ordinaire .  

Les membres  dr: la Soc i i t c  oii! dro:t d ulic  remiac d e  a5 p. i o o  aur  torm 
les  prix indiqu+lr ci-dessun. 

E n  ra i son  des c i~ .cons lan îcs .  k a  p r i x  indiqu2s ci-dessus sont p r w i s o r r c -  
menf m i ~ j o r r s  Ut' 2 0  poiri. x n t .  

La Soci4tk drs  Ai7cici1s Textes ,+nrrcuis a r i b r e n u ~ w u r  ,r pu- 
b l i c a t i o n s  le p i x x  A ~ . C ' ~ O ~ ~ - U ~ S F C ? - O ~ ~ S ~ S , ' ~  I'Acride'mie r a x c a l s e ,  en 
1882, et le ~ r i x  La  G a n g - ,  a l 'Académie des Irzscript :or is  rt 
Belles-Lettres, en 188.1. r 89.?,  go r e t  r y  08. 

IRIS - LILLIAD - Université Lille 1 
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